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Szanowny
Kliencie

Od dzis codzienne obowigzki stang sie prostsze niz
kiedykolwiek. Urzagdzenie Amica to potgczenie wy-
jatkowej tatwosci obstugi i doskonatej efektywnosci.
Po przeczytaniu instrukcji, obstuga nie bedzie proble-
mem.

Sprzet, ktéry opuscit fabryke byt doktadnie sprawdzo-
ny przed zapakowaniem pod wzgledem bezpieczen-
stwa i funkcjonalnosci na stanowiskach kontrolnych.

Prosimy Panstwa o uwazng lekture instrukcji obstu-
gi przed uruchomieniem urzgdzenia. Przestrzeganie
zawartych w niej wskazéwek uchroni Panstwa przed
niewtasciwym uzytkowaniem. Instrukcje nalezy zacho-
wac i przechowywac tak, aby mie¢ jg zawsze pod reka.

Nalezy doktadnie przestrzegac instrukcji obstugi
w celu unikniecia nieszczesliwych wypadkow.

Z powazaniem

Amica




WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzyt-
ku domowego. o
Producent zastrzega sobie mozliwosC dokonywa-
nia zmian niewptywajacych na dziatanie urzadze-
nia.
Niektore zapisy w niniejszej instrukcji sq ujedno-
licone dla wyrobow chtodniczych roznych typow,
(dla chtodziarki, chtodziarko-zamrazarki lub za-
mrazarki). Informacja na temat rodzacf'u Twojego
urzadzenia znaLduje sie w Karcie Produktu dotg-
czonej do wyrobu. o .
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szko-
dy wynikte z nieprzestrzegania zasad umieszczo-
nych w niniejszej instrukcji.
Prosimy o zachowanie tej instrukcji w celu wyko-
rzystania jej w przysztosci lub przekazania ewen-
tualnemu nastepnemu uzytkownikowi.
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzyt-
kowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo-
nej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
oraz osoby o braku doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
Brzekazan,ej przez osoby odpowiadajace za ich
ezpieczenstwo. )
Nalezy zwrdcicC szczegolng uwage, aby z urzadze-
nia nie korzystaty pozostawione bez opieki dzieci.
Nie nalezy pozwalaC im bawiC sie urzadzeniem.
Nie wolno im siadacC na elementach wysuwanych
i zawieszac sie na drzwiach.
Urzadzenie pracuje prawidtowo w temperaturze
otoczenia, ktora jest podana w karcie produktu.
Nie nalezy uzytkowac jej w piwnicy, sieni, w nie-
ogrzewanym domku letniskowym jesienig i zima.
Podczas ustawiania, przesuwania, podnoszenia
nie nalezy chwytac za uchwyty drzwi, ciqgnac
za skraplacz z tytu lodowki oraz dotykacC zespotu

kompresora.




Urzadzenia nie nalezy przechylac¢ o wiecej niz 40°
od pionu podczas transportu, przenoszenia lub
ustawiania. Jezeli taka sytuacja zaistniata_wtq-
czenie urzadzenia moze nastgpic min. po 2 go-
dzinach od jego ustawienia (rys. 2).
Przed kaz a&(czynnoscian konserwacyjnﬂ nalezy
wyjqc wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie nale-
zy C|a1?_nqc za przewod, lecz chwytacC za korpus
wtyczki. | | |
Dzwieki styszalne jako trzaskanie lub pekanie sg
spowodowane przez rozszerzanie i kurczenie sig
czesci na skutek zmian temperatury.
Ze wzgledu na bezpieczenstwo nie nalezy napra-
wiacC urzadzenia we wtasnym zakresie. Naprawy,
wykonywane przez osoby nie posiadajgce wyma-
gany_ch kwali kaCfI mogq stanowiC powazne nie-
ezpieczenstwo dla uzytkownika urzadzenia.
Nalezy przewietrzyC przez kilka minut pomiesz-
czenie, w ktorym znajduje sie urzadzenie (po-
mieszczenie to musi miec 6przynaJmnleJ 4m3;
dla wyrobu z izobutanem/R600a) w przypadku
uszkodzenia uktadu chtodniczego.
Produktow chocby tylko czeSciowo rozmrozonych
nie mozna ponownie zamrazac. o
Napojow w butelkach iJouszkach, W Szczegolnosci
napojow gazowanych dwutlenkiem wegla nie na-
lezy przechowywac w komorze zamrazarki. Pusz-
ki i butelki mogq popekac.
Nie brac do ust produktow zamrozonych bezpo-
srednio wyjetych z zamrazarki (lody, kostki lodu,
itp.B(, ich niska temperatura moze spowodowac
dotkliwe odmrozenia. _ o
UWAGA: Nalezy uwazac, aby nie uszkodzic lee%u
chtodniczego, np. przez naktucie kanatow srodka
chtodniczego w parowniku, ztamanie rur. Wytry-
skgd(apy czynnik chtodniczy jest palny. W przy-
padku dostania sie do oczu nalezy Przep’rukac je
czystg wodq i wezwac natychmiast lekarza.
Jezeli przewod zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, to
Eowmlen byC wymieniony w specjalistycznym za-
tadzie naprawczym.




e Urzadzenie stuzy do przechowywania zywnosci,
nie uzywaj go do innych celow. . _

e Urzadzenie nalezy catkowicie odtaczyc od zasila-
nia (poprzez wyciagniecie wtyczki z gniazdka sie-
ciowego) na czas wykonywania czynnosci takich
jak czyszczenie, konserwacja czy zmiana miejsca
ustawienia. )

e TO urzaglzeni_e moze bycC uzywane przez dzieci w
wieku 8 lat i starsze, przez osoby o ograniczo-

nej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej

oraz osoby o braku doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, gdy sq one nadzorowane lub zostaty po-

instruowane na temat korzystania z urzadzenia w

sposob bezpieczny i znajq zagrozenia zwigzana z

uzytkowaniem urzadzenia. Dzieci nie powinny ba-

wiC sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna byC wykonywania przez
dzieci chyba ze ukonczyty 8 lat i sq nadzorowane

Bvrzez odpowiednig osobe.
celu uzyskania wigkszej ilosci miejsca w za-

mrazarce mozna wyjac z niej szuflady i umiesz-

czac produkty bezposrednio na potkach. Nie ma

to wptywu na charakterystyke termiczng i me-
chaniczng wyrobu. Zadeklarowana pojemnosc
éamt_‘azar i zostata obliczona z wyjetymi szufla-
ami.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem /
materiaty palne

e Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga wkfadac i wyj-
mowac produkty z urzadzenia chtodniczego.

Aby unikna¢ zanieczyszczenia zywnosci nalezy prze-

strzegac nastepujacych zasad:

e Otwieranie drzwi na dtuzszy czas moze powodo-
wac znaczne podwyzszenie temperatury w komo-
rach urzadzenia.

e Regularnie czysciC powierzchnie majace kontakt
Z Zywnoscig oraz w zaleznosci od wystepowania
dostepne instalacje odprowadzania wody.

o Przecl["n)owywac surowe miiso i ryby w odpowied-



nich pojemnikach w chtodziarce, aby nie miaty
kontaktu z pozostatg zywnoscig i nie kapaty z
nich na inng zywnosc.

Dwugwiazdkowe komory zamrazarki stuzg do
przechowywania wczesniej zamrozonej zywnosci,
przechowywania lub mrozenia lodow oraz zamra-
zania kostek lodu. _ _
Komory jednogwiazdkowe, dwugwiazdkowe i
trzygwiazdkowe nie stuzq do zamrazania swiezej
ZYWNOSCi.

Docelo-
wa tem-
peratura
przecho-
wywania
[°C]

Rodzaje komédr Odpowiednia zywnos¢

Jajka, gotowana zywnos$¢, zapakowana zywnos¢, owo-
Chtodziarka +2<+8 ce i warzywa, nabial, ciasta, napoje i inne produkty
nie nadajace sie do zamrozenia.

Owoce morza (ryby, krewetki, matze), produkty stod-
. kowodne oraz produkty miesne (zalecane 3 miesigce,
Zamrazarka . . . .
X B8 <-18 im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
i odzywczy jest produkt), odpowiednia na zamrozone
Swieze produkty.

A

Owoce morza (ryby, krewetki, matze), produkty stod-
kowodne oraz produkty miesne (zalecane 3 miesigce,

Zamrazarka . . ; .
<-18 im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
i odzywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrozone
Swieze produkty.
Owoce morza (ryby, krewetki, maitze), produkty stod-
. kowodne oraz produkty miesne (zalecane 2 miesigce,
Zamrazarka

<-12 im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
i odzywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrozone
Swieze produkty.

Owoce morza (ryby, krewetki, matze), produkty stod-
kowodne oraz produkty miesne (zalecany 1 miesiac,
im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
i odzywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrozone
Swieze produkty.

I\
|
[e)}

Zamrazarka &

Swieza wieprzowina, wotowina, ryby, kurczak, niektére
zapakowane przetworzone produkty, itp. (zalecane
-6<0 spozycie tego samego dnia, najlepiej w ciagu maksy-
malnie 3 dni). Czesciowo zapakowane przetworzone
produkty (produkty nie nadajace sie do zamrozenia)

Komora bez-
gwiazdkowa




Swieza/mrozona wieprzowina, wotowina, kurczak, pro-
dukty stodkowodne, itp. (7 dni ponizej 0°C, powyzej
Komora schia- 0°C zalecane jest spozycie tego samego dnia, najlepiej
dzania - maksymalnie w ciggu 2 dni). Owoce morza (ponizej
0°C przez 15 dni, nie zaleca sie przechowywania w
temperaturze powyzej 0°C)

Komora do
przechowy-
wania $wiezej
zywnosci

Swieza wieprzowina, wotowina, ryby, kurczak, goto-
0<+4 wane produkty, itp. (zalecane spozycie tego samego
dnia, najlepiej w ciagu maksymalnie 3 dni).

Komora do
przechowywa- +5<+20 | Czerwone, biate, musujace wino itp.
nia wina

Uwaga: nalezy przechowywac produkty zgodnie
z zalecaniami dla komor lub wedtug temperatury
rzechowywania produktu.

esli urzadzenie chtodnicze nie bedzie uzytkowa-
ne i puste przez dtugi czas, nalezy je wylaczyc,
rozmrozic, wymyc, wysuszyc | pozostawic z ot-
wartymi drzwiami, aby unikngcC powstania plesni
wewnatrz. )
Czyszczenie dystrybutora wody (dla produktow
z dystrybutorem wody): Wyczyscic zbiorniki na
wode jesli nie byty uzytkowane przez 48 godzin;
jesli woda nie byta spuszczana przez 5 dni, wy-
ptukac instalacje wodng podtaczong do sieci wo-
dociqgowej. ) )
Minimalny okres, w ktorym dostepne sg czesci
zamienne niezbedne do naprawy urzadzenia wy-
nosi 7 lub 10 lat w zaleznosci od rodzaju i prze-
znaczenia czesci zamiennej i jest zgodny z Roz-
Wrzqdzeni,em Komisji (UE) 2019/2019.

ykaz czesci zamiennych i procedura ich zama-
wiania sg dostepne na stronach internetowych
producenta, importera lub upowaznionego przed-
stawiciela. . . . .
Wiecej informacji o Brodukcge znajduje sie w unij-
nej Bazie Danych Produktow EPREL na stronie
https://eprel.ec.europa.eu. Informacje mozna
uzyskac skanujac kod QR z etykiety energetycz-
nej lub wpisujac model wyrobu z etykiety ener-
getycznej w wyszukiwarce EPREL https://eprel.

ec.europa.eu/




INSTALACJA I WARUNKI
PRACY URZADZENIA

To urzadzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie
do zabudowy.

Instalacja przed pierwszym uruchomieniem

e Nalezy wyréb rozpakowaé, usunac¢ tasmy klejace zabezpieczajace
drzwi i wyposazenie. Ewenfualne pozostate resztki kleju mozna usu-
nac¢ delikatnym srodkiem myjacym _ _ _ )

e Styropianowych elementéw opakowania nie nalezy wyrzucaC. W
przypadku koniecznosci ponownego przewozenia, chtodziarko-za-
mrazarke nalezy zapakowac w elementy ze styropianu i folie oraz
zabezpieczyC tasmaq klejaca. o )

e Wnetrze chtodziarki i zamrazarki oraz elementy wyposazenia nalezy
wymy¢ letnig wodg z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, a nastepnie
wytrzec i wysuszyc. . ., i . .

e Chtfodziarko-zamrazarke nalezy ustawi¢ na rownym, poziomym i sta-
bilnym podtozu, w suchym, przewietrzanym i nienastonecznionym
pomieszczeniu z dala od zrodet ciepta, takich jak kuchnia, grzejnik
centralnego ogrzewania, rura centralnego ogrzewania, instalacja
wody cieptej itp. . . . .

e Na powierzchniach zewnetrznych wyrobu moze znajdowac sie folia
ochronna, nalezy jg usunac. o o

e Nalezy zapewniC ustawienie wyrobu w poziomie,odpowiednio wkre-
cajac 2 regulowane nozki (Rys. 3). _ _ . _

e Dla zapewnienia swobodnego otwierania drzwi, odlegtos¢ pomiedzy
sciang boczna‘:wy_robu (od strony zawiasow drzwi), a Sciang pomiesz-
czenia przedstawiona jest na rysunku 5.* ] o

e Nalezy zadbac o odpowiednig wentylacje pomieszczenia i swobodny
obieg powietrza ze wszystkich stron urzadzenia (Rys. 6).*

Minimalne odleglosci od zrodet ciepta

e od kuchni elektrycznych, gazowych i innych - 30 mm,
e od piecéw zasilanych olejem lub weglem - 300 mm,
e od piekarnikow do zabudowy - 50 mm

Jezeli nie jest mozliwe zachowanie wyzej okreslonych odlegtosci nalezy
zastosowac odpowiednig ptyte izolacyjng

Uwaga:

. 'Ig?;lna Sciana lodéwki, a szczegdlnie skraplacz i inne elementy ukfadu
chtodniczego nie moga_stykac sie z innymi elementami, ktore mogq
powodoglva)c uszkodzenie, w szczegolnosci (z rurg CO i doprowadza-

Cq wode). e

J aTe opuszczalne jest jakiekolwiek manipulowanie czesciami agrega-
tu. Nalezy zwrocic szczegolng uwage, aby nie uszkodzi¢ rurki ka-~,
pilarnej, widocznej we wnece na sprezarke. Rurka ta nie moze byc¢
doginana, prostowana ani zwijana. ) )

e Uszkodzenie rurki kapilarnej przez uzytkownika odbiera mu prawa
wynikajace z gwarancji (rys. 8). ) S

e W wybranych modelach uchwyt drzwi znajduje si¢ wewnatrz wyrobu
i nalezy go przykreci¢ wiasnym wkretakiem.




Podtaczenie zasilania

Przed podfaczeniem zaleca sie ustawi¢ pokretto regulatora tempe-
ratury na pozgc e ,OFF” lub inna powodujacq odtaczenie urzadzenia
od zasilania (Patrz strona z opisem sterowania).
Urzadzenie nalezy podfaczy¢ do sieci praIdu przemiennego 220-
240V, 50Hz, poprzez prawidtowo zainstalowane %nlazdko elektrycz-
ne, uziemione i zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A.
Uziemienie urzadzenia jest wymagane przepisami prawa. Producent
zrzeka _SI%_Jakle]kO|Wle|_< odpowiedzialnosci z tytutu ewentualnych
szkod, jakie moga ponies¢ osoby lub przedmioty na skutek niewy-
Rle’fnlema obowigzku natozonego przez ten przepis.
ie nalezy uzywac Jrgczmkow adaptacyjnych, gniazd wielokrotnych
(rozdzielaczy), przedtuzaczy dwuzy’rowych.,J'esIl zachodzi koniecz-
nosc¢ stosowania przedtuzacza, moze to byc tylko przedtuzaczz |
kotkiem ochronnym, jednogniazdowy posiadajacy atest bezpieczen-
stwa VDE/GS. _ )
Jesli zostanie zastosowany przedtuzacz (z kotkiem ochronnym,
Bosua_damcy znak bezpieczenstwa), to jego gniazdo musi Jezec w
ezpieczne]j odlegtosci od zlewozmywakow i nie moze by¢ narazone
na zalewanie wodaq i roznymi sciekami. ) ) _
Dane znajdujq sie na tabliczce znamionowej, umieszczonej na dole
sciany wewngtrz komory chtodziarki**

Odtaczenie od zasilania

Nalezy zapewni¢ mozliwos¢ odtaczenia urzadzenia od sieci elektrycznej,
E)oprzg)z wyjecie wtyczki lub wytgczenie wytacznika dwubiegunowego
rys. 9).

Klasa klimatyczna

Informacja o klasie klimatycznej urzadzenia znajduje sie na tabliczce
znamionowej. Wskazuje ona, w jakiej temperaturze otoczenia (tj. po-
mieszczenia, w ktérym pracuje) wyrdb dziata optymalnie (prawidtowo).

klimatyczna

Klasa Dozwolona temperatura otoczenia

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
10 °Cdo 32 °C

rozszerzona

SN -
umiarkowana

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
N umiarkowana temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
16 °C do 32 °C

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
ST subtropikalna temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
16 °C do 38 °C

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
T tropikalna temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
16 °C do 43 °C

* Nie dotyczy urzgdzen do zabudowy
** W zaleznosci od modelu




ROZPAKOWANIE

Urzadzenie na czas transportu zostato

@ zabezpieczone przed uszkodzeniem.
Po rozpakowaniu urzadzenia prosi-

my Panstwa o usuniecie elementéw

opakowania w sposOb niezagrazajacy

Srodowisku.

Wszystkie materiaty zastosowane do
opakowania sg nieszkodliwe dla srodowiska natural-
nego, w 100% nadajq sie do odzysku i oznakowano
je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiaty opakowaniowe(woreczki poliety-
lenowe, kawatki styropianu itp.) nalezy w trakcie
rozpakowywania trzymac z dala od dzieci.




USUWANIE ZUZYTYCH URZA-
DZEN

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie
z Dyrektywa Europejskgq 2012/19/UE
oraz polskg Ustawg o zuzytym sprze-
cie elektrycznym i elektronicznym
symbolem przekreslonego kontenera
mmm ° odpady. Takie oznakowanie infor-

muje, ze sprzet ten, po okresie jego
uzytkowania, nie” moze byc¢ umleszczany tgcznie z

innymi odpadami pochodzgcymi z gospodarstwa
domowego.

Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowa-
dzacym zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lo-
kalne punkty zbiorki, sklepy oraz gminne jednostki,
tworzg odpowiedni system umozliwiajacy oddanie
tego sprzetu.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elek-
trycznym i elektronicznym przyczynia sie do unik-
niecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i srodowiska
naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecno-
$ci sktadnikow nlebezplecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.




STEROWANIE

Sterowanie urzadzeniem

Panel sterowania jest przedstawiony na rysunku 10, dla przypomnienia
znajduje sie on rowniez ponizej:

Regulacja temperatury wewnatrz urzadzenia

Zmiana ustawienia pokretta powoduje zmiane temperatury w urzadze-
niu:

Pozycja OFF / 0 Urzadzenie wytaczone

W urzadzeniu panulje_ najwyzsza temperatura

Pozycja 1 (wewnatrz jest cieplej)

Pozycje 2-3 W urzadzeniu panuje $rednia temperatura

W urzadzeniu panuje najnizsza temperatura

Pozycja 4 (wewnatrz jest zimniej)

Uwaga:

o P%kret’ro termostatu w Twoim urzadzeniu moze by¢ wyskalowane w
inny sposob niz w niniejszym opisie. Ogolna zasada Jego dziatania
5est opisana powyzej. - y iy

e Jezeli na pokretle Two;tego urzadzenia nie ma po_zycgl oznaczonej jako
»~OFF” lub ,,0”, catkowite wytaczenie urzadzenia jest mozliwe poprzez
odtaczenie przewodu zasilajacego z gniazdka. Przed odtgczeniem na-
lezy ustawiC najnizszgq wartosc¢ na termostacie.




Dodatkowe informacje dotyczace temperatury

Na temperature wewnatrz urzadzenia ma wptyw wiele czynnikow.
Ustawienie pokretta zalezy miedzy innymi od temperatury otoczenia,
stopnia nastonecznienia, czestotliwosci otwierania drzwi urzadze-
nia, ilosci zywnosci. Ustawienie posrednie pokretta jest w wiekszosci
rzypadkow najbardziej optymalne. )

4Iﬁ nalezy zapetniac komor przed jej wychtodzeniem, trwa to okoto
Nie nalezy zmienia¢ nastawy temperatury z powodu zmiany pory
roku, Wzrost temperatury otoczenia zostanie wykryty przez czujnik i
sprezarka automatycznie zostanie uruchomiona przez dtuzszy okres
czasu w celu utrzymania ustawionej we wnetrzu komor temperatury.
Niewielkie zmiany temperatury sg zjawiskiem normalnym i moga wy-
stepowac na przyktad podczas przechowywania w chtodziarce du-
zych ilosci swiezych produktow lub gdy drzwi pozostaty otwarte przez
dtuzszy okres czasu. Nie bedzie to mjato wptywu na produkty zyw-
nosciowe a temperatura szybko powroci do poziomu nastawy.




OBSLUGA I FUNKCIE

Przechowywanie produktow w chtodziarce i zamrazarce

e Produkty nalezy umieszczaé na talerzykach, w pojemnikach lub opa-
kQ}{N:I:](ne w folie spozywczg. RozstawiC¢ rownomiernie na powierzchni

otek.

. alezy zwroéci¢ uwage czy zywnos¢ nie dotyka sciany tylnej, jezeli
;cjakk,twowczas moze to spowodowac oszronienie lub zawilgocenie pro-

uktow.

e Nie nalez¥ wstawia¢ do chtodziarki naczyn z goracq zawartoscia.

e Produkty tatwo przejmujace zapachy obce, jak masto, mleko, ser bia-
ty oraz takie, ktore wydz;eIaJQJntensywnK zapach, np. ryby, wedliny,
sery - naIe_z¥ umieszczac na potkach opakowane w folie lub w szczel-
nie zamknietych pojemnikach. . ]

e Przechowywanie warzyw posiadajacych duzg ilos¢ wody, spowoduje
osadzanie sie par¥ wodnej nad pojemnikami na warzywa; nie prze-
szkadza to prawidtowemu funkcjonowaniu chtodziarki. ,

e Przed wtozeniem do chtodziarki warzyw nalezy je dobrze osuszyc.

. IZ_a g:quta ||I105c wilgoci skraca czas przechowywania warzyw, zwtaszcza
iSciastych. . _ _

e Nalezy przechowywa¢ warzywa nie myte. Mycie usuwa naturalng
ochrone, dlatego lepiej umyC¢ warzywa bezposrednio przed spozy-
ciem.

e Zaleca sie uktadanie Igroduktéw w koszach 1, 2, 3* do naturalnej
granicy zatadowania (Rys. 11a/ 11b).**

1. Opakowane produkty

2. Potka parownika / potka

3. Naturalna granica zatadunku
4. B«

e Dopuszcza sie ukfadanie produktéw na poétkach drucianych parowni-
ka zamrazarki.* ) )

e Dopuszcza sie W suni?(cie produktéw na poétce o 20-30 mm od natu-
ralnej granicy zatadunku.** _ _ )

e Mozliwe jest usuniecie dolnego kosza dla zwiekszenia przestrzeni za-
+,ac_|l>Jknku i utozenie produktéw w komorze na dnie do max. wysoko-
sci.

Zamrazanie produktow* *

e Zamraza¢ mozna praktycznie wszystkie artykuty spozywcze, z wy-
atkiem jarzyn spozywanych w stanie surowym, np. zielonej sataty.

o 0 zamrazania uzywa sie jedynie artykutow spozywczych o najwyz-
szej jakosci, podzielonych na porcje przeznaczone do jednorazowego
spozycia. . _

e Produkty nalezy opakowac¢ w materiaty bez zapachu, odporne na
przenikanie powietrza i wilgoci oraz niewrazliwe na ttuszcze. Najlep-
szymi materiatami sa: woreczki, arkusze z folii polietylenowej, alu-
miniowej. , D, . .

e Opakowanie powinno byc¢ szczelne i scisle przylega¢ do zamrozonych
produktéw. Nie nalezy stosowac opakowan szklanych.




e Swieze i ciepte artykuty spozywcze (w temperaturze otoczenia), wto-
zone w celu zamrozenia, nie powinny stykacC sie juz z zamrozong
ZyWnosclq. . : . e

e Zaleca sig, aby w ciggu doby nie wktada¢ do zamrazarki, jednorazo-
wo wigce] swiezej zywnosci njz podano w karcie produktu. )

e Dla zachowania dobrej jakosci zamrazanych produktow zaleca sie
przegrupowac znaJc_IUJatce sie w srodkowej szufladzie zamrazarki
mrozonki tak, aby nie stykaty sie z produktami jeszcze nie zamrozo-
nymi*. , _

e Zalecamy zamrozone porcje przesunac¢ na jedng strone szuflady za-
mrazania, a swieze porcje do zamrozenia, utozyc po przeciwnej stro-
nie maksymalnie dosuniete do sciany tylnej i bocznej szuflady.

e Do zamrazania produktow uzywac przestrzeni oznaczonej E&==3.

e Nalezy pamietac¢, ze na temperature w komorze zamrazarki majq

wptyw miedzy innymi: temperatura otoczenia, stopien wypetnienia

Eroduktaml zywnosciowymi, czestotliwos¢ otwierania drzwi, nastawa

ermostatu o o o ]

Gdyby po zamknigeciu komory zamrazarki drzwi nie dawaty sie na-

tychmiast otworzyc z powrotem, radzimy poczekac 1 do 2 minut, az

powstate tam podcisnienie zostanie skompensowane.

Czas przechowywania zamrozonych produktdw zalezy od ich jakosci w
stanie Swiezym przed zamrozeniem, oraz od temperatury przechowywa-
nia. Przy zachowaniu temperatury -18°C lub nizszej zalecane sg naste-
pujace okresy przechowywania:

Produkty Miesiace

Wotowina 6-8
Cielecina 3-6
Podroby 1-2
Wieprzowina 3-6
Dréb 6-8
Jaja 3-6
Ryby 3-6

Warzywa 10-12

Owoce 10-12

Komora szybkiego chtodzenia nie stuzy do przechowywania mrozonego
jedzenia. W komorze tej mozna wytwarzac i przechowywac kostki lodu.

Uwaga: Jezeli urzadzenie nie posiada komory E&xxx, oznacza to, ze
To urzadzenie chtodnicze nie jest odpowiednie na potrzeby zamrazania
srodkéw spozywczych.

* Dotyczy urzadzen z komorg zamrazarki w dolnej czesci sprzetu
** Dotyczy urzadzen posiadajgcych komore zamrazarki E&L= ]
*** Nie dotyczy urzgdzen wyposazonych w komory zamrazania oznaczonych




JAK EKONOMICZNIE
UZYTKOWAC LODOWKE

Porady praktyczne

e Nie umieszczac lodowki ani zamrazarki w_poblizu grzejnikéw, pie-
karﬂlkow lub narazac na bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nycn. . i .

e UpewnicC sie, ze otwory wentylacyjne nie sg zakryte. Raz lub dwa
razg do roku nalezy je oczysci¢, odkurzyc. ;

e Wybra¢ wtasciwg temperature: temperatura 6 do 8°C w lodowce
oraz -18°C w zamrazarce jest wystarczajaca. )

e Podczas wyjazdu na urlop, nalezy zwiekszy¢ temperature w lodow-

ce.

e Drzwi lodéwki lub zamrazarki otwjerac tylko, gdy jest to konieczne.
Dobrze jest wiedzie¢, jaka zywnos¢ jest przechowywana w lodéwce
i doktadnie gdzie sie znajduje. Niewykorzystane produkty nalezy jak
najszybciej schowac z powrotem do lodowki lub zamrazarki zanim
si€ nagrzejgq. = o

e Regularnie wyciera¢ wnetrze lodowki Sciereczkg nasaczong tagod-
nym detergentem. Urzadzenia bez funkcji automatycznego rozmra-
zania, nalezy regularnie rozmrazac. Nie pozwoli¢ na uformowanie
sie warstwy szronu o grubosci powyzej 10 mm.

e Uszczelke wokot drzwi utrzymywacé w czystosci, w przeciwnym wy-
padku drzwi nie bedq sie catkowicie domykac. Nalezy Zawsze wy-
mieni¢ uszkodzong uszczelke.

Co oznaczaja gwiazdki?

Temperatura nie wyzsza niz -6°C W}/starcz_a do przechowa-
nia zamrozonej zywnosci przez okofo tydzien. Szuflady lub
komory oznaczone jedng gwiazdka spotyka sie (najczes-
ciej) w tanszych lodowkach.

W temperaturze ponizej -12°C mozna przechowywac zyw-
nosc przez 1-2 tygodnie bez utraty smaku. Nie jest ona
wystarczajgca do zamrazania zywnosci.

Gtéwnie stosowane do zamrazania zywnosci w_temperatu-
rze ponizej -18°C. Pozwala na zamrozenie $wiezej zywnosci

0 masie do 1 kg.

Tak oznaczone urzadzenie pozwala na przechowywanie
zywnosci w temperaturze ponizej -18°C i zamrazanie wiek-
szych ilosci zywnosci.




Porady praktyczne

Ze wzgledu na naturalng cyrkulacje powietrza, w komorze lodéwki wy-
stepujq rozne strefy temperatur. i . )
Obszar na{/%h’fo_dnlejs_zy znajduje sie bezposrednio ponad szufladami na
warzywa. t_eLstreﬁe nalezy przechowywac delikatne i tatwo psujace
sie produkty jak:,

-ry g mieso, drob,

- wedliny, Potowe potrawy, o

- potrawy [ub wypieki zawierajace jaja lub smietane,

- Swieze ciasto, mieszanki ciast, . _ )

- pakowane warzywa i inng swiezg zywnosc¢ z etykietg nakazujaca prze-
chowywanie w temperaturze okoto 4°C. )
Najcieplej jest w gornej czesci drzwi. Tutaj najlepiej przechowywac
masto i sery.

Produkty, ktérych nie nalezy przechowywac w lodéwce

I_\Iiedwsz_y%tkie produkty nadajq sie do przechowywania w lodéwce. Nale-
zg do nich:

- owoce i warzywa wrazliwe na niskie temperatury, jak na przyktad
bar)alg_y, avocado, papaja, marakuja, baktazany, papryka, pomidory i
ogorki,

- %_woce_ niedojrzate,

- ziemniaki.

UwaEa: ) ) ] ]
Przyktadowe rozmieszczenie produktow w urzadzeniu- Rys. 12.

Aby osiagna¢ najlepszy poziom konserwacji zywnosci przez jak najdiuz-
szy okres i unlknchej marnowania, nalezy rozmiesciC produkty jak po-
kazano na Rys 12. Dodatkowo rysunek ten obrazuje rozktad szuflad, ko-
szy i potek, ktéry umozliwia najbardziej efektywne wykorzystanie energii
przez urzgadzenie chtodnicze.

Przechowywanie zywnosci w odpowiednich warunkach i temperaturze,
wydtuzy jej okres przydatnosci do spozycia i zoptymalizuje zuzycie ener-
gil elektrycznej. Zakres odpowiednich temperatur powinien znajdowac
sie na opakowaniach lub etykietach produktéw spozywczych.




ODSZRANIANIE, MYCIE I
KONSERWACIA

Uwaga; Do czyszczenia obudowy i czescj plastikowych wyrobu nigdy nie
uzywac rozpuszczalnikdw oraz ostrych, sciernych srodkow czyszczqc¥ch
(np. proszkow czy mleczek do czyszczenia)! Stosowac tylko delikatne
srodki myjgce w ptynie oraz miekkie szmatki. Nie uzywac gabek.

Odszranianie i mycie chtodziarki ***

e Na scianie tylnej komory chtodziarki powstaje szron, ktéry f'est usu-
wany automatycznie. W czasie odszraniania, wraz ze skroplinami,
do otworu w rynience mogg dostawac sie zanieczyszczenia. Moze
to sEowo_dowac zatkanie otworu. W takim {)rzypadku otwor nalezy
delikat nie przetkac przepychaczem (Rys. 13). L )

o Urzgdzeme pracuje cyklicznie: chtodzi zl\_/vowczas na scianje tylnej
o_satzla S|_§ szron) nastepnie odszrania sie (krople sptywaja po scia-
nie tyinej). - . . . .

e Przed przystgpieniem do czyszczenia nalez¥ bezwzglednie odtaczyc
urzadzenie od zasilania, [:()oprze_z wyjecie wtyczki z gniazdka siecio-
wego, wytgczenie lub wykrecenie bezpiecznika. Nie"'wolno dopuscic
do tego, aby woda dostata sie do panelu sterowania lub oswietlenia.

e Nie zalecamy stosowac srodkow do rozmrazania w aerozolu. Moga
one powodowac powstawanie mieszanin wybuchowych, zawierac
rozpuszczalniki mogace uszkodzic plastikowe czesci urzadzenia, a
nawet by¢ szkodliwe dla zdrowia. o _

e Nalezy zwrodci¢ uwage, aby w miare mozliwosci woda uzywana do
mycia nie sptywata przez otwoér odptywowy do pojemnika odparo-
wania.

e Cate urzadzenie z wyf'qtkiem uszczelki drzwi nalezy my¢ delikatnym
detergentem. Uszczelke w drzwiach nalezy wyczysci¢ czystg wodg i
wytrzec do sucha. ) ) o

e Nalezy umyc recznie doktadnie wszystkie elementy wyposazenia
(pojemniki na warzywa, balkoniki, potki szklane itp.).

Odszranianie i mycie zamrazarki**

o Odbszranianie komory zamrazania zaleca sie potaczy¢ z myciem wy-
robu.

e Wieksze nagromadzenie sie lodu na powierzchniach mrozacych,
utrudnia skutecznosc pracy urzadzenia i powoduje zwiekszone zuzy-
cie energii elektrycznej.

e Zalecamy rozmrazac urzadzenie rzynajmni?' raz lub dwa raz?/ w
roku. W razie wiekszego nagromadzenia Sie lodu, rozmrazanie nalezy
E)r;eproyvadzac czesciej. _ B

e Jesli w srodku znajdujg sie produkty, to nalezy ustawi¢ pokretto na
Eozyqe_max. na okoto 4 godziny przed planowanym rozmrozeniem,

apewni to mozliwos¢ przechowywania produktéw w temperaturze
otoczenia przez dtuzszy czas. , .

e Po wyjeciu zywnosci z zamrazarki nalezy wiozy¢ do miski, owingc¢
kilkoma warstwami papieru gazetowego, zawingC w koc i przechowy-
wac w chtodnym miejscu, .

e Rozmrazanie zamrazarki powinno by¢ przeprowadzone mozliwie
szybko. Dtuzsze przechowywanie produktow w temperaturze otocze-
nia, skraca czas ich przydatnosci do spozycia.




Aby odszroni¢ komore zamrazarki, nalezy**

e Wytaczyc¢ urzadzenie przy pomocy panelu sterowania, nastepnie wy-
Jatc wtyczke z gniazdka.

e OtworzycC drzwi, wngc produkty. . o _

e W zaleznosci od modelu wysun kanalik odptywowy znajdujacy sie w
dolnej czesci komory zamrazarki i podstaw naczynie. ~

e ZostawiC drzwi otwarte, Erzyspleszy to proces rozmrazania. Dodat-
kowo mozna umiesci¢ w komorze zamrazarki naczynie z gorgcq (ale
nie gotujacy sie) woda. .

e  WymycC i wysuszyC wnetrze zamrazarki. _ .

e Uruchomic urzadzenie zgodnie z odpowiednim punktem instrukcji.

Automatyczne odszranianie chtodziarki* * * *

Komora chtodziarki zostata wyposazona w funkcje automatycznego od-
szraniania. Jednakze na tylnej scianie komory chfodziarki moze stworzyc¢
szron. Dzieje sie tak zazwyczaj, gdy wiele swiezych produktéw spozyw-
czych przechowuje sie w komorze chtodziarki.

Automatyczne odszranianie zamrazarki* * **

Komora zamrazarki zostata wyposazona w funkc_]'1 automatycznego od-
szraniania (no-frost), Zywnosc jest zamrazana schtodzonym powietrzem
obiegowym, a wilgo¢ z komory zamrazarki odprowadzana na zewnatrz.
W rezultacie w zamrazarce nie tworzy sie zbedne oblodzenie i szron a
produkty nie przymarzajq do siebie.

Mycie reczne komory chtodziarki i zamrazarki.****

Zaleca sie aby co najmniej raz do roku umy¢ komore chtodziarki i zamra-
zarki. Zapobiega to powstawaniu_ bakterii i meprzyJemn%/ch zapachow.
Nalezy wytaczyc ca’rK_ wyrob, W¥C|qgn§c z komor produkty i umyc przy
uzyciu wodx z dodatkiem delika nego detergentu. Na koniec wytrzec ko-
mory szmatkaq.

Wyjmowanie i wkladanie potek* ****

Unies¢ i wysunac potke, a nastepnie wsunaé do oporu tak, aby zatrzask
potki znalazt sie w wybraniu prowadnicy (Rys. 15).

Wyjmowanie i wkladanie balkonika* * ** *

Unies¢ balkonik, wyjac i wsadzi¢ od géry z powrotem w pozgdane poto-
zenie (Rys. 16).

Uwaga: W zadnym wypadku do wnetrza zamrazarki nie wolno wstawiac
grzejnika elektrycznego, nawiewowego, ani suszarki do wiosow.

** Dotyczy urzagdzen posiadajgcych komore zamrazarki B3,
Nie dotyczy urzadzen z Systemem Bezszronowym
b Dotyczy urzgdzen posiadajgcych komore chtodziarki.

Nie dotyczy urzadzen z Systemem Bezszronowym
Dotyczy urzgdzen wyposazonych w System Bezszronowy

i Nie dotyczy zamrazarek

Fkkk




LOKALIZACIA USTEREK

Objawy

Mozliwe przyczyny

Sposéb naprawy

Urzadzenie nie dziata

Przerwa w obwodzie insta-
lacji elektrycznej

- sprawdzi¢, czy wtyczka
jest wtozona prawidiowo do
gniazda sieci zasilajacej

- sprawdzi¢, czy kabel za-
silajacy urzadzenia nie jest
uszkodzony

- sprawdzi¢, czy jest napie-
cie w gniazdku podfaczajac
inne urzadzenie np. lampke
nocna

- sprawdzi¢, czy urzadze-
nie jest wtaczone poprzez
ustawienie termostatu na
pozycji wiekszej od ,OFF”
lub ,0".

Nie dziata oswietlenie we-
wnatrz komory

Zaréowka jest poluzowana
lub przepalona (W urzadze-
niach z oswietleniem zaro-
wym).

- sprawdzi¢ punkt poprzed-
ni “Urzadzenie nie dziata”

- dokreci¢ lub wymieni¢
przepalong zaréwke (W
urzadzeniach z o$wietle-
niem zarowym).

Ciagta praca urzadzenia

Zte ustawienie pokretta
regulacyjnego

- przestawi¢ pokretto na
nizszgy pozycje

Pozostate przyczyny jak w
pkt ,Urzadzenie zbyt stabo
chodzi i/lub mrozi”

- sprawdzi¢ wg ptk. po-
przedniego ,Urzadzenie
zbyt stabo chtodzi i/lub
mrozi”

W dolnej czesci chtodziarki
gromadzi sie woda

Otwor odprowadzenia wody
jest niedrozny (dotyczy
urzadzen z otworem do
odprowadzania skroplin)

- przeczyscic¢ otwor od-
ptywowy (patrz instrukcja
obstugi rozdziat - ,,Odszra-
nianie chtodziarki”)

Utrudniony obieg powietrza
wewnatrz komory

- utozy¢ produkty spozyw-
cze i pojemniki tak aby
nie dotykaty tylnej $ciany
chtodziarki

Dzwieki nie pochodzace od
normalnej pracy urzadzenia

Urzadzenie nie jest wypo-
ziomowane

- wypoziomowac urzadzenie

Urzadzenie styka sie z
meblami i/lub innymi
przedmiotami

- urzadzenie ustawi¢ swo-
bodnie tak, aby nie dotyka-
to innych przedmiotéw




Urzadzenie zbyt stabo chio-
dzi i/lub mrozi

Zte ustawienie pokretta
regulacyjnego

- przestawic pokretto na
WYyZszg pozycje

Temperatura otoczenia jest
wieksza lub mniejsza od
temperatury podanej w
tabeli ze specyfikacjq tech-
niczng urzadzenia.

- urzadzenie przystosowane
jest do pracy w tempera-
turze, ktora jest podana

w tabeli ze specyfikacjq
techniczng urzadzenia.

Urzadzenie stoi w miejscu
nastonecznionym lub w
poblizu zrodet ciepta

- zmieni¢ miejsce ustawie-
nia urzadzenia wg. instruk-
cji obstugi

Jednorazowy zatadunek
duza iloscig cieptych pro-
duktéw

- poczekaé do 72 godzin na
wychtodzenie (zmrozenie)
produktéw i osiaggniecie
zadanej temperatury we-
wnatrz komory

Utrudniony obieg powietrza
wewnatrz urzadzenia

- utozy¢ produkty spozyw-
cze i pojemniki tak aby
nie dotykaty tylnej sciany
chtodziarki

Utrudniony obieg powietrza
z tytu urzadzenia

- odsungc¢ urzadzenie od
Sciany min. 30 mm

Drzwiczki chtodziarki/za-
mrazarki sg zbyt czesto

otwierane i/lub za dtugo
pozostajg otwarte

- zmniejszy¢ czestotliwos$é
otwierania drzwi i/lub skroé-
ci¢ czas, w ktérym drzwi
pozostajg otwarte

Drzwi nie domykaja sie

- produkty i pojemniki uto-
zy¢ tak aby nie utrudniaty
zamykania drzwi

Kompresor rzadko sie
zatacza

- sprawdzi¢, czy tempe-
ratura otoczenia nie jest
mniejsza niz zakres klasy
klimatycznej

Zle wiozona uszczelka drzwi

- wcisng¢ uszczelke

W trakcie normalnego uzytkowania sprzetu chtodniczego moga wystapic
roznego rodzaju dzwieki, ktére nie majg zadnego wptywu na poprawng

prace lodowki.

Dzwieki, ktore fatwo usunac:

e hatas, gdy lodéwka nie stoi pionowo - wyregulowac¢ ustawienie przy
pomocy wkrecanych nozek z przodu. Ewentualnie pod rolki z tytu
podtozy¢ miekki materiat, szczegodlnie qu podifoga jest z ptytek.

e ocieranie sie o sgsiedni mebel - odsung¢ lodowke. =

e skrzypienie szuflad lub potek - wyjac i ponownie wtozyc¢ szuflade lub

otke.
o gﬁwi%ki od dotykajacych sie butelek - odsunac¢ butelki od siebie.

Dzwieki, ktére moga byc styszalne podczas prawidtowej eksploatacji wy-
nikajg z pracy termostatu, sprezarki (zatgczenie), ukfadu chtodniczego

(kurczenie i rozszerzanie materiatu pod wptywem roznic temperatur oraz
przeptywu czynnika chtodzacego).

T



GWARANCJA, OBSLUGA
POSPRZEDAZOWA

Gwarancja

Swiadczenja gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpo-
wiada za jakiekolwiek szkody spowoddowane nieprawidtowym postepo-
waniem z wyrobem.

Serwis

e Producent sprzetu sugeruje, by wszelkie naprawy i czynnosci regula-
cyjne byty wykonywane przez Serwis Fa_brycz,mé lub Serwis Autoryzo-
wany producenta. Ze wzgledu na bezpieczenstwo nie nalezy napra-
wiac urzadzenia we wilasnym zakresie. . i

e Naprawy, wykonywane pfzez osoby nie pgsiadgjagce wymaganych
ky&allﬁkac i Mogq stanowic powazne niebezpieczenstwo dla uzytkow-
nika urzadzenia.

o Minimalr?y okres obowigzywania gwarancji na urzadzenie oferowane
przez producenta, importera lub Gpowaznionego przedstawiciela jest

odany w, karcie gwarancyjnej. ] B

o rzadzenie traci gwarancjé w wyniku samowolnych adaptacl]| prze-
robek, naruszenia plomb™[ub innych zabezpieczen sprzetu fub jego
_czetsu oraz innych samowolnych ‘ingerencji w sprzet niezgodnych z
instrukcjg obstugi.

Zgtoszenie naprawy oraz pomoc w razie usterki

Jezeli urzadzenie wymaga naprawy, nalezy skontaktowac sie z.serwisem.
Dane adresowe serwisu jak i kontaktowy numer telefonu znajduje sie w
karcie gwarancyjne]. Przed kontaktem nalezy przygotowacC numer ser;g-
ny urzadzenia, znajduje sie on na tabliczce znamionowej. Dla wygo

przepisz go ponizej:

Oswiadczenie producenta

Producent deklaruje niniejszym, ze wyrdb ten spetnia zasadnicze wymagania
wymienionych ponizej dyrektyw europejskich:

e dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE

e dyrektywy kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE
e dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/UE

e dyrektywy RoHS 2011/65/UE

i dlatego wyréb zostat oznakowany C E oraz zostata wystawiona dla niego
deklaracja zgodnosci udostepniana organom nadzorujgcym rynek.




Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance Amica is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading
these Operating Instructions, operating the appliance
will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Amica




GUIDELINES CONCERNING
THE SAFETY OF USE

The appliance is intended for household use only.
The manufacturer reserves the right to introduce
changes which do not affect the operation of the
appliance.

Some provisions in this user manual are unified
for refrigerating products of different types (for a
refrigerator, refrigerator-freezer or freezer)

The Manufacturer shall not be held liable for
damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this manual.

Keep this manual for future reference, or to pass
it over to the next user.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with limited physical or men-
tal capabilities and persons who lack experience
or familiarity with the appliance.

Do not allow children to use the appliance. Do
not allow them to play with the appliance. They
must not climb inside the drawers and swing on
the doors.

The appliance operates properly at the ambient
temperature (see product fiche). Do not use it in
the cellar, unheated summer cottage during au-
tumn and winter.

When placing, moving, lifting the appliance, do
not hold the door handles, do not pull the con-
denser at the rear part of the refrigerator and do
not touch the compressor unit.

When transporting, moving or positioning the
fridge-freezer do not tilt it by more than 40°
from the vertical position. Should such a situa-
tion occur, the appliance should be switched on
after minimum 2 hours from its replacement in
the right position (fig.2).
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Pull the plug out from the mains socket before
each maintenance activity. Do not pull on the
cord, but hold the body of the plug instead.

The “cracking” sound, which the appliance may
emit is caused by the expansion and contraction
of parts as a result of temperature variations.
For safety reasons do not repair the appliance
yourself. Repairs carried out by persons who do
not have the required qualifications may result in
serious danger for the user of the appliance.

Air the room in which the appliance is placed for
a few minutes (the size of the room for a product
containing isobuthane/R600a must be at least
4m?3) to avoid damage to the cooling system.

Do not refreeze partly thawed products.

Do not store beverages in bottles and cans, espe-
cially carbonated beverages, in the freezer cham-
ber. The cans and the bottles may explode.

Do not put frozen products, taken out directly
from the freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your
mouth, their low temperature may cause severe
frostbite.

Make sure you do not damage the cooling sys-
tem, by puncturing the refrigerant pipes in the
evaporator or breaking the pipes. The refrigerant
is flammable. If the refrigerant makes contact
with the eyes, rinse them with clean water and
call for medical assistance immediately.

If the power wire gets broken, it should be re-
placed with a new one in a specialist repair shop.
This appliance is intended for food storage, do
not use it for other purposes.

When performing activities, such as cleaning,
maintenance or moving, the appliance must be
completely disconnected from power supply (by
pulling the plug out from the socket)

This appliance can be used by children aged 8
years and older or by persons with physical, men-




tal or sensory handicaps, or by those who are
inexperienced or unfamiliar with the appliance,
provided they are supervised or have been in-
structed how to safely use the appliance and are
familiar with risks associated with the use of the
appliance. Ensure that children do not play with
the appliance. Cleaning and maintenance of the
appliance should not be performed by children
unless they are 8 years or older and are super-
vised by a competent person.

In order to obtain more space in the freezer, you
can remove the drawers and place the food di-
rectly on the shelves. This has no effect on the
product mechanical properties and cooling per-
formance. Declared freezer capacity was calcu-
lated with the drawers removed.

WARNING: Risk of fire / flammable
materials

Children aged from 3 to 8 years are allowed to
load and unload refrigerating appliances.

To avoid contamination of food, please respect the
following instructions:

Opening the door for long periods can cause a
significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage systems.
Store raw meat and fish in suitable containers in
the refrigerator, so that it is not in contact with or
drip onto other food.

Two-star frozen-food compartments are suitable
for storing pre-frozen food, storing or making ice-
cream and making ice cubes.

One-, two- and three-star compartments are not
suitable for the freezing of fresh food




Compartments
TYPE

Target storage
temp.[°C]

Appropriate food

Fridge

+2<+8

Eggs, cooked food, packaged food, fruits and
vegetables, dairy products, cakes, drinks and
other foods are not suitable for freezing.

Freezer B * %]

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products
(recommended for 3 months, the longer the
storage time, the worse the taste and nutrition),
suitable for frozen fresh food.

Freezer

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products
(recommended for 3 months, the longer the
storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food.

Freezer

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products
(recommended for 2 months, the longer the
storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food

Freezer

I\
|
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Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products
(recommended for 1 months, the longer the
storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food.

0- star
compartment

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged
processed foods, etc. (Recommended to eat
within the same day, preferably no more than
3 days). Partially encapsulated processed foods
(non-freezable foods)

Chill

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater
aquatic products, etc.(7 days below 0°C and above
0°C is recommended for consumption within that
day, preferably no more than 2 days). Seafood
(less than 0 for 15 days, it is not recommended to
store above 0°C)

Fresh Food

0<+4

Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food,
etc. (Recommended to eat within the same day,
preferably no more than 3 days)

Wine

+5<+20

red wine,white wine,sparkling wine etc.

Note: please store different foods according to
the compartments or target storage temperature
of your purchased products.




If the refrigerating appliance is left empty for long
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave
the door open to prevent mould developing with-
in the appliance.

Water dispenser cleaning (special for water dis-
penser products): Clean water tanks if they have
not been used for 48 h; flush the water system
connected to a water supply if water has not been
drawn for 5 days.

Pursuant to Commission Regulation (EU)
2019/2019, the minimum availability period for
spare parts necessary to repair the appliance is 7
or 10 years depending on the type and purpose
of the spare part.

The list of spare parts and the ordering procedure
are available on the websites of the manufactur-
er, importer or an authorized representative.

For more information about the product, please
refer to the EU EPREL Product Database at https://
eprel.ec.europa.eu. For more information, please
use your mobile device to scan the QR code on
the energy label or enter the product model listed
on the energy label in the EPREL search engine
https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE
APPLIANCE

This refrigeration appliance is not intended for use as a built-in appliance.
Installation before using the appliance for the first time

e Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-
ing the door and the e%wpme_nt. ny remaining adhesive stains may
be removed with a mild washing agent. _ o

e Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is
necessary to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene
elements and film as well as Erotegt ing it with scotch tape

e Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of
the equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water,
then wipe it dry. _

e Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry,
aired and shaded room, far from the heat sources such as: oven,
hob, central heating radiators, central heating pipes, hot water in-
stalfation, etc. _ _ )

e On the exterior surface of the product may be a protective foil, this
foils should be removed. _ _ o _

e Make sure the aB liance is placed in a horizontal position by screwing
in the 2 adjustable front legs (ﬁfg. 3) ] ]

e To ensure that the door opens freely, the distance between the side
gfﬂghe appliance (on door hinges 5|def and the wall is shown on figure

e Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from
all sides of the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources

e from the electric gas and other ovens - 30 mm,
e from oil or coal fired ovens - 300 mm,
e from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances,
provide an appropriate insulation board.

Warning:

e Therear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and oth-
er elements of the cooling system must not contact other elements,
wh|cr|1 may d)amage them, (e.g. central heating pipes and the water
supply pipes).

o It |ps forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess.
The tube may not be bent, straightened or wound. _

o If tg%ﬁcapél)lary tube is damaged by the user the guarantee will be
VOI . 8).

e 1In somge models the handle is put into the appliance, You should
screw it with Your own screwdriver,




Mains connection

e Prior to connection, it is recommended to set the temperature control
knob to an , OFF” or other position that disconnects the appliance
from the power supplg (See page with the control description).

e This ap;i)_hance should be connected to AC 220-240V 50Hz supplz
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied wit
an earthing conduit and a 10A fuse. _

e Itisa Ie?a requirement that the appliance is properly earthed. The
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which
may result from the failure to fulfil this requirement. _

e Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads.
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with
a pg%_tecttmn ring and a single socket and must have a VDE/GS safety
certificate.

e If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water
or waste water., ] ]

e See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**.

Disconnecting the mains
Make sure the apﬁliance can be easily disconnected from the mains,

either by pulling the plug out of the mains socket, or by switching the
two-polgsp\)/vitchgoff (ﬁ%. 8). Y 9

Climate range

The information about the climate ra_n%e of the appliance is provided
on the rated plate. It indicates at which ambient temperature (that is,
room temperature, in which the appliance is workmgg)the operation of
the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

This refrigeration appliance is intended for use
SN Extended Temperate at an ambient temperature ranging between
10°C and 32°C

This refrigeration appliance is intended for use
N Temperate at an ambient temperature ranging between
16 °C and 32°C

This refrigeration appliance is intended for use
ST Subtropical at an ambient temperature ranging between
16 °C and 38 °C

This refrigeration appliance is intended for use
T Tropical at an ambient temperature ranging between
16 °C and 43 °C

* Only free-standing appliances
** According to the model




UNPACKING

During transportation, protective
packaging was used to protect the
appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please dispose of all
elements of packaging in a way that
will not cause damage to the environ-
ment.
All materials used for packaging the appliance are
environmentally friendly; they are 100% recyclable
and are marked with the appropriate symbol.

Important! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, etc.) should be kept away from
children during unpacking.




DISPOSAL OF OLD
APPLIANCE

In accordance with European Directive

2012/19/EU and local legislation re-

garding used electrical and electronic

goods, this appliance is marked with

the symbol rg)f the ckrossecclj-out waﬁte

container. This marking indicates that
I the a

_ ppliance must not be disposed
of together with other household waste after it has

been used.

The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre collecting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection
points, shops and local authority departments pro-
vide recycling schemes.

Proper handling of used electrical and electronic
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.




CONTROLS

Appliance controls

The control panel is shown in figure 10. For reference it is also shown
below:

Adjust temperature inside the appliance

Turn the dial to adjust the temperature in the appliance:

OFF / 0 Appliance is off

: The highest temperature inside the appliance
Setting 1 (warmar) P PP

Settings 2-3 Medium temperature inside the appliance

Setting 4 '(l'choeollgrv)vest temperature inside the appliance

Note:
[ )

The temperature control dial in your appliance can be marked dif-

ferently than in this manual. The general principle of operation is
described above. _

e If there is no position marked "OFF" or "0” on the dial, turn off your
appliance by unplu%glng the power cord from the wall outlet, Before
unplugging set the lowest setting on the temperature control dial.




Additional information on the temperature

The temperature inside the appliance is influenced by many factors.
How you set the temperature control dial depends on the ambient
temperature, sun exposure, how often you open the door and the
amount of food stored. The middle setting of the dial is most optimal
in most cases. ) ] ]

Do not put food into the frldge freezer before it has reached its oper-
ating temperature, which takes minimum 4 hours. )

Do not change the_temperature settings due to the change in the
season of the year. The ambient temperature increase will be detect-
ed by the sensor and the compressor will be switched on automati-
cally for a longer period of time in order to maintain the temperature
set inside the chambers.

The slight changes in temperature are perfectly normal and may oc-
cur, for instance during the storage of great quantities of fresh prod-
ucts in the fridge, or when the door is open for a longer period of
time. This will not affect the condition of the stored foodstuff, and the
temperature will quickly return to its set value.




OPERATION AND FUNCTIONS

Storage of food in the fridge-freezer

The products should be placed on plates, in containers or packed in
food wrap. Distribute them evenly over the shelves. )

If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of
the products. _ ) _

Do not put dishes with hot food into the fridge _ _
Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white
cheese and products with intense flavour, such as fish, smoked meat,
hard cheese must be placed on shelves, packed in food wrap or in
tl%hﬂy sealed containers. o o .

The storage of vegetables containing significant quantities of water
will cause the deposition of condensation on the vegetable contain-
ers, it does not impact on the proper functioning of the fridge.
Before putting the vegetables into the fridge, dry them well. _
Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially
the leafed vegetables. o ]

Do not wash the vegetables before storm? in the refrigerator. Wash-
ing removes the natural protection, therefore it is better to wash the
vegetables directly before consumption.

It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3*
up to natural loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products

2. Shelf

3. Natural loading capacity
4. B&xx+]

Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.* )
It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity
by 20-30 mm.** ) )

In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and
allow the stacking of products on the freezer evaporator wire shelves
up to maximum height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**

Practically all the food products, except for vegetables consumed
raw, such as lettuce can be frozen. o ] _
Only food products of the highest quality, divided into small portions
for sm%le use, should be frozen. _ _
Products should be packed in materials that are odourless, resistant
to air and moisture penetration, and not susceptible to f'at._ Plastic
Eags polyethylene and aluminium sheets are the best wrapping ma-
erials.

The packaging should be tight and should stick to the frozen prod-
ucts. Do not use glass containers. )

Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from
the products, which have already been frozen. )

We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer
per day (see table witch technical specification).




e In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise
the food that is in the middle of the freezer, so that it does not touch
the products that are not yet frozen.

e Itisrecommended that you move the already frozen products to one
side and place the fresh products that are to be frozen on the oppo-
site side, as close to the rear and side walls as possible.

e To freezing products, use space marked Eaz=#.

e Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by sev-
eral factors, including the ambient temperature and the quantity of
food products in the chamber, the frequency of opening the door, the
amount of frost in the freezer, and the thermostat settlnlc_|. o

e If you cannot open the freezer door immediately after closing it, al-
low 1-2 minutes for the negative pressure to compensate, and try
again to open the door.

The $tora%e time for frozen products depends on their quality before
freezing when fresh, and on the stora%e temperature. The following stor-
age p_ertlo_ds CIare recommended when the temperature of -18°C or lower
is maintained:

Products Months
Beef 6-8
Veal 3-6

Giblets 1-2
Pork 3-6
Poultry 6-8
Eggs 3-6
Fish 3-6

Vegetables 10-12

Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be pre-
pared and stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (Eax*), it
is not suitable for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked




USING THE REFRIGERATOR
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or
in direct sunlight.

Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off
them once or twice a year. _ _

Select the rlght_tem?gr_ature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C
in your freezer is sufficient. _ _

When on hollda¥,_turn up the temﬁerature in your frldlge._

Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know
what food each contains and where it is located. Return food to the
fridge or freezer as soon as possible after you have used it so that it
does not warm up too much. _ _ _
Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild
detergent. Appliances which are not self-defrosting will require regu-
lar defrosting. Do not allow frost layers thicker than 10 mm to form.
Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut prop-
erly. Always replace broken seals.

Understanding the stars

Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food

for about a week. Drawers or compartments marked with
one star used to be a feature of (mostly) cheaper fridges.
Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without

losing its taste. Not suitable for freezing food.

This rating is mainly used to store foods at -18°C or below.
Can also be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

This appliance is suitable for storing foods at -18°C or be-
low anpcPfreezing larger quantities o? fresh foods.




Practical tips

Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are dif-

ferent temperature zones in the refrigerator chamber. )

e The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this
_area for all delicate and highly perishable food e.g.:

- Fish, meat, poultry

- Sausage products, ready meals

- Dishes or baked goods containing eggs or cream

- Fresh dough, cake mixtures _ o

- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should

be kept at a temperature of approx 4°C. _ _

e The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing
butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

e Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:

- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas,
avocado, papaya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cu-
cumbers, _

- Fruit which is not yet ripe

- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible
time and to avoid wasting any food, position the products as shown in
Figure 12. In addition, this figure illustrates the layout of drawers, bas-
kets and shelves, which allows the most efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf
life and optimize electricity consumption. Optimal storage temperature
range should be stated on the food product packaging.




DEFROSTING, WASHING AND
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong
abrasive detergents (Ie.%. washing powders or creams)! Use mild I|qU|d
detergents and soft cloths only. Do not use sponges.

Defrosting the fridge* **

e Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed
automatically. During the defrosting, the condensate, which contains
contaminants may clog the opening in the through. Should it occur,
carefully unclog the opening with the cleanin plug (fig. 13).

e The appliance operates in cycles: it refrigerates (then the frost set-
tles on the rear wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

e Disconnect the apfllance_ from the mains before cleaning by remov-
ing the plug from the mains socket or switching off the fuse. Prevent
water from penetrating the control panel or the I|%ht. )

e Do not use defrosting aerosols. The¥ may cause the formation of an
explosive mixture, or contain solvents which may damage the plastic
components of the appliance and even be harmful to health.

e Make sure the water used for cleaning does not flow into the evapo-
ration container through the discharge opening.

e The whole appliance, except for_the door gasket must be cleaned
with a mild cleaning detergent. The door gasket should be cleaned
with water and wiped dry. )

e Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass
shelves, etc.).

Defrosting the freezer**

o _Itt is recommended to combine defrosting the appliance with washing
it.

e Excessive accumulation of ice on the freezing areas impairs the ap-
Bllance’s freezing capacity and increases the energy consumption.

o Defrost the appliance at least once or twice a year. In case of a higher
ice build-up, defrosting must be carried out more frequently.

o Ifthere is food in the freezer, set the knob to the max. position about
4 hours before the planned cfefrostmg. This will ensure the possibility
of storing the food at the ambient temperature for a longer time.

e After taking the food out of the freezer, put it in a container, wrap it
with several layers of paper, a blanket and store it at a cool place.

e The defrostmg operation should last as short as possible. Lor]g stor-
age of food at the ambient temperature shortens their shelf life.




Defrost the freezer chamber following steps:**

e Switch of the aPpIiance using the control panel and pull the plug out
from the socket..

e Open the door and remove the food from the freezer. _

e Depending on the model, pull out the drainage tube located in the
l(:j)ottomtrc]) the freezer compartment and place a suitable vessel un-

erneath.

e Leave the door _oPlen, this will speed up the defrost process. Addi-
tionally, a pot with hot water (not boiling) may be placed inside the
freezer compartment. -

e Wash the interior of the freezer and wipe it dry.

e Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.

Automatic fridge defrosting* * * *

The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting
function. However, frost may settle on the rear wall of the fridge cham-
ber. This happens usually, when large quantities of fresh food products
are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting* * * *

The freezer chamber has been equipped with an automatic defrostin
function (no-frost). The food is frozen in the cooled circulation air, an
the moisture from the freezer chamber is discharged outside. As a result,
no ice ?]ndtlf]rost is produced in the freezer and the products do not freeze
on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****

It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once
af?/ear. This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch
off the appliance, using button (1), remove the food from the chambers
and wash them using water with a mild detergent. Then, wipe the cham-
bers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves* ****

Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp

could fit the guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf****x*

Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required
position (fig. 16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair
dryer into the freezer by any means.

** Applicable to appliances with a freezer compartment
Not applicable to appliances with a Frost-free System.
b Applicable to appliances with a refrigerator compartment

Not applicable to appliances with a Frost-free System.
Applicable to appliances with a Frost-free System.
Does not apply to freezers

Fkkk
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TROUBLE-SHOOTING

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not work

The electric circuit is dis-
rupted

- check whether the plug is
properly inserted into the
socket

- check whether the power
cable of the appliance is not
damaged

- check whether there is
voltage in the socket, by
plugging another appliance,
e.g. a night lamp

- check whether the ap-
pliance is switched on by
setting the thermostat to a
position above 0.

The lighting inside the
chamber does not work

The bulb is loose or fused
(only appliances with bulb
lightning type)

- fit the bulb correctly or
replace it (see section above
“Replacing the interior light
bulb)

The appliance works contin-
uously

Incorrect setting of the
adjustment knob

- reset the knob to a lower
position

See. "Temperature inside
the appliance is not low
enough for description of
other possible causes

See. "Temperature inside
the appliance is not low
enough for description of
other possible remedies

Water collects in the lower
part of the appliance

The water discharge open-
ing is clogged (depending
on the model)

- clean the discharge
opening (see the operating
manual - chapter entitled
"Defrosting the fridge”)

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way as
that they do not touch the
rear wall of the fridge

The appliance generates
unusual noise

Incorrect levelling of the
appliance

- level the appliance prop-
erly

The appliance is touch-
ing furniture and/or other
objects

- place the appliance at a
location that ensures proper
clearances around it



Problems

Possible causes

Remedies

Temperature inside the
appliance is not low enough
or too high

Incorrect setting of the
adjustment knob

- reset the knob to a higher
position

The ambient temperature is
higher or lower than the cli-
mate range from table with
technical specification

- the appliance is adapted
to operation in the climate
range from table with tech-
nical specification.

The appliance is located in
a sunlit place or near heat
sources

- move the appliance to
another place. Observe the
guidelines contained in the
manual

Too much warm food loaded
at a time

- wait 72 hours until the
food becomes cool (freezes)
and the required tempera-
ture is reached inside the
chamber

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way that
they do not touch the rear
wall of the fridge

The air circulation at the
back of the appliance is
obstructed

- move the appliance min.
30 mm away from the wall

The door of the fridge/freez-
er is opened too often and/
or remains open for too long

- reduce the frequency of
opening the door and/or
shorten the time when door
remains open

The door does not close
completely

- place the food and con-
tainers so that they would
not interfere with door
closed

The compressor is switched
on too rarely

- check whether the ambi-
ent temperature is not lower
than climate class

Door gasket inserted incor-
rectly

- press the gasket in

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which
do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:

e noise caused

by the appliance which is not level - adjust the

osition

with the adjustable turn-in front feet. Alternatively, place pads made
of soft material under the rear rollers, especially when the appliance

is placed on tiles.

e touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
o creaklrllfg of the drawers or shelves - take out and put back the drawer

or shelf.

e sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the ther-

mostat, compressor (switchin

on) and coolin

sion and contraction of the radiator caused by

system (thermal expan-
ow of the cooling agent).



WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall
not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and alslljustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s
Authorized Service Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . )

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user. ] ]

e The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufagturer,dlmporter or authorized representative is given in the war-
ranty card.

e The Y/varranty shall be void if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices
0{ |tst_parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.

If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please
see warranty card for address and contact details of our service centre.
Before contacting us, please have ready the appliance serial number,
which can be found on the identification sticker: For your convenience,
please write it down below:

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

e Low Voltage Directive 2014/35/EC

e Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC

e ErP Directive 2009/125/EC

e Directive RoHS 2011/65/EC

and has thus been marked with the C € symbol and been issued with
a declaration of compliance made available to market regulators.




Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden |hre alltdglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerit Amica ist eine Verbindung
einer aulRergewdhnlich leichten Bedienung und einer
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerates
kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde er vor dem Verpacken griindlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitaten an Priifstainden tber-
priift.

Bevor das Gerat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfille befolgen Sie die
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise
genau.

Mit freundlichen GriRRen

Amica




SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat ist ausschlieBlich flr den Einsatz im Haus-
halt bestimmt. .

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderun-
gen vorzunehmen, die Geratefunktion nicht beein-
trachtigen.

Manche Bestimmungen dieser Bedienungsanleitung
wurden fur die Kihlgerate verschiedener Art (far
den Kihlschrank, Kuhl-Gefriergerdt oder Gefrier-
?eréa't) vereinheitlicht. Die Information Uber die Art
hres Gerates ist dem Produktdatenblatt, das dem
Gerat beigelegt wurde, zu entnehmen.

Der Hersteller haftet nicht flr die Schaden, die Folge
der Nichteinhaltung inder vorliegenden Gebrauchs-
anweisung angefuhrten Prinzipien sind.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf, um
sie in Zukunft auszunutzenoder einem eventuellen
Nachbesitzer Ubergeben zu kénnen.

Das Gerat darf nicht durch Personen (darunter auch
Kinder) mit eingeschrankten kdrperlichen, sinnli-
chen oder psychischen Fahigkeiten sowie durch un-
erfahrene sowie solche Personen, die das Gerat nicht
kennen, bedient werden, es sei denn, es geschieht
unter Aufsicht oder gemaB der Anweisungen der flr
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen.

Erlauben Sie nicht den Kindern das Gerat ohne Auf-
sicht zu bedienen. Erlauben Sie den Kinder nicht mit
dem Gerat zu spielen. Lassen Sie die Kinder nicht
sich auf die aufschiebbaren Bestandteile des Kihl-
schranks zu setzen oder auf der Kuhlschranktir zu
hangen.

Das Kuhl-Gefriergerat arbeitet ordnungsgemal bei
einer Raumtemperatur, die in der Tabelle mit der
technischen Spezifikation angegeben ist. Das Gerat
ist nur fir den Gebrauch in Innenrdumen geeignet,
allerdings nicht in unbeheizten Kellerraumen, Haus-
fluren oder Sommerhausern.

Zum Aufstellen und Verschieben des Gerates dlrfen
nie die Turgriffe, die Kondensatorrohrchen oder die
Kompressoreinheit benutzt werden.

Das Kuhl- und Gefrierierét sollte wahrend des Trans-



ports oder der Aufstellung nur bis zu 40° geneigt
werden. Ist der Winkel groBer, darf das Gerat erst
nach 2 Stunden eingeschaltet werden. (Abb. 2).
Vor jeder Wartungsarbeit ist der Netzstecker aus der
Steckdose zu entfernen. (Nicht am Kabel, sondern
immer am Netzstecker ziehen).
Knackende Gerausche sind eine Folge der Materi-
alausdehnung bzw. -zusammenziehung einzelner
Bauelemente, die durch Temperaturschwankungen
des Kuhlmittels hervorgerufen werden.
Aus Sicherheitsgrinden ist das Gerat niemals selb-
standig zu reparieren , sondern nur durch Mitarbei-
ter einer autorisierten Fachwerkstatt. Nur so bleibt
die vom Hersteller gewahrte Garantie erhalten.
Im Falle einer Beschadigung des Klhlkreislaufs muss
der Raum, in dem das Gerat aufgestellt wurde, eini-
e Minuten gut durchgeliftet werden (Das Gerdt mit
sobutan R600a bendtigt einen Raum von mindes-
tens 4 gm Flache.)
Angetaute Lebensmittel durfen auf keinen Fall wie-
der eingefroren werden
Getranke in Flaschen und Dosen, dirfen nicht im
Tiefkihlbereich aufbewahrt werden. Die Flaschen
und Dosen platzen!
Das aus dem Gefrierraum her- ausgenommene Ge-
friergut (Eis, Eiswurfel usw.) darf nicht direkt in den
Mund genommen werden, es kdnnte schmerzhafte
Erfrierungen verursachen.
Das Kuhlsystem niemals beschadigen. Das Kalte-
mittel ist leicht entflammbar. Bei Kontakt mit den
Augen sofort grindlich mit Wasser splilen und einen
Arzt konsultieren.
Ist die Anschlussleitung beschadigt, muss sie ersetzt
werden. Diese darf nur von einer autorisierten Fach-
werkstatt ausgewechselt werden.
Das Gerat dient zur Aufbewahrung von Nahrungs-
mitteln, zu anderen Zwecken nicht verwenden.
Das Gerat ist fur die Dauer solcher Handlungen wie
Reinigung, Wartung oder Anderung des Aufstel-
lungsstandortes von der Stromversorgsung anz
(durch Ziehen des Netzsteckers aus der Steckdose)

ZU trennen.




e Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Er-
fahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn
sie in die sichere Verwendung des Gerats eingewie-
sen wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefah-
ren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Ge-
rates durfen von Kindern nicht erfolgen, es sei denn,
dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und von
einer zustandigen Person beaufsichtigt wurden.

e Um mehr Platz im Gefriergerat zu bekommen, kon-
nen die Schubladen herausgenommen und die Pro-
dukte direkt in die einzelnen Facher gelegt werden.
Die thermischen und mechanischen Eigenschaften
des Gerates werden hiervon nicht betroffen. Der
deklarierte Nutzinhalt des Gefriergerates wurde bei
herausgenommenen Schubladen ermittelt.

WARNHINWEIS: Brandgefahr / brennba-
re Stoffe

e Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren konnen Produkte
in das Kihlgerat legen oder herausnehmen.

Um die Kontamination von Lebensmitteln zu vermei-

den, halten Sie sich an folgende Regeln:

e Lassen Sie die Tur nicht zu lange offen, da sonst die
'll<'emperatur in den Kihlfachern beachtlich ansteigen

ann.

e Reinigen Sie die mit Lebensmitteln in Kontakt kom-
menden Flachen sowie gegebenenfalls die zugangli-
chen Wasserablaufe regelmagig.

e Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in den da-
fur vorgesehenen Kuhlfachern auf, sodass sie nicht
mit anderen Lebensmittel in Kontakt kommen und
Feinffleisch— oder Fischsaft auf andere Lebensmittel

ropft.

e Die 2-Sterne-Facher im Gefrierschrank dienen zur
Lagerung von Tiefklhlprodukten, zum Aufbewahren
oder Einfrieren von Eis sowie fur die Herstellung von

Eiswlrfeln.




Die Facher mit einem, zwei oder drei Sternen sind
nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel bestimmt.

Arten von Kuhl-
fachern

Vorgesehene
Lagertempera-
tur [°C]

Geeignete Lebensmittel

Kihlschrank

+2<+8

Eier, gekochte Lebensmittel, verpackte Lebens-
mittel, Obst und Gemise, Milchprodukte, Ku-
chen, Getranke und andere nicht zum Einfrieren
geeignete Produkte.

Gefrierfach

X

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SuBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 3 Monate - je langer die Lagerzeit, des-
to mehr verliert das Produkt an Geschmack und
Nahrwerten), geeignet flr eingefrorene frische
Produkte.

Gefrierfach

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SuBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 3 Monate - je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht geeignet flir eingefrorene
frische Produkte.

Gefrierfach

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SuBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 2 Monate, je langer die Lagerzeit, desto
mehr verliert das Produkt an Geschmack und
Nahrwerten), nicht geeignet fir eingefrorene
frische Produkte.

Gefrierfach

I\
|
(o)}

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SitiBwasserfische und Fleischprodukte (mdoglichst
maximal 1 Monat - je langer die Lagerzeit, desto
mehr verliert das Produkt an Geschmack und
Nahrwerten), nicht geeignet fir eingefrorene
frische Produkte.

Fach ohne
Stern

-6<0

Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch,
Hahnchen, bestimmte verpackte verarbeitete
Produkte, usw. (am besten noch am selben Tag
und maximal innerhalb von 3 Tagen verzehren).
Teilweise verpackte verarbeitete Produkte (nicht
zum Einfrieren geeignete Produkte)

Kihlfach

2<+3

Frisches/eingefrorenes Schweinefleisch, Rind-
fleisch, Hahnchen, SiiBwasserfische etc. (7 Tage
spater 0°C, bei Giber 0°C am besten selben Tag
und maximal innerhalb von 2 Tagen verzehren).
Meeresfriichte (unter 0°C fiir 15 Tage, nicht bei
Temperaturen Uber 0°C lagern)




Fach fir die Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch,
Aufbewahrung Hahnchen, gekochte Produkte etc. (am besten

von frischen - am selben Tag und maximal innerhalb von 3
Lebensmitteln Tagen verzehren).
Weinfach +5<4+20 Rot- und WeiBwein, Sekt etc.

Hinweis: lagern Sie die Produkte gemaB den Anwei-
sungen fur die Facher oder gemal3 den Lagertempe-
raturen flr die Produkte.
Wenn der Kihlschrank Uber langere Zeit nicht be-
nutzt wird und leer steht, missen Sie ihn abschal-
ten, abtauen, auswaschen, trocknen und die Tur
gl_"lfc?ntlassen, damit sich im Inneren kein Schimmel
ildet.
Reinigung des Wasserspenders (bei Produkten mit
Wasserspender): Reinigen Sie die Wasserbehalter,
wenn sie Uber 48 Stunden nicht benutzt wurden;
wenn das Wasser 5 Tage lang nicht abgelassen wur-
de, spulen Sie die an das Wasserleitungsnetz ange-
schlossene Anlage aus.
Der Mindestzeitraum, fir den zur Reparatur des Ge-
rats erforderlichen Ersatzteile erhéltlich sind, betragt
je nach Art und Zweck des Ersatzteils 7 oder 10 Jah-
re und entspricht der Verordnung (EU) 2019/2019
der Kommission.
Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden
Sie auf den Websites des Herstellers, des EinfUhrers
und des Vertragshandlers.
Weitere Informationen Uber das Produkt bietet die
EU-Produktdatenbank EPREL auf der Website htt-
ps://eprel.ec.europa.eu. Sie finden die Informatio-
nen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett
scannen oder das auf dem Energieetikett angege-
bene Produktmodell in die EPREL-Suchmaschine auf
der Website https://eprel.ec.europa.eu/ eingeben.




INBETRIEBNAHME UND BE-
TRIEBSBEDINGUNGEN DES
GERATES

Dieser Kuhlgerat ist nicht fir den Einbau bestimmt.
Vorbereitung fiir den ersten Berieb

e Das Gerat auspacken. Klebebander ent- fernen. Eventuell verbliebe-
ne Iéleberreste kdénnen mit einem milden Reinigungsmittel beseitigt
werden.

e Die aus geschaumtem Polystyrol herge- stellten Verpackungsteile
nicht wegwerfen. Falls sich ein erneuter Geratetransport als notwen-
dig erweist, ist das Gerat mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und der
Folie einzupacken und mit einem Klebeband zu sichern. _

e Das Innere des Gerates und seine Aus- stattungselemente mit lau-
warmem Wasser unter Zusatz eines Geschirrspllmittels abwaschen
und trocknen lassen. _ _ _

e Das Gerat auf einem ebenen, horizontalen und stabilen Grund in
einem trockenen und bellftbaren Raum aufstellen. Nicht di- rekter
Sonnenbestrahlung aussetzen. Nicht in der Nahe von Warmequel-
IenfvileiclaI Herde Heizkdrper, Zentralheizung oder Heisswasser- Anlagen
aufstellen.

e Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des Gerdts die Schutzfolie. )

e Das Gerat sollte moglichst eben auf- gestellt werden - Unterschie-
dgbléor}nen dank der hoéhenverstellbaren FlBe ausgeglichen werden

J amit freies Offnen der Tir sichergestellt werden kann, wurde die
Entfernung zwischen der Seitenwand des Gerates (auf der Seite der
ScharnlereR und der Raumwand in der Abbildung 5 dargestellt.*

e Der Aufstellungsraum muss stets gut belliftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstiande zu Warmequellen

e zu Elektro- oder Gasherde u.a. : 3 cm,
e zu Ol- oder Kohlebeistellherde : 30 cm,
e zu Einbaubackdfen - 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestabstande nicht eingehalten werden
kdénnen, muss eine geeignete Isolierplatte zur Reflexion der Warme-
strahlung verwendet werden.

Achtung:

e Die hintere Kuhlschrankwand, ins- besondere der Verdampfer und
die Kuhlsystembaugrtﬁppe, durfen nicht mit den Rohren der Zentral-
heizung und eines Abflusssystems in Berihrung kommen.

e FEine Manipulation des Kaltemittelkreislaufs ist verboten.. Es ist dar-

auf zu achten, dass das Kapillarrohr, das sich im Hohlraum der Kal-

temaschine befindet, nicht beschadigt wird. Dieses Rohr darf weder
gebogen noch geknickt werden. o _ _

alls der Benutzer das Kapillarrohr beschadigt, verliert er seine Ga-
rantieanspriche. (Abb. 8).




Der Turgriff befindet sich bei einigen Modellen im Innern des Gerats
und muss noch montiert werden.

Elektrischer Anschluss

Vor Inbetriebnahme des Geréts stellen Sie die Tem?eraturregelun
auf ,OFF" oder in eine Position, die das Gerat vom Stromnetz trenn
&s. Steu__ert,lngsbes_chrelbur\}g) _ . _
as Gerat ist an eine 230V / 50 Hz Wechselstromleitung Uber eine
vorschriftsmaBig installierte, geerdete und durch eine 10A -Siche-
rungges_ghutzt__e Steckdose anzuschlieBen. _
Das Gerat erflllt die VDE - Norm. Der Hersteller lehnt jede Haf-
tung flr eventuell entstandene Schaden ab, deren Ursachen auf das
Nichtbefolgen dieser Vorschrift zurtickzufuhren sind.
Keine Adapter, Mehrfachstecker oder zweiadrige Verlangerungskabel
ohne Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlangerungskabel nétig sein,
muss es der VDE/GS - Norm entsprechen. _ o
Verlangerungsschnur verwendet wird, muss sich die Steckdose in ei-
(rj1em sicheren Abstand zu Amarturen mit fliessendem Wasser befin-
en.
Die Daten auf dem Typenschild, das im Inneren des Kuhlschranks
angebracht ist, sind unbedingt zu beachten**.

Gerat vom Stromnetz trennen

Das Gerat muss problemlos vom Stromnetz zu trennen sein, indem man
gt)an Stecker herauszieht oder den zweipoligen Schalter betatigt. (Abb.

KLIMAKLASSE

Die Information Uber die Klimaklasse des Gerates befindet sich auf dem

TyPenschiId. Sie zeigt, in welcher L_l_mgebl,lngstemperaturéd.h.. Tempe-
ratur des Raumes, in dem das Gerat betrieben wird) das Gerat optimal
funktioniert.
Klimaklasse Zulassige Umgebungstemperatur
Das Kuhlgerat ist fir Umgebungstemperaturen
SN subnormal von 10 °C bis 32 °C geeignet.
N normal Das Kuhlgerat ist fur Umgebungstemperaturen
von 16 °C bis 32 °C geeignet.
. Das Kuhlgerat ist fir Umgebungstemperaturen
ST subtropisch von 16 °C bis 38 °C geeignet.
T tropisch Das Kihlgerat ist fur Umgebungstemperaturen

von 16 °C bis 43 °C geeignet.

* Gilt nicht fr Einbau-Gerate
** Modell abhangig




AUSPACKEN

Das Gerat wird gegen Transportscha-
den geschitzt. Nach dem Auspacken
sind die Verpackungsmaterialien so
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko fur die Umwelt entsteht.
Alle Materialien, die zur Verpackung

o _ verwendet werden, sind umweltver-
traglich, kébnnen hundertprozentig wiederverwertet

werden und sind mit entsprechendem Symbol ge-
kennzeichnet.

Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstlicke usw.) sind beim Auspacken
auBer Kinderreichweite zu halten.




ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemaRB der Euro-
paischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine
solche Kennzeichnung informiert da-
riber, dass dieses Gerat nach dem
Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht
Emmm 2USammen mit anderen Hausabfallen
gelagert werden darf. _
Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem
Sammelpunkt flr verschlissene elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die die Sammlung
durchfiUhrenden Einheiten, darunter lokale Sam-
melpunkte, Geschafte und gemeindeeigene Einhei-
ten, bilden ein entsprechendes System, welches die
Abgabe dieses Gerates ermdglicht.
Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen flr die menschliche Gesundheit und die na-
tdrliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.




STEUERUNG

Ste

Das

uerung des Gerates
Bedienfeld der Dunstabzugshaube wurde auf der Abbildung Nr. 10

dargestellt und zur Erinnerung gibt es dieses auch nachstehend:

stellung der Temperatur im Gerat

Durch die Anderung der Position des Drehreglers erfolgt die Anderung

der

Ach
[ )

Temperatur im Gerat:

Position OFF/ 0 Das Geréat ist ausgeschaltet.

Im Gerat herrscht die hochste Temperatur (im

Position 1 {hneren ist es warmer)

Positionen 2-3 Im Gerat herrscht eine mittlere Temperatur.

Im Gerdt herrscht die niedrigste Temperatur

Position 4 (i Tnneren ist es kalter)

tung:

DergDrehregIer des Thermostats in Ihrem Gerat kann anders skaliert
werden, als es nachfolgend dargestellt wurde. Das allgemeine Funk-
tionsprinzip wurde vorstehend geschildert, _
Ist die Position ,OFF” oder ,0”"in Ihrem Gerat nicht vorhanden, ist
die Ausschaltung des Gerates durch Trennen des Gerdtes von der
S_tromversowung_(mehen des Ste_ckers? maoglich. Vor Abschalten den
niedrigsten Wert im Thermostat einstellen.




Weitere Informationen zur Temperatur

Die Temperatur im Gerat wird von vielen Faktoren abh&ngig. Die
Stellung des Drehreglers ist unter anderem von der Umgebungstem-
peratur, Grad der Sonneneinwirkung, Haufigkeit des Offnens der Tur
und des Gerates, Menge der Lebensmittel abhdngig. In den meisten
Fallen ist die Steilu_ng der Drehreglers in der Mitte optimal.

Den Kuhl-und Gefrierraum friihestens 4 Stunden nach Inbetriebnah-
me des Gerates fillen.

Eine manuelle Anderung der Innentemperatur auf Grund der Jah-
reszeit ist nicht notltt;. Die Erh6hung der Umgebungstemperatur. wird
durch den Temperaturfuhler erkannt, was eine automatische Inbe-
triebnahme des Verdichters auslést und damit die Betriebstempera-
tur langfristig stabil halt.

Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinun
die beispielsweisg durch die Einlagerung vieler frischer Lebensmitte
oder zu langes Offnen der Tur auftreten kénnen. Der eingestellte
Temperaturwert wird Gblicherweise schnell wieder erreicht.




BEDIENUNG UND FUNKTIO-
NEN

Aufbewahren der Lebensmittel im Kiihl- und Gefrierraum

e Die Lebensmittel sollten auf Tellern, in Behaltern oder in fur Lebens-
mittel bestimmte Folie verpackt aufbewahrt werden. Sie sind gleich-
mapBig auf den Abstellflachen zu verteilen. }

e Es ist zu beachten, dass die Lebensmittel die hintere Kihlraumwand
nicht berih- ren, da es sonst zur Reif- oder Feuch- tigkeitsbildung auf
dem Gefriergut kommen kann.

e Keine heissen Speisen in den Kihlschrank legen. _

e Lebensmittel, die leicht fremde Gertichen annehmen, und solche mit
einem starken Eigengeruch sind in den Kahlfachern in Folienverpa-
ckung oder festverschliessbaren Gefassen aufzubewahren.

e GemuUse mit einem hohen Wassergehalt kann die Freisetzung von
J\cNgslﬁte_chlampf verursachen, der jedoch die Kihlfunktion nicht beein-
rachtigt.

e Vor dem Einlegen in den Kihlraum muss das Gemuse gut abgetrock-
net werden. . . . .

e Ein UbermaBiger Wassergehalt im Kuhlgut (Blattgemuse) verkulrzt
die Aufbewahrungszeit. ) _

e Vor dem Einlegen in den Kihlraum darf das Gemuse nicht gewaschen

werden, da das Waschen einen natirlichen Schutz beseitigt. Deswe-

%en empfiehlt es sich, das Gemuse erst vor dem Verzehr zu waschen.

ie Produkte sind in dl_e Kérbe 1, 2 und 3* zu Iegen, bis die naturliche

Beflillungsgrenze erreicht ist (Abb. 11a/ 11b).**

1. VerpackteProdukte

2. Flaschenablage

3. Natdrliche Beflllungsgrenze
4. E&=+A

e Die Lagerung von Produkten in den Draht- fachern des Kuhl-
schrank-Verdampfers ist zulassig.* i B

e Produkte in den einzelnen Fachern diurfen 2 - 3 cm Uber der Beful-
lungsgrenze gelagert werden.** )

e Um mehr Lagerungsraum im Gefrierfach zu erhalten, kann man die
Schubfacher1 und 2 entfernen und die Produkte in die Metallregale
des Verdampfers legen.*

Tiefkiihlung der Lebensmittel**

e Fast alle Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren, ausgenommen roh
zu verzehrendes Gemuse, z.B. Blattsalat. o _

e Nur hochqualitative Lebensmittel sind zum Einfrieren geeignet. Das
Gefriergut sollte kleinportionijert sein. o

e Lebensmittel sind in geruchfreies, luft- und feuchtigkeitsdichtes,
sowie fett- und- laugenunempfindliches Material zu verpacken. Po-
B_eth len- und Aluminiumfolie sind am besten geeignet. _

) ie Verpackung muss dicht sein und an dem Gefriergut fest anliegen.
Glasbehalter sind nicht zu verwenden.

e Es wird empfohlen, bereits eingefrorene Produkte so zu lagern, dass

sie mit den einzufrierenden, frischen Lebensmitteln keine eruhrung

haben.




Es wird empfohlen, die Menge der zum Einfrieren vorgesehenen Fri-
schprodukte entsprechend der technischen Gegebenheiten des Ge-
rats (s. Tabelle) zu berechnen. . ) ) _
Wir empfehlen, die gefrorenen Portionen auf eine Seite der Gefrier-
kar}wmer zu schieben und die frischen Portionen auf die andere Seite
zu legen.

Zunginfrieren der Produkte den mit diesen Zeichen markierten
Raum benut- zen.

Die Temperatur im Gefrierraum ist von folgenden Faktoren abhangig:
Aussentemperatur, Beflllung des Kuhlschrankes, haufiges Turenoft-
nen, Menge des abgelagertén Reifbeschlags und die Einstellung des
Thermostaten.

Lasst sich die Tur nicht sofort nach dem Schliessen wieder 6ffnen ,
empfiehlt es sich, 1 bis 2 Minuten zu warten, bis sich der entstandene
Unterdruck ausgeglichen hat.

Die Aufbewahrungszeit der tiefgekihlten Produkte ist von ihrer Quali-
tat sowie der Aufbewahrungstemperatur abhanglgh Bei einer Temperatur

von -18°C oder niedriger sollte folgende Aufbewa

rungsdauer eingehal-

ten werden:
Produkte Monate
Rindfleisch 6-8
Kalbsfleisch 3-6
Innereien 1-2
Schweinefleisch 3-6
Geflugel 6-8
Eier 3-6
Fisch 3-6
Gemiuse 10-12
Obst 10-12

Das Schnellgefrierfach ist furs Aufbewahren tiefgefrorener Lebensmittel
mcﬂttgeel%net. In diesem Fach kdnnen Eiswirfel hergestellt und aufbe-
wahrt'werden.

Hinweis: Wenn das Gerat kein Gefrierfach Ex*xbesitzt, bedeutet das,
dass der Kihlschrank nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet

ist.

* Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach im unteren Bereich des Gerates.
** Gilt fir Gerate mit einem Gefrierfach
*** Gilt nicht fir Gerate mit einem Gefrierfach gekennzeichnet mit




ENERGIESPARENDE NUTZUNG
DES KUHLSCHRANKS

Praktische Ratschldge

Tiefkthltruhe nicht in der Nahe von Heiz- kérpern oder Backoéfen auf-
stellen und nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. _
Sicherstellen, dass die BellGftungsoffnun- gen nicht verdeckt sind.
Ein- bis zweimal pro Jahr sind die Beltftungséffnungen von Staub zu
reinigen.

Die r?chtige Temd:)eratur einstellen: Eine Temperatur von 6 bis 8°C im
Kihlschrank und -18°C im Tiefkuhlfach sind ausrei- chend.

Bei Iéngerer Abwesenheit, z.B. im Urlaub, ist die Temperatur im Kuhl-
schrank zu er- héhen.

Ein unnotiges Offnen der Tur des Kuhl- oder Tiefkuhlschranks ist zu
vermeiden. Unverbrauchte Produkte sind so schnell wie méglich wie-
der in den Kuhl- oder Tiefkihlschrank zurtickzulegen, bevor sie sich
erwarmen.

Das Innere des Kihlschranks ist regelmaBig mit einem in Reinigungs-
mittel getrankten Lappen auszuwischen. Gerdte ohne automatische
Abtaufunktion muissen regelmaBig abgetaut werden. Die Entste-
hung einer Eisschicht von mehr als 10 mm muss vermieden werden.
Die Turdichtung ist sauberzuhalten, ansonsten schlieBt die Tur nicht
vollstandig. Eine beschadigte Dichtung muss ausgewechselt werden.

Was bedeuten die Sterne?

Bei einer Temperatur von -6°C kdnnen tiefegekihlte Le-
bensmittel ungefahr eine Woche lang aufbewahrt werden.

Mit einem Stern gekennzeichnete Schu- bladen oder Facher
smﬁ;_li %melstens) in preiswerteren Noname-Kihlschranken
zu finden.

Bei einer Temperatur von -12°C kdnnen Lebensmittel fur
1-2Wochen ohne Geschmacksverlust ?ela- gert werden.
Diese Temperatur ist jedoch fir das Einfrieren von Lebens-
mitteln nicht ausreichend.

Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden hauptsachlich

Temperaturen unter -18°C verwendet. Dies ermdglicht das
Einfrieren von frischen Lebensmitteln mit einem Gewicht
bis zu 1 kg.

So gekennzeichnete Gerdate ermdgli- chen die Aufbewah-
rung von Lebensmit- teln bei einer Temperatur von unter
’E1I8 C und das Einfrieren groBerer Mengen an Lebensmit-
eln.




Zonen im Kiihlschrank

Aufgrund der naturlichen Luftzirkulation entstehen im Kuhlschrank un-

terschiedliche Temperaturzonen. _ o

e Der kuhlste Bereich befindet sich direkt oberhalb der Gemusefacher.
In dieser Zone sind empfindliche und leicht verderbliche Lebensmittel
“aufzubewahren, wie:

- Fisch, Fleisch, Gefltgel

- Aufschnitt, Fertlg%_erlchte_

- ei- oder sahnehaltige Gerichte

- frischer Kuchen, verschiedene Kuchen- sorten, ) )

- verpacktes Gemuse und andere frische Lebensmittel, deren Etikett eine

Lage- rung bei einer Temperatur von ca. 4°C vorschreibt.

e Im oberen Teil der Tur herrscht die hochste Temperatur. Hier sollte
am besten Butter und Kase aufbewahrt werden.

Produkte, die nicht im Kiihlschrank aufbewahrt werden sollten.

e Nicht alle Produkte eignen sich zur Aufbewahrung im Kuhlschrank.
Zu ihnen gehoren: o . _

- Gegen tiefe Temperaturen empfindliches Obst und Gemise, wie zum

Beispiel Bananen, Avocados, Papayas, Maracujas, Zucchinis, Paprika, To-

maten und Gurken.

- Unreife Friichte

- Kartoffeln.

Achtun?:
Beispiel flir die Lagerung von Lebensmitteln im Gerat (Abb. 12)

Damit sich die Lebensmittel so gut und so lange wie mdglich halten und
nicht verderben, sollten sie wie in Abb. 12 gezeigt im Kihlschrank un-
tergebracht werden. Die Abbildung zeigt auBerdem die beste Ano_rdr)un%
der Schubladen, Kérbe und Fachbéden im Hinblick auf einen moglichs
effektiven Energieverbrauch des Gerats.

Durch die Aufbewahrung der Lebensmittel bei ?e_eigneten Bedin%ungen
und Temperaturen halten sich die Lebensmittel Ianger, und der Strom-
verbrauch wird optimiert. Auf den Verpackungen oder Etiketten der Le-
bensmittel ist normalerweise angegeben, bei welchen Temperaturen sie
aufbewahrt werden sollten.




ABTAUEN, REINIGEN UND
PFLEGEN

Zum Reinigen des Gehauses und der Kunststoffteile des Erzeugnisses
keine Ldsungsmittel sowie scharfe und Scheuerreinigungsmittel anwen-
den (z.B. Reinigungsmittel- bzw. -milch)! Nur delikate fllissige Mittel und
weiche Tucher verwenden. Keine Schwamme verwenden.

Abtauen des Kiihlraumes* * *

e An der hinteren Kuhl- raumwand lagert sich Reif ab, der automatisch
abgetaut wird. Beim Abtauen kénnen mit den Kondensattropfen auch
Verunreinigungen in die Trichter6ffnung der Rinne gelangen und da-
durch die Ablassoffnung verstopfen. Um dies zu verhindern, sollte
diese mit Hilfe des mitgelieferten Reinigungsinstruments vorsichtig
durchstochen werden (Abb.13) ) )

o Das Gerat arbeitet zyklisch: Wahrend des Kuhlprozesses lagert sich
an der hinteren Wand ein Reifbeschlag ab. Dieser wird abgetaut, das
Wasser sammelt sich in der Auffangvorrlchtunlgl.

e Vor dem Reinigen sollte das Gerat durch das Herausziehen des Ste-
ckers aus der Steckdose,durch das Ausschalten oder durch das He-
rausnehmen der Sicherung vom Stromnetz getrennt werden. Nicht
zuIIass%n, dass das Wasser in die Bedien- blende oder Beleuchtung

elangt.

J /ir empfehlen, keine Auftaumittel in Sprayform zu verwenden. Sie
kénnen die Entstehung von explosiven Aerosolen verursachen. Lo-
sungsmittel, die die Plastikteile des Gerates schadigen, enthalten oft
auc I:gge_sundheltsgefahrdende Substanzen. _

e Kein Reinigungswasser darf durch die Ablassdffnung in den Abdampf-
behalter gelangen. o o

e Das gesamte Gerat, auslgenommen die Turdichtung, sollte mit einem
milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Die Turdichtung nur mit
klarem Wasser abwischen und trocknen lassen.

e Alle Ausst_attun?1 elemente sollen sorgfaltig gereinigt werden (Obst-
und Gemiusefach, Turfacher, Glasplatten, usw.).

Abtauen des Gefrierraumes**

e Es wird empfohlen, das Gerat regelmaBig abzutauen und zu reinigen.
e Eisablagerungen an den Gefrierflachen vermindern die Effizienz des
Gerates und bewirken eine Steigerung des Energieverbrauchs.

e Es empfiehlt sich, das Gefriergerat minde- stens ein- oder zweimal
im Jahr abzutau- en. Sollte sich mehr Eis bilden, sollte man das Auf-
tauen 6fter durchfihren. _ ]

e Befinden sich Lebensmittel im Gefrierraum, so ist der Temperatur-
regler 4 Stunden vor dem geplanten Abtauen auf ,max.” zu stellen.
Dadurch wird die Aufbewahrung des Gefrierguts bei Raumtemperatur
wahrend einer langeren Zeit moglich, o )

e Das Gefriergut aus dem Gefrierraum he- rausnehmen, in eine Schis-
sel legen, mit einigen Schichten Ze|tungsBap|er und einer Wolldecke
umwickeln und an einer kihlen Stelle aufbewahren. )

e Das Abtauen sollte méglichst schnell erfolgen. Wenn die Lebensmittel
Uber einen langeren Zeitraum bei Raumtemperatur aufbewahrt wer-
den, verklrzt sich ihre Haltbarkeite




Abtauendes Gefrierraumes:**

e Schalten Sie das Gerat mit dem Steuerungspaneel ab und anschlie-
Bend ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

e DieTur 6ffnen, die Produkte herausnehmen. o _

e Jenach dem__ModeII ziehen Sie den Abflusskanal im hinteren Bereich
des Kuhlgerates und stellen Sie ein Gefal3 darunter.

e Lassen Sie die Tur offen, dadurch erfolgt das Auftauen schneller. In

die Kammer des Gefriergerates kann zusatzlich ein Gefal mit heiBem

Eaber nicht kochendem) Wasser gestellt werden.

as Gerate innere auswischen und trocknen lassen. _

e Das Gerat gemaB entsprechendem Kapitel der Gebrauchsanweisung

wieder einschalten.

Automatische Abtauung des Kiihlraumes* * * *

Der Kihlraum ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet.
An der hinteren Kihlraumwand

kann sich jedoch ein Reifbeschlag _ ) _ _
ablagern. Es kommt vor allem vor, wenn im Kihlraum viele frische le-
bensmittel aufbewahrt werden.

Automatische Abtauung des Gefrierraumes* * **

Der Kuhlraum ist mit einer automatischen No-Frost- ] B
Abtaufunktion ausgestattet. Die Lebensmittel werden durch die gekuhlite
Umluft eingefroren, die Feuchtigkeit wird aus dem Gefrierraum nach Au-
Ben abgeflhrt. Im Gefrierraum entsteht daher kein Eis- und Reifbeschlag
und die Lebensmittel frieren nicht fest.

Reinigen des Kiihl- und Gefrierraumes****

Es empﬁhehlt sich das Kuhl- und Gefrierraum mindestens einmal im Jahr
zu waschen.

Es wirkt vorbeugend gegen die Entstehung unangenehmer Geriiche so-
wie der Bak- terien. Das Gerat durch das drticken des Knopfes ,1" aus-
schalten, die Lebensmittel herausnehmen und das Gerat mit einem mil-
den. Reinigungsmittel waschen und trocknen lassen.

Einbau und Ausbau der Abstellplatten *****

Abstellplatte herausnehmen und an- schlieBend an der gewlnschten
Stelle bis zum Widerstand einschieben, so dass sich der Schnappver-
schluss in der Flih- rungsleiste befindet (Abb. 15).

Einbau und Ausbau der Tiirfacher ***x*x*

Tarfach anheben, herausziehen und von oben in die gewiinschte Position
einlegen (Abb. 16).

Auf keinen Fall darfen im Inneren des Gefrierraumes elektrische Heizkdr-
per, HeiBluftgeblase oder Haartrockner eingesetzt werden.

b Gilt fiir Gerate mit einem Gefrierfach Bz,
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
b Gilt fur Gerate mit einem Kuhlbereich.
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
b Gilt fir Gerate mit dem Frostfrei-System
e Gilt nicht fur Gefriergerate




LOKALISIERUNG VON
STORUNGEN

Stoérung

Mogliche Ursachen

Behebung

Das Gerat funktioniert nicht

Unterbrechung im Strom-
kreis

- Uberprifen, ob der Netz-
stecker gut in der Steckdose
des Speisenetzes sitzt.

- Uberpriifen, ob das An-
schluBkabel nicht beschadigt
ist.

- Durch AnschlieBen ei-

nes anderen elektrischen
Verbrauchers (z.B. einer
Nachttischlampe) Uberpri-
fen, ob die Steckdose unter
Spannung steht.

- Uberpriifen Sie, ob das Ge-
rat eingeschaltet ist (Ther-
mostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung funktio-
niert nicht

Die Glihlampe ist gelést oder
durchgebrannt (in Geraten
mit Glihlampen)

- Vorerst den vorherigen
Punkt Uberpriifen (das Ge-
rat funktioniert nicht - die
Gluhlampe festdrehen oder
auswechsen (in Geraten mit
Glihlampen)

Das Gerat ist ununterbro-
chen in Betrieb

Falsche Temperatureinstellng

- einen niedriegeren Wert
einstellen

Andere Ursachen wie unter
Punkt "Die Temperatur in
den Raumen ist nicht niedrig
genug"

- befolgen Sie die Anweisun-
gen unter Punkt “Die Tempe-
ratur in den Raumen ist nicht
niedrig genug"

Im unterem Teil des Kihlrau-
mes sammelt sich Wasser

Die AblaB6ffnung ist ver-
stopft (betrifft Gerate mit
Entwasserungsoffnung)

- Mit Hilfe des Raumwerkin-
stru-ments die AblaB6ffnung
durchstechen (siehe Ge-
brauchsanweisung, Kapite

Eine freie Luftzirkulation im
Kihlraum ist nicht méglich

- Die Lebensmittel und
Behalter von der Hinterwand
wegricken.

Es treten fir das Gerat un-
gewodhnliche Gerdusche auf

Das Gerat ist nicht eben
ausgerichtet

- Das Gerat ausrichten.

Das Gerat kommt mit M6-
beln oder anderen Gegen-
standen in Berihrung

- Das Geréat frei aufstellen,
so daB es keine andere Ge-
genstande beruhrt.



Storung

Mogliche Ursachen

Behebung

Die Temperatur in den Rau-
menist nicht niedrig genug

Falsche Temperatur-einstel-
lung

-Einen hoéheren Wert ein-
stellen

Hohere oder niedrigere
Umgebungstemperatur als
in den technischen Daten
(s.Tabelle) angegeben

- Das Gerat ist angepasst an
die Temperatur, die in den
technischen Daten (s.Tabel-
le) angegeben ist

Das Gerdt steht an einer di-
rekt von der Sonne bestrahl-
ten Stelle oder neben einer
Warmequelle

- Das Gerat an einer anderen
Stelle gemaB Gebrauchsan-
weisung aufstellen.

Es wurde eine zu groBBe Men-
ge von warmen Lebensmit-
teln auf einmal eingelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stun-
den , bis die Lebensmittel
eingefroren sind und die
erwiinschte Temperatur im
Kihlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im
Kihlraum

- Die Lebensmittel und
Behalter von der Hinterwand
abriicken

Der LuftfluB hinter dem Ge-
rat ist blockiert

- Das Gerat mindestens 3 cm
von der Wand wegriicken.

Die Kiuhlraum-/ Gefrier-
raumtir wird zu oft gedffnet
und/oder bleibt zu lange
offen

Beides muss unbedingt ver-
mieden werden

Die Tir lasst sich nicht
schlieBen

Die Lebensmittel und Behal-
ter anders platziern

Der Verdichter schaltet
selten an

- prifen, ob die Umge-
bungstemperatur nicht nied-
riger ist als der Klimaklasse
des Gerates entspricht

Die Tlrdichtung wurde falsch

angebracht

- Die Tirdichtung einpressen

Beim normalen Betreiben der Kalteanlagen kdnnen Gerausche unter-
schiedlicher Art auftreten, die keinen Einfluss auf den Betrieb des Kihl-

schranks haben.

Gerdusche, die leicht zu beheben sind:

e Lautes Betriebsgerdausch

, wenn der Kuhlschrank nicht senkrecht

steht - Stellung durch die Stellschrauben vorne verandern. Eventuell
unter die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn das Ge-
rat auf einem Fliesenboden steht.

e Reibun
frei steht.

an benachbarte Mébel - Kihlschrank abricken, so dass er

e Quietschen von Fachern und Schubladen - Fach oder Schublade he-
rausnehmen und wieder einschieben.
e Gerausche von sich berihrenden Flaschen - Flaschen voneinander

verschieben.

Gerdusche, die bei normalem Betrieb zu hdren sind, entstehen durch den
Thermostaten, wenn sich der Kompressor einschaltet, sich das Kuhlsys-
tem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankungen

aufgrund des Durchflusses von Kiihimittel in den

ohrchen entstehen.



GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantlelelstun%en laut Garantieschein. Der Hersteller Ubernimmt keine
Haftung fur ScRaden, die durch den unsachgemé&fBen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

e Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und, Einstellarbejten
von einem Werksservice' odér vom_ Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchfihren zu lassen. Aus Sicherheitsgrinden sollten Sie das
Gerat nicht selbst reparieren.

e Von Personen ohne dje erforderlichen Qualifikationen durchgefiihrte

Respaacrﬁélrj‘ren konnen fur den Geratebenutzer eine ernste Gefahr ver-

ur

e Die vom Hersteller, EinfiUhrer oder Vertragshandler gewdhrte Min-

destl_garantlezelt flr das Gerat ist im Garantieschein angegeben.

unbefugter Anpassungen, Anderungen, der Vé&r[étzung von

Plombpen oder anderer Sicherhejtsvorrichtungen des Gerats oder Tei-

len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am

Gerat, die_ nicht der Bedienungsanleitung éntsprechen, verfallt die

Garantie fur das Gerat.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerat re&arlert werden muss, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst. Die resse und Rufnummer des Kundendienstes sind im
Garantjeschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen bitte die Sefiennummer des Gerats bereit. Diese befindet sich auf

dem T penschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit
halber am besten hier:

CE-Konformitadtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in allelnlger Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entsprlcht

e Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG

e Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EG
e ErP - Richtlinie 2009/125/EG

e Richtlinie RoHS 2011/65/EG

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfligt tUber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiiberwa-

chungsbehdorden.




Vazeny
kliente,

pocinaje dnesnim dnem jsou kazdodenni povinnosti
jednodussi nez kdykoli jindy. ZaFizeni Amica je spoje-
nim vyjimecné snadné obsluhy a vynikajici efektivity.
Po precteni ndvodu nebudete mit problém s obslu-
hou.

Zarizeni, které opustilo tovarnu, bylo dikladné zkon-
trolovadno pred zabalenim z hlediska bezpecnosti a
funkénosti na kontrolnich stanovistich.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si pozorné precté-
te navod k obsluze. Dodrzovanim pokyn( uvedenych
v ndvodu predejdete nespravnému pouzivani. Navod
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej méli vidy pfi
ruce.

Dodrzujte presné navod k obsluze, abyste zabranili
nestastnym udalostem.

S Uctou

Amica




POKYNY TYKAJICI SE BEZ-
PECNOSTI POUZIVANI

Pristroj je urCen vyhradné pro domaci pouziti.
Vyrobce si vyhrazuje moznost provadeni zmen
neovliviujicich fungovani spotfebice.
Nekteré zapisy v tomto navodu jsou sjednocené
pro chladici spotrebice ruznych typd, (pro chlad-
nicky, chladni¢ky/mraznicky anebo mraznicky.
Informace na téma druhu Vaseho spotfebice se
Eacha2| v Technickém listu pripojenému k vyrob-
u
Wyrobce nenese odpovédnost za Skody vzniklé
Qedodrzovanlm zasad obsazenych v tomto navo-
u
Prosime o uschovani tohoto navodu za ucelem
jeho vyuziti v budoucnu nebo pfedani eventual-
nimu dalSimu uzivateli.
Tento spotrebic neni uréen k pouzivani osobami
(véetné deti) s omezenou schopnosti fyzickou,
citovou nebo psychickou a také osobami, ktere
jsou nezkuSené a neznalé spotfebice, ledaze to
probiha pod dohledem nebo podle navodu k ob-
sluze spotfebice, poskytnutého osobami odpovi-
dajicimi ZaJeJICh bezpecnost.
Je tfeba venovat zvlastni pozornost tomu, aby
spotfebi¢ nepouZivaly déti ponechané bez dohle-
du. Je tfeba jim zakazat hrat si se spotrebicem.
Neni jim dovoleno sedat si na vysuvne soucasti a
zavesovat se na dvere.
Chladni¢ka-mraznicka funguje spravné v okolni
teploteé, ktera je uvedena v tabulce s technickou
speC|ﬁkaC| Nepouzwejtejl ve sklepe sini, a v ne-
ohfrivané chate na podzim i v zime.
B&hem umistovani, pfesouvani, zvedani se nema
chytat za madla dver| tahat za odparovaci kon-
denzator na zadni strané& chladnicky a také doty-
kat kompresorové jednotky.




Chladnicka s mrazniCkou se nema naklanet v
uhlu nad 40° od stfedové osy behem prepravy,
prenaseni nebo umlstovanl Pokud vznikla takova
situace, spotrebiC se muZe zapnout po uplynuti
minimalné 2 hodin od jeho umisteni (obr. 2).
Pred kaZzdou udrzbovou cinnosti je treba vytah-
nout zastrcku ze sitové zasuvky. Nema se tahat
za kabel, ale chytat za kostru zastrcky.

SIyS|teIne zvuky jako bublani nebo praskani jsou
zpusobeny roztahovanim a smrstovanim soucasti
v dusledku teplotnich zmén.

S ohledem na bezpecCnost se spotfebi¢ nema
opravovat svépomoci. Opravy provadéne osoba-
mi, které nemaji pozadovane kvalifikace, mohou
vytvorlt vazné nebezpedi pro uzivatele spotreblce
V pripade poskozeni chladiciho okruhu je tfeba
na nekolik minut vyvétrat mistnost, ve ktere se
nachazi spotrebi¢ (tato mistnost musi mit ales-
pon 4m3; pro spotrebi¢ s izobutanem /R600a).
Vyrobky, i kdyz jen Castecné rozmrazené, nelze
znovu zmrazovat.

Napoje v lahvich a plechovkach, zejména napoje
sycené oxidem uhli¢itym, se nemaji uchovavat v
mrazicim prostoru mraznlcky Plechovky a lahve
mohou popraskat.

Nemaji se davat do Ust zmrazené vyrobky ihned
po vyjmuti z mraznicky (zmrzliny, kostky ledu,
atp.), jejich nizka teplota muze zpUsobit bolesti-
ve omrzliny,

Je tfeba davat pozor, aby nedoslo k poskozeni
chladiciho okruhu, napf. napichnuti kanalku kon-
denzatu na vyparnlku zalomeni trubek. Vstriko-
vaneé chladici médium je hoflave. V pfipadé vnik-
nuti do odi je tfeba vyplachnout je vodou a ihned
pfivolat I€kare.

JestliZze bude napajeci vodiC poskozeny, musi byt
vykmeneny v specializovaném opravarském pod-
niku




e Spotrebic slouZi k pfechovavani potravin, nepou-
zivejte ho k jinym cildm.

e Spotrebi€ uplne odpojte od napajeni (vytahnutim
zastrcky ze sitové zasuvky) v pripade provade-
ni takovych cinnosti, jakymi jsou cisteni, udrzba
anebo zmena mlsta ustavenl

e To zafizeni muZe byt pouZivané détmi ve veku
8 let a starSimi, osoby s omezenymi fyzickymi
anebo mentalnimi schopnostmi, jak rovnéz oso-
by bez zkusSenosti a bez znalost| zarizeni mohou
konvici pouzivat, pokud jsou dozorované anebo
byly i mstruovane ohledne obsluhy zafizeni bez-
pecnym zpusobem a znaji ohrozeni spojené s po-
uzivanjm zafizeni. Déti si nemohou se zafizenim
hrat. Ciété&ni a konzervace zafizeni nemuze byt
vykonavana detmi, ledaze skoncily 8 let a maji
dohled zodpovedne osoby.

e Pro ziskani vice mista v mraznicce, je mozné z
ni vyjmout zasuvky a umistovat produkty bez-
prostredné na policich. Neovliviuje to termickou
a mechanickou charakteristiku vyrobku. Urceny
obsah mraznicky byl vypocitany s vyjmutymi za-
suvkami.

VYSTRAHA: Nebezpeli pozaru / horlavé
materialy

e Deéti ve veku od 3 do 8 let mohou vkladat a vykla-
dat produkty s chladiciho zarizeni.

Aby nedoslo ke kontaminaci potravin je nutne dodr-

zovat nasledujici pravidla:

e Otevirani dvefi na delSi dobu, muze zpusoblt
znacné zvysem teploty v prostorach zarizeni.

e Pravidelné cisténi povrchu které pFichazeji do
styku s potravinami a v zavislosti na pritomnosti
dostupné odvodnovaci instalace.

e Uchovavat syrové maso a ryby ve vhodnych na-
dobach v lednici, aby neprisly do styku s ostatni-




mi potravinami a nekapalo z nich na jiné potra-
viny.

Dvouhvezdickoveé prostostory mraznicky slouzi
k uchovavani drive zmrazenych potravin, pre-
chovavani nebo mrazeni zmrzliny anebo mrazeni
kostek ledu.

Jednohvézdickové, dvouhvézdiCkové a tfihvéz-
dickové prostory, neslouzi k mrazeni cCerstvych
potravin.

Koncova teplo-
Druhy prostorl | ta uchovavani | Vhodné potraviny
[°C]

Vajicka, varené potraviny, zabalené potraviny,
ovoce a zelenina, mlé¢né vyrobky, moucniky,
napoje a jiné produkty, které nejsou vhodné k
mrazeni.

Chladnicka +2<+8

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
Mraznicka vodrli prodvulkty a Tasné vyrobky v(dlopgruéepov
) <-18 3 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méneé

chutny a vyzivny bude produkt), vhodné na mra-
Zené Cerstvé produkty.

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
Mraznicka <-18 3 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyZivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
Mraznicka <-12 2 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
1 mésic, ¢im delSi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyZivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

I\
|
(o)}

Mrazni¢ka &

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby, kureci
maso, nékteré balené zpracované produkty, atd.
Bezhvézdickovy (doporucena spotreba, ve stejny den, nejlé-
prostor pe nejpozdéji do maximalné 3 dnd). Caste¢né
balené a zpracované produkty (produkty, které
nejsou vhodné k mrazeni)




Cerstvé/mraZené veprové maso, hovézi maso,
kufeci maso, sladkovodni produkty, atd. (7 dnl
pod 0°C, nad 0°C doporucena je spotieba toho
samého dne, nejlépe maximalné v prib&hu 2
dnd). Motské plody (pod 0°C po dobu 15 dni, ne-
doporucuje se uchovavani v teploté nad 0°C)

Chladici prostor | 2<+3

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby,
kufeci maso, varené produkty, atd. (doporucena
spotfeba, ve stejny den, nejlépe nejpozdéji do
maximalné 3 dnd).

Prostor k ucho-
vavani Cers- 0<+4
tvych potravin

Prostor k ucho-
vavani vina

+5<+20 Cervené, bilé, perlivé vino atd.

Upozornéni: je nutné uchovavat produkty shod-
ne s doporucenlm pro prostory, nebo dle teploty
uchovavani roduktu
Pokud chladici zafizeni nebude vyuzivano a bude
prazdné po delSi dobu, je nutno ho vypnout, roz-
mrazit, umyt, vysu5|t a ponechat s otevrenyml
(;lverml aby predejit plisnim uvnitf zafizeni.
Cisteni 'davkovale vody (pro produkty s davkova-
cem vody): Vycistit nadoby na vodu pokud neby-
ly pouzivany pfes 48 hodin; pokud voda nebyla
vypusténa pres 5 dni, oplachnout vodni instalace
pripojenou k vodovodm siti.
Minimalni obdobi, v némz jsou dostupné nahrad-
ni dily potfebné na opravu spotfebice, Cini 7 nebo
10 let podle druhu a urceni nadhradniho dilu a je
v souladu s Nafizenim komise (EU) 2019/2019.
Seznam nahradnich dild a procedura objednavani
jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce,
dovozce nebo opravnéného zastupce.
Dalsi informace o vyrobku se nachazeji v unijni
databdzi vyrobkd EPREL na adrese https://eprel.
ec.europa.eu. Informace Ize ziskat nactenim QR
kédu z energetického sStitku nebo zadanim mode-
lu vyrobku z energetického stitku do vyhledavace
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALACE A PROVOZN{
PODMINKY SPOTREBICE

Toto chladici zafizeni neni uréeno k provozu jako vestavné.
Instalace pred prvnim spusténim

e Vyrobek je tfeba rozbalit, odstranit lepici pasky zajistujici dvere a vy-
baveni. Eventualni zbytky lepidla je mozno odstranit jemnym cisticim
prostredkem, . iy L

olystyrénove casti obalu se nemaji vyhazovat. V nutném pripadé
opetovneho prevozu je tfeba chladnicku s mraznickou zabalit do

Castipolystyrenu a fglie a take zajistit lepici paskou., | ,

e Vnitrni prostor spotrebice a take soucasti vybaveni je treba vymyt
vlaznou vodou s pridavkem. _ L i ,

e Chladnicku s mraznickou je tfeba umistit na rovny, vodorovny a sta-
bilni podklad, do suché, yétrané mistnosti, kde nesviti slunce, v po-
vzdali od tepelnych zdroju takovych jako kuchyn, radiator ustfedniho
topeni, trubka ustredniho topeni, rgzvod tep)é vody atp. ,

e Na vnejsim povrchu vyrobku se muze nachazet ochranna folie, kte-
rou je zapotrebi odstranit. = = . o

e Vodorovneé ustaveni spotrebicCe je tfeba upravit zasroubovanim 2 na-
stavitelnych prednich nozek (obr. 3) | | | _ , _

e Prg zabezpecenj svobodneho otevirani,dvirek, je vzdalenost mezi
bocni stranou vyrobku (ze strany zavésu dvirek), a sténou mistnosti

redstavena na vykresu obr. 5.* _ . _

e Je treba se postarat o vhodnou ventilaci mistnosti a dostatecnou cir-
kulaci vzduchu v prostoru okolo spotrebice (obr. 6).*

Minimalni vzdalenosti od tepelnych zdrojt

o od elektrickych, plynovych sporaki a %')im'/ch - 30 mm,
e od plynovych nebo uhelnych kotlu - 300 mm,
e od vestavenych trub - 50 mm

Pokud neni mozné dodrzeni vySe stanovenych vzdalenosti, je tfeba pou-
zit vhodnou izolacni desku.

Pozor:

e Zadni sténa chladnicky a zejména kondenzator a &'iné soucasti chladi-
ciho obéhu se nemohou dot]gkatjm ch soucasti, které mohou zpuso-
bit poskozeni, zvlaste (s trubkou CO a privadejici vodu). | .

e Neni pripustna jakakoliv manipulace se soucastmi agregatu. Je tre-
ba vénovat mimoradnou pozornost tomu, aby nedoslo Poskozenl
kapilarni trybky ,ktera,%e, viditelnav kompresorovém prostoru. Tato
trubka nemuze byt,ohy ana, narovnavang ani kroucepa. ,

e Poskozeni kapilarni trubky uzivatelem zpusobuje ztratu naroku vy-

lyvajicich ze zaruky (obr. 8). . L L )

e Ve vybranych modelech se uchyt dvifek nachazi uvnitf vyrobku a je
nutne ho prisroubovat vlastnim sroubovakem.




Pripojeni napajeni

Pfed pfipojenim se doporucuje nastavif otaceci kolecko regulatoru
tecPIoty .do polohy ,OFF” anebo jine, zpusobujici odpojeni spotrebice
od napajeni (viz strana s popisem ovladani).
Spotrebic je treba pripojit k siti stfidaveho proudu, 220-240V/ 50Hz-
Zpra\_/_nfcakzapOJenou elektrickou zasuvkou s uzemnenim a jistenou 10
pojistxou. . ., . v , IV .
Uzemnéni spotrebice_je vyzadovano pravnimi predpisy. Vyrobce se
zr|kavgakekollv odpovednosti z titylu eventualnich skod, ktere mohou
utrpet osoby nebo predmeéty v dusledku nesplnéni povinnosti stano-
venych timto predpisem. | L , L
Nesmi se pouzjvat spojovaci clanky, nékolikanasobné zasuvky (roz-
vadece), dvouzilove prgdluzovaci kabely. Pokud je nutne pouziti pro-
dluzovaciho kabelu, muze to byt pouze prodluzovaci kabel s ochran-
nym kolikem, jednozasuvkovy, ktery ma bezEecnostnl atest VDE/GS,
Pokud bude pouzit prodluzovaci kabel (s ochrannym kolikem, ktery
ma bezpecnostni znacku), pak jeho gzasuvka musi byt umistena v
bezpecné vzdalenosti od drezu a nemuze byt vystavena na zaliti vo-
dou a ruznymi odpady. N v .
Udaje jsou uvedené na vykonovem stitku umisténém dole na vnitrni
sténe chladiciho prostoru chladnicky**.

Odpojeni od napajeni

Je tfeba zajistit moZnost odpojeni spotfebice od elektrické sité vytaze-
nim zastrcky nebo vypnutim dvojpodlového vypinace (obr. 9).

KLIMATICKA TRIDA

Informace o klimatické tfidé spotfebice se nachazi na vykonovém Stit-
ku. Stitek stanovi, pri jake okalni tep,Iotht]. mistnosti, ve které pracu-

je) spotrebic funguje optimalné (spravné

Klimaticka - . .
t¥ida: Pripustna okolni teplota
oy Chladici zafizeni je urceno k provozu v teploté
SN subnormalni okoli v rozsahu 10 °C a2 32 °C
N normalni Chladici zafizeni je uréeno k provozu v teploté
okoli v rozsahu 16 °C az 32 °C
s Chladici zafizeni je urceno k provozu v teploté
ST subtropicka okoli v rozsahu 16 °C a2 38 °C
T tropicka Chladici zarizeni je ureno k provozu v teploté

okoli v rozsahu 16 °C az 43 °C

* Netyké se spotiebict do vestavéni
**V zavislosti od modelu




VYBALENI

Zafizeni bylo po dobu prfepravy za-
@ bezpeCeno proti poskozeni. Po vy-

baleni zafizeni odstrante Casti_obalu

zpusobem, ktery neohrozuje Zivotni
prostredi.

VSechny materidly pouzité na obal

) 5 djsou_ stoprocentné neskodné pro zi-
votni prostredi a jsou vhodné pro zpetne ziskani a

byly oznaceny prislusnym symbolem.

Upozornéni! Obalové materialy (polyetylenové sac-
Ky, penovy polystyren apod.) nenechavejte pri vy-
balovani v dosahu deti.




LIKVIDACE o
OPOTREBOVANYCH ZARIZENI

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s

evropskou_ smern|C| 2012/19/ES. Ta-

kove oznaceni znamena, ze toto zari-

zeni se po ukonceni Z|votnost| nesmi

vyhazovat spolecné s jinym domac-
mmm M odpadem.

Uzivatel je povinen odevzdat jej do
sberny pouzitych elektrickych a elektronickych za-

Fizeni, Provadejici sbér, yCetne mistnich sbéren, ob-
chodl a obecnich uradu tvoFi system umoznu3|C|
odevzdavani téchto zarizeni.

Prislusné nakladani s pouZitymi elektrickymi a elek-
tronickymi zafizenimi zabranuje negativnim nasled-
kdm pro lidské zdravi a Zivotni prostredi, vznikajicim
z pritomnosti nebezpecnych slozek a nespravneho
skladovani a zuzitkovani takovych zarizeni.




OVLADANI

ovladani zarizeni

Ovladaci panel je zndzornén na obrazku 10, pro pfipomenuti se nachazi
také nize:

Regulace teploty uvnitF zarizeni

Zmeéna nastaveni oto¢ného regulatoru zméni teplotu v zafizeni:

Poloha OFF/ 0 Zafizeni vypnuto

y V zafizeni prevlada nevyssi teplota (uvnitf je
Polozka 1 tepleJI)

Polozka 2-3 V zafizeni ptevlddd primérna teplota

y V zafizeni prevlada nejnizsi teplota (uvnitr je
Polozka 4 Chladneji)

Upozornéni: 5 o ey .

e Knoflik termostatu na vasem zafizeni muze, byt nastaven jinak nez
v tomto popisu, Obecny princip jeho fungovani je popsan vyse.

e Pokud na kngfliku vaseho zarizeni chybi poloha oznacena jako ,OFF"
nebo ,0%, muzete zarizeni uplne vypnout vytazenim napajeciho ka-
belutzi_a zasuvky. Pred odpojenim nastavte nejnizsi hodnotu na ter-
mostatu.




Dalsi informace o teploté

Teplotu uvnitf zafizeni ovavﬁu;Ie mnoho faktord. Nastaveni knofliku
zavisi mimo jineé na okolni teplote, intenzité slunecniho zareni, Cet-
nosti otevirani dvirek zafizeni, mnozstyi potravin. Nastaveni knofliku
do stredni polohy je ve vetsiné pripadu nejoPtima,Ine'SL
Prostory se nemaji naplnovat pred jejich ochlazenim 8min. po 4 hod.)
ErO\gozu spotrebice. | . L .
duvodu zmeny rocniho obdobi se nhema meénit nastaveni teploty.
Zvyseni teploty okoli bude zjisteno cidlem a kompresor bude auto-
maticky uveden do provozu po delsSi Casové obdobi za ucelem udrzeni
nastavene teploty ve vnitrnim prostoru.
Nevelke zmény teploty jsou normalnim jevem a mohou se vyskyto-
vat napriklad beéhem uchovavani velkgho mnozstvi Cerstvych vyrob-
ku v chladnicce anebo kdyz dvere zustaly otevrené po delSi dobu.
Toto, nebude mit vliv na potravinarské vyrobky a teplota se rychle
vratl na uroven nastaveni.




OBSLUHA A FUNKCE

Uchovavani potravin v chladnicce a mraznicce

. Vly'/rt())blky je treba vkladat na talifcich, v nadobach nebo zabalené do
alobalu.

e Rovnomérné rozlozit na plochach polic. o o

e Je treba si vSimnout, zda se potraviny nedotykaji zadni stény, pokud
ano, tehdy to muze zpusobit usazeni namrazy nebo navlhnuti potra-

vin.

e Do chladni¢ky se nemaji vkladat nadoby s horkym obsahem.

e Potraviny snadno pfijimajici cizi pachy, takoyve jakg maslo, miéko,
tvaroh a také takove, ktere maji intenzivni vuni napr. ryby, uzeniny,
syry - je treba ukladat na police zabalené do félie nebo v hermeticky
uzavrenych nadobach. L . L o ]

e Uchovavani zeleniny obsahujici velké mnozstvi vody zpusobuje osa-
zovani vodni pary nad nadobami na zeleninu; toto nevadi spravnému
fungovani chladnicky. Y . . ..

e Pred vlozenim zeleniny do chladnicky je treba ji dobre osusit. .

e Prilisna vihkost zkracuje dobu uchovavani zeleniny, zejména listnate.

e Zeleninu je tfeba uchovavat nemytou. Myti odstranuje pfirozenou
ochranu, a proto je Iépe umyt zeleninu tésné pred pozitim. _ |

o Ii)i)p(}rtlj% ese v lddani vyrobku do prirozene hranice naplnéni (obr.

a .

1. Balené vyrobky

2. Policka | .,
3. Prirozena hranice naplnéni
4. Bz x ]

vV v, I3 I3 ’ 7 o T4 7 .7 .V
e Pripousti se ukladani vyrobku na draténych policich mraznicky.* |
e Pripousti se vysunuti vyrobku na polici o 20-30 mm od prirozené
hranice paplnéni.** L. o .
e Pro zvyseni naplnovaciho prostoru a ulozeni produktu v komore na

dné do maximalni vysky je mozné odstranit dolni kos.*
Zmrazovani vyrobk* *

e Zmrazovat je mozno prakticky vSechny potravinarské vyrobky s vy-
jimkou zelenjny konzumovane v syrovem stayu, napf. zeleny salat. ,

o e zmrazovani se pouzivaji pouze potravinafske vyrobky nejvyssi
kvality, rozdélené na porce urcené pro jednorazovou spotrgbu.” =

e Produkty je nutne balit do materjalu bez zapachu, odolné vuci vnikani
vzduchu a vlhkosti a nereagujici na tuky. Nejlepsimi materialy jsou:
sacky nebo archy z polyetylenove a hlinikové folie. o

e Obal musi byt tésny a tésné priléhat k zmrazenym vyrobkum. Nepo-
yzivejte sklenene nadoby, | | . . . L

e Cerstvé a teplé potravinarské vyrobky (pri okolnj teplote) vlozeneé za
ucelem zmrazeni se nemaji dotykat jiz zmrazenych potravin.

e Doporucuje se, aby se behem 24 hodin do mraznicky nevkladalo na-
jednou vice Cerstvych potravin, nez je uvedeno v tabulce. .

e Pro zachovani dobré kvality zmrazovanych vyraobku se doporucuje
preskupit zmrazené vyrobky nachazejici se ve stredni casti mraznic-




ky tak, aby se nedotykaly vyrobky, které je$té nejsou zmrazené.

e Doporucujeme zmrazene porce presunout na jednu stranu mraziciho
prostoru a Cerstve porce ke zmrazeni ulozit na opacne strane a ma-
ximalne prisunout k zadni a bocni stene. ] .

e Do zmrazovani vyrobku pouzweg'te prostoru, ktery je oznacen

e Je treba pamatovat, ze na teplotu mraziciho prostoru mraznicky maji
vliv. mimo jine: okolni teplota, stupen naplneni potravinarskymi vy-
robky, Cetnost otevirani dveri, tloustka namrazy v mraznicce, nasta-
veni termostatu. | . , . . .

e Kdyby pqg zavreni dveri mraziciho prostoru mraznicky nesly dvere
ihned zpét otevrit, doporucujeme pockat 1 az 2 minuty, az bude

/

vznikly podtlak vyrovnan.

Doba uchovavani zmrazenych vyrobkl je zavisla na jejich kvalité v Eers-
tvém stavu pred zmrazenim a take na teploté uchovavani. Pri zachovani
teploty -18°C nebo nizsi jsou doporuceny nasledujici doby uchovavani:

Vyrobky Mésice
Hovézi 6-8
Teleci 3-6
Dribky 1-2

Veprové 3-6
Dribe? 6-8
Vejce 3-6
Ryby 3-6

Zelenina 10-12

Ovoce 10-12

Komora rychlého chlazeni neslouZi k pfechovavani chlazenych pokrmd. V
této komore je mozne vyrabét a prechovavat kostky ledu.

Upozornéni; Nema-li zafizeni mrazici prostor EXx+*%, znamena to, zZe
neni vhodné ke zmrazovani potravin.

* Tyka se spotfebi¢l s komorou mraznicky v dolni ¢asti spotfebice
** Tyka se spotiebicli majicich komoru mrazeni E&==3
***Netyka se spotiebiti vybavenych komorami zmrazovani oznaéenych




JAK EKONOMICKY POUZIVAT
CHLADNICKU

Praktické porady

Neumistujte chladni¢ku ani mrazni¢ku pobliz ohfiva&d, sporakd ane-

bo je nevystavujte na bezprostredni pusobeni slune¢nich paprsku.

Presvedcte, se, ze ventilacni otvory nejsou_zakryte. Jednou anebo

dvakrat rocné z nich odstrarte prach a ocistéte je.

Zvolte prislusnou teplotu: teplota 6 az 8°C v chladniéce jak rovnéz

-18°C v mraznicce je postacujici

Pfi vyjezdu na dovolenou, nalezi zvysit teplotu v chladnicce.
Dvirka chladnicky anebo mraznicky otevirejte pouze tehdy, pokud to

je nutné. Je dobré mit informace, jaké potraviny jsou prechovavané
v chladnicce a kde Rresne se nachazeji. Nespotfebované gotravmy_le

zapotrebi co nejryc

leji schovat zpatky do chladnicky anebo mraznic-

ky, dokud se nezahreji.

Pravidelné vytirejte vnitfek chladnicky hadfikem navihéenym jem-

nym detergentem. Spotrebi¢ bez funkce automatického rozmrazova-
ni, pravidelne rozmrazujte. Nedovolte vytvoreni se vrstvy jinovatky
hrubsi jak 10 mm,

Tésnéni kolem dvifek udrzujte v Cistoté, v opaéném pripadé se dvirka

nebudou Uplné zavirat. PoSkozené tésnéni musite vzdy vyménit.

Co znamenaji hvézdicky?

* %%

Teplota neprekracujici -6°C postaci pro prechovavani zmra-
zenych potravin priblizne jeden tyden. Zasuvky anebo ko-
mory oznaceng jednou hvezdickou jsou (nejcastéji) v laci-
nejsich chladnickach.

V teploté nizsi,nez -12°C je mozné IplFechovéva;t otraviny v
Case 1-2 tydnu bez ztraty chutovych vlastnosti. Neni posta-
Cujici pro zmrazovani potravin.

Hlavné Bouéivang’:vdp zmrazovani potravin v teploté nizsi
nez -18°C. Umoznuje zmrazeni Cerstvych potravin hmot-
nosti do 1 kg.

Tak oznaceny spotrebi¢ umoznuje prechoyvavani potravin v
teploteé nizsi nez -18°C a zmrazovani vetsiho mnozstvi po-
travin.




Z6ny v chladnicce

S ohledem pa pfirozenou cirkulaci vzduchu, se v komore chladnicky

nachazeji ruzne teplotni zonp:, . L. . _

Nejchladnéjsi prostor se nachazi bezprostfedné nad zasuvkami se zele-

ninou. V tomto prostoru prechovavejte choulostive a snadno kazici se

produkty jako: _

- ryby, maso, drubez,

- uzeniny, uvarené pokrmy, L

- pokrmy anebo upecene produkiy obsahujici vejce anebo smetanu,

- Cerstvé zakusky, smésj zakusku, _ _ . o

- balenou zelenjnu a jiné Cerstve potraviny s etiketou prikazujici pfecho-

vavani v teploté cca 4°C, T

o NeJtIepIejl je v horni ¢asti dvirek. Zde se nejlepe prechovavaji syry a
maslo.

Produkty, které by nemély byt prechovavané v chladnicce

. thga Izléechny produkty jsou vhodné do prechovavani v chladnicce. Pa-
fi k nim:

- ovoce a zelenina citlivad vi¢&i nizkym teplotdm, jako na pfiklad banany

avokado, papaja, marakuja, baklazany, rajcata a okurky,

- nezralé ovoce,

- brambory

Pozor: S v o v Ly
Priklad rozmisténi produktu v spotrebici (Obr. 12).

Aby se dosahlo co nejlepsi konzervace potrayin po co nejdelsi dobu a
predeslo se tak plytvani jimi, je tfeba rozmistit potraviny, tak, jak Le
ukazgno na obr. €. 12. Tento obrazek navic ukazuje usporadani zasuvek,
kosiku a_policek, ktere chladicimu zafizeni dovoluje vyuzit energii co
nejucinnéyi.

Uchovavani potravin ve vhodnych podminkach a teploté prodlouzi jejich
trvanlivost a optimalizuje se tak i spotreba elektricke energie. Rozsah
vhodnych teplot by se mél nachazet na obalech nebo stitcich potravin.




v 4 4 r
ODMRAZOVANI, MYTI A
r o
UDRZBA
K cisteni Pléété a umeélohmotnych ¢asti vyrobkd nikdy nepouzivejte roz-
poustedel, jak rovnez ostrych, brusnych Cisticich pfipravku (napr. prasku

anebo disticich past)! PouZivejte pouze tekuté jemné myci prostredky,
jak rovneéz mekkée hadriky. Nepouzivejte houbicky.

Odmrazovani chladnicky* **

e Na zadni strané chladnicky vznika namraza, ktera je odstranovana
automavtlng. Béhem odmrazovani se mohou spqlu s kondenzatem do
otvoru zlabky dostavat necistoty. Toto muze zpusobit ucpani otvoru.
\1/takovem pripadé je treba otvor lehce protlacit CistiCem trubek (obr.

e Spotrebi¢ pracuje cyklicky: chladi (tehdy se na zadni sténé tvofi
nggnraza), nasledovne se odmrazuje (kondenzat stéka po zadni ste-
ne).

e Pred zapocetim cisténi je treba bezpodminecné odpojit spotrebic od
pnapajeni vytazenim zastrcky, ze sitové zasuvky, vypnutim nebo vy-
sroubovanim pojistky. Je nepfipustne, aby se voda dostala do fidiciho

anelu nebo osvétleni. .. . -

J rozmgazovani nedoporucuyjeme pouzivat prostredky ve spreji. Mo-
hou zpusobit vznik vybusnych smési, obsahovat redidla, ktera mo-
hdou poskodit plastové Casti spotrebice a dokonce byt nebezpecné pro
zdravi.

e Je tfeba davat pozor, aby voda pouzivana k myti pokud mozno nes-
tekala odtokoyym otvorem do odparovaci misky. L

e Cely spotrebic s v¥l|mkvoq tésnénj dveri je tfeba, myt jemnym Cisti-
cim prostfedkem. Teésnéni ve dvefich je treba vycistit Cistou vodou a
vytrit dosycha. L o . _

e Je treba dukladné umyt vSechny soucasti vybavy (nadoby na zeleni-
nu, dverni regaly, sklenéné police atd.).

Odmrazovani mraznicky**

o gdgjgazovéni mraziciho prostoru se doporucuje spojit s mytim spo-
rebice.

e Veétsi nahromadéni ledu na mrazicich plochach ztézuje provozni ucin-
nost spotrebice a zpusobu%e vetsi spotrebu elektricke energie. ,

o DOpOIEUCUJeme odmrazovat spotrebic alespon jedenkrat nebo dvakrat
za rok.

e Pokud se uvnitf nachazeji vyrobky, je tfeba nastavit otocny knoflik do
polohy max. asi 4 hodiny qud planovanym rozmrazenjm. Toto zajisti
moznost uchovavani vyrobku pri okolni teploté po delsi dobu. _

e Po vyjmuti potravin z mraznicky je treba je vlozit do misky, zabalit
do nekolika vrstev _novinového papiru, zavinout do deky a uchovavat
na chladnem miste. L, .

e Rozmrazovani mraznicky, ma byt provedeno pokud mozno rychle.
Dve_[c5||uch€vavan| vyrobku pfi okolni teploté zkracuje dobu jejich po-
uzitelnosti.




Pro odmrazeni mraziciho prostoru mraznicky je treba**

Nastavit otocny knoflik termostatu do polohy "OFF” / ,0”, vytahnout za-
strcku ze zasuvky. .

Otevrit dyere, vyjmout vyrobky. ) o . ]

IAsdl za pdul hodiny je mozno z hladkych povrchu stén odstranit vrstvu
edu, voay. oy Ly

Umyt a vysusjt vnitfek mraznicky. .

Zapnout spotrebic podle prislusneho bodu v navodu.

Automatické odmrazovani chladnicky* ***

Chladicj prostor chladnicky byl vybaven funkci automatickéhg odmrazo-
vani. Presto na zadni sténé chladiciho prostoru chladnicky muze vznikat
namraza. Prevazne se takto deje, kdyz se v chladicim prostoru uchovava
mnoho Cerstvych potravmarskycﬁ vyrobku.

Automatické odmrazovani mraznicky* * **

Mrazici prostor mraznicky byl vybaven funkci automatického odmrazo-
vani (no-frost). Potraviny jsou zmrazovany chladicim systémem obeho-
veho, vzduchu a vlihkost z"mrazici komory mraznicky je odvadena vne,
Ve vysledku v mrazni¢ce nevznika zbytecna namraza a vyrobky k sobe
neprimrzaji.

Rucni myti mraziciho prostoru chladnicky a mraznicky* * *

Prostor chladni¢ky a mraznicky se doporucuje , _ By

umyt prinejmensim, jednou za rok. Toto zabranuje vzniku bakterii a ne-
prijemnych zapachu. Cely spotrebic je treba vypnout tlacitkem (1), vy-
jmout vyrobky a prostory umyt vodou s prfidavkem jemneho cisticiho
prostredku. Nakonec prostory vytrit hadrikem.

Vytahovani a vkladani polic ****x*

Vysunout polici a potom vtlacit na doraz tak, aby zapadka police zasko-
Cila do vyrezu vodici listy (obr. 15).

Vytahovani a vkladani dveiniho regalu *****

Nadzvednout regal, vytahnout a nasadit shora zpét do pozadované po-
lohy (obr. 16).

V Zadném pripadé se nesmi davat do vnitfku mraznicky elektricky, fou-
kaci ohrivac ani fen na vlasy.

**  Tyka se spotiebict majicich komoru mrazeni
Netyka se spotfebictu s beznamrazovym systémem
*** Tyka se spotrebict majicich komoru chladnicky.
Netyka se spotfebicu s beznamrazovym systémem
****Tyka se spotfebi¢l vybavenych beznamrazovym systémem

***** Netyka se mraznicek




URCOVANI ZAVAD

Problém

Mozné priciny

Mozna Feseni

Spotrebi¢ nefunguje

PFeruseny obvod elektrické
instalace

- zkontrolovat, zda je zastr-
Cka spravné

- zjistit, zda neni poskozen
napajeci kabel spotiebice

- zjistit, zda je v zasuvce
napéti - pfipojit jiny spo-
tfebi¢ napf. stolni lampicku
- zjistit, zda je spotrebic
zapnuty - nastavit ter-
mostat do polohy vyssi nez
~OFF".

Nefunguje osvétleni vnitfni-
ho prostoru

Zarovka neni dotaZena
nebo je spalena(Ve spotre-
bi¢ich se zarovkou).

- zkontrolovat predchozi
bod “Spotrebi¢ nefunguje®
- dotahnout nebo vymeénit
spalenou zarovku (Ve spo-
trebicich se zarovkou).

Nepretrzity provoz spotre-
bice

Nespravné nastaveni otoc-
ného knofliku

- pretocit oto¢ny knoflik do
nizsi polohy

Zbyvajici pficiny jako v
bodé , Spotrebic pfilis malo
chladi a/nebo mrazi"

- zkontrolujte podle pred-
chazejiciho bodu ,Spotrebic
prilis malo chladi a/anebo
mrazi”

V dolni ¢asti chladnicky
voda

Odvadéci otvor vody je
ucpany

- vycistit odtokovy otvor
(viz Navod k obsluze,
kapitola - ,Odmrazovani
chladnicky”)

Ztizena cirkulace vzduchu
uvnitf prostoru

- ulozit potravinarské
vyrobky a nadoby tak, aby
se nedotykaly zadni stény
chladnicky

Zvuky nevychazejici z nor-
malniho provozu spotfebice

Spotrebi¢ neni spravné

- spravné ustavit spotrebic

Spotrebi¢ se dotyka nabyt-
ku a/nebo jinych predmétd

- spotfebi¢ postavit volné
tak, aby se nedotykal
jinych



Problém

Mozné priciny

Mozna Feseni

Teplota uvnitf chladnicky
neni dostate¢né nizkad nebo
je prilis vysoka

Nespravné nastaveni otoc-
ného knofliku

- pretodit oto¢ny knoflik do
vyssi polohy

Teplota okolniho prostredi
je vétsi anebo mensi od
teploty uvedené v tabulce
technické specifikace spo-
trebice.

- spotrebi¢ je prizplso-
beny do prace v teploté,
ktera je uvedena v tabulce
s technickou specifikaci
spotrebice.

Spotrebic stoji na naslu-
néném misté nebo blizko
tepelnych zdroju

- zménit misto ustaveni
spotrebice podle navodu k
obsluze

Jednorazové naplnéni
velkymomnoistvim teplych
vyrobku

- pockat asi 72 hodin na
vychlazeni (zmrazeni)
vyrobk{ a dosaZeni poZa-
dované teploty vnitfniho
prostoru

Ztizena cirkulace vzduchu
uvnitf prostoru

- ulozit potravinarské
vyrobky a nadoby tak, aby
se nedotykaly zadni stény
chladnicky

ZtiZzena cirkulace vzduchu
ze zadni strany spotrebice

- odsunout spotfebic¢ od
stény min. 30 mm

Dvere chladni¢ky/mraznic-
ky jsou priliS ¢asto otevira-
ny a/nebo zlstavaji dlouze
oteviené

- omezit Cetnost otevirani
dvefi a/nebo zkratit dobu,
po jakou dvere zlstavaji
otevrené

Dvere se nedoviraji

- vyrobky a nadoby ulozit
tak, aby neztéZzovaly zavi-
rani dveri

Kompresor se zfidka zapina

- zkontrolujte zda teplota
okolniho prostredi nenfi
mensi nez rozsah klimatic-
ké tridy

Spatné vlozené tésnéni
dveri

- zatlacit tésnéni

Béhem normalniho pouzivani chladiciho zafizeni mohou v

7

7

stupovat riz-

né zvuky, které nemaji zadny vliv na bezchybnou praci ch¥adnicky.

Zvuky, které se lehce odstranuji: L. . ]
e hluk, kdy chladni¢ka nestoji svisle - usmé&rnéte nastaveni pomoci na-
stavitelnych nozicek vpredu. Muzete taktez

mekkou latky, predevsim v pripadé, ze pod

lahovych dlazdic

odlozit pod rolky zezadu

ha je provedena z pod-

e otira se o sousedni nabytek - presunte chladnicku.

e skfipani zasuvek anebo poli¢ek - vytahnéte a opétovné vlozte zasuv-
ku anebo_policku. o ) ) L
e zvuky zpusobené dotykajicimi se lahvemi - odsunte lahve od sebe.

Zvuky, které mohou byt slySitelné béhem spravné exploatace, vyplyvaji
z prace termostatu, kompresoru ,ﬁpnppJem), chladici soustavy (chlazenj
(smrstovani a rozsirovani materialu vlivem teplotnich rozdilu, jak rovnez
prutoku chladiciho médium).




ZARUKA, POPRODEJINI SERVIS

Zaruka

Zagucni plnéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za zadné skody
zpusobene nespravnym zachazenim s’ vyrobkem.

Servis

e \/yrobce zafizeni doporucuje, aby vSechny oprayy a sefizovaci cin-
nosti provadel toyarni, servis nebo aufprizovany ‘servis vyrobce.
bezpecnostnich duvodu neopravujte zarizeni vlastnimi silami.

e Oprayy osobangj bez pozadovang kvalifikace mohou predstavovat
vazne nebezpeci pro uzivatele zarizeni,, , .,

e Minimalni doba platngsti zaryky na zarizeni nabizené vyrobcem, do-
vozgcem nebo opravnenyrg zastupcem je uvedena v zaru¢cnim listu.

e Zarizeni ztraci zaruku v_dusledku sve\pomogn¥ch_adaptacg, upray, PO_
ruseni plomb nebo ,dalsich zabezpeceni pristroje nebo jeho casti a
(C)IglsSIIChe svepomocnych zasahu do zarizeni v rozporu s navodem k

uze.

Oznameni poruchy a pomoc v pfipadé zavady

PQtFebu%'e—Ii zafizeni opravit, kontaktyujte seryis, Kontaktnj udaje servisu
vcetpe telefonniho ¢isla se ngchazeji v zarucnim listu. Pred Kontaktem
Si rEmpca\_/te vyrobpi CisJp zarizeni, hachazi se na vyrobnim stitku. Pro
pohodli si ho prepiste nize:

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, zZe tento vyrobek spliiuje zakladni poza-
davky nize uvedenych evropskych smérnic:

smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EC
smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EC
smérnice ErP - 2009/125/EC

smeérnice RoHS 2011/65/EC

a proto byl spotiebic¢ oznacen C € a také bylo pro ného vystaveno
prohlaseni o shode poskytovane organum pro dohled nad trhem.




Vazeny
zakaznik

Od dnesného dria kazdodenné povinnosti budu jedno-
duchsie ako kedykolvek predtym. Zariadenie znacky
Amica spdja vynimocne jednoduché pouZivanie a
dokonalu efektivnost. Ked' sa obozndmite s uZivatel-
skou priruckou, s pouzivanim zariadenia nebudete
mat Ziadne problémy.

Zariadenie, ktoré opusta tovaren, bolo pred konec-
nym zabalenim na kontrolnych staniciach dokladne
skontrolované, ¢o sa tyka bezpecnosti a funkénosti
zariadenia.

Pred spustenim zariadenia sa podrobne a dokladne
oboznamte s uZivatelskou priru¢kou. Dodrziavanim
pokynov a odporucani, ktoré su v prirucke uvedené,
predidete nesprdvnemu pouzivaniu zariadenia. Priruc-
ku uchovajte a uloZte ju na takom mieste, aby bola v
pripade potreby lahko dostupna.

Dokladne dodrziavajte pokyny a odporucania uvede-

né v prirucke, vyhnete sa tak nestastnym nehodam
¢i urazom.

S Uctou

Amica




DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Pristroj je ureny vyhradne pre domace pouzitie.
Vyrobca si vyhradzuje moznost prevadzania
zmien neovplyvnujucich fungovanie spotrebica.
Niektore zapisy v tomto navode su zjednotene
pre chladiarenské vyrobky roznych typov, (pre
chladnicky, chladnic¢ky- mraznicky alebo mraznic-
ky). Informacie na tému druhu Vasho spotrebica
sa nachadzaju v Technickom liste pripojenom k
vyrobku. _ .. _
Vyrobca nenesie zodpovednost za skody vzniknu-
te z nedodrziavania zasad umiestenych v tomto
navode.

Prosime o zachovanie tohto navodu s cielom jeho
vyuzitia v_buducnosti alebo odovzdania eventual-
nemu dalsiemu uzivatelovi. , ..

Toto zariadenie nie je prisposobené k pouzivaniu
osobami (v tom detmi)s obmedzenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou schopnostou alebo
osobami s nedostatocnymi skusenostami a zna-
lostami zariadenia, iba ak je uskutocnovane pod
dohladom alebo v sulade s navodom pouzivania
zariadenia, odovzdanom osobami odpovedajuci-
mi za ich bezpecnost. )

Venuyjte mimoriadnu pozornost tomu, aby spot-
rebic nepouzivali deti ponechané bez dozoru. Ne-
nechavajte sa im hrat so spotrebicom Nie je im
dovolene sadat si vysuvné Casti a zavesovat sa
na dvere, ) )
SpotrebiC pracuje spravne v teplote okolitého
prostredia, ktora je uvedena v tabulke s tech-
nickou specifikaciou. Nepouzivajte ho v pivnici,
sieni, v neohrievanej chate v jeseni a v zime.
Pocas umiestnovania, dpresuyania,, dvihania sa
nema chytat za madla dveri, tahat za odparovaci
kondenzator na zadnej strane chladnicky a aj do-
tykat kompresorovej jednotky.




Spotrebi¢ nenahybajte viac ako 40° od zvislej
polohy v priebehu prepravy, prenasania alebo
umiestovania. Ak sa taka situdcia vyskytla z (5)
nutie spotrebi¢a mobze nastuplt min. po 2
nach od jeho umiestenia (vykr. 2),

Pred kazdou konzervacnou cmnostou vyjmite za-
strcku zo sietovej zasuvky. Nepopotahujte za vo-
di¢, ale chytajte za korpus zastrcky.

Pocutelné zvuky ako bublanie alebo praskanje su
sposobené roztahovanim a zmrastovanim sucasti
v dosledku teplotnych zmien.
Z bezpecnostnych dévodov neopravujte spotre-
bi¢ svojpomocnym spésobom. Opravy vykonava-
né osobami, ktoré nemaju pozadovanu kvalifi-
kaciu moézu vytvarat vazne nebezpecenstvo pre
uzivatela spotrebica.
V pripade poskodenia chladiaceho okruhu je po-
treba na niekolko minlt vyvetrat miestnost, v
ktorej sa nachadza spotrebiC (tato miestnost
musi mat aspon 4 m3; pre spotrebi¢ s izobuta-
nom /R600a).
Vyrobky, aj ked ciastoCne rozmrazené, nie je
mozné znovu zmrazit.

Napoje vo flasiach a plechovkach, najma napoje
sytené oxidom uhlicitym, sa nemal]u uchovavat v
mraziacom priestore mraznlcky Plechovky a fla-
Se moOzu popraskat.

Nemaju sa davat do Ust zmrazené vyrobk?/ ih-
ned po vynati z mraznicky (zmrzliny, kocky lad
atd.), ich nizka teplota méze spdsobit bolestlve
omrzliny.

Davajte pozor, aby nebol poskodeny chladiaci
okruh, napr. napichnutim kanalikov chladiaceho
Erlpravku vo vyparnjku , zlomenim rur. Vystre-

ované chladiace médium je horlavé. V pripade
vniknuti do oci vyplachujte ich Ccdistou vodou a

Khladajte lekarsku pomoc,

bude napdjaci kabel poskodeny, musi byt vy-

meneny Vv speC|aI|zovanom servise.
Spotrebic sluzi k prechovavaniu potravin, nepou-




zivajte ho k inym ucelom. )
Spotrebic uplne odpojte od napajania (vytiahnu-
tim zastrcky zo sietovej zasuvky) v case vykona-
vania takych cinnosti, akymi su cistenie, konzer-
vacia alebo zmena miesta vstavenia. ,
Toto zariadenie mdze byt pouzivané detmi vo
veku 8 rokov a starsich, osoby s obmedzenymi
fyzickymi alebo mentalnymi schopnostami, ako
aj osobami bez skusenosti a bez znalosti zariade-
nia mozu kanvicu pouzivat, pokial su dohliadane
alebo boli jnStruované vzhladom obsluhy zariade-
nia bezpecnym sposobom a znaju ohrozenie spo-
jene s pouzivanim zariadenia. Deti si nemozu so
zariadenim hrat Cistenie a konzervacia zariade-
nia nemoze byt v?/kona\,/ana detmi ledaze ukoncili
8 rokov a su dohliadane zodpovednou osobou.
Pre ziskanie viac miesta v mraznjc¢ke, je mozné
z nej vybrat zasuvky a umiestovat produkty bez-
Er;ostredne na polickach. Neovplyvnuje to termic-
u a mechanicku charakteristiku vyrobku. Urceny
obsah mraznicky bol vypocitany s vybratymi za-
suvkami.

VAROVANIE: Riziko poZiaru / horlaveé
materialy

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mozu vkladat a vy-
berat vyrobky z chladiaceho zariadenia.

Aby ste predisli znecCisteniu potravin, dodrziavajte
nasledujuce zasady:

V _dosledku otvarania dvierok na dlhSie mdze
dojst k znacnému zvyseniu teploty v komorach
zariadenia. . o
Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa stykaju s po-
travinamj, a tiez dostupne systemy (pola vybave-
nia) odvadzajuce vodu. 5
Surove masq a ryby uchovavajte v chladnicke vo
vhodnych nadobach tak, aby nedochadzalo ku
kontaktu s ostatnymi potravinami, a aby z nich
nekvapkalo na ine potraviny.




Dvojhviezdickové komory mraznicky su urce-
né na uchovavanie uz zmrazenych potravin, na
uchovavanie alebo mrazenie zmrzliny, ako aj na
mrazenie (kociek) ladu.

Jednohviezdickové, dvojhyiezdickove a trojhviez-
dickove komory nie su urcene na mrazenie cerst-

vych potravin.

Cielova teplota

Typy konjor uchovavania Prislusné potraviny
(oddeleni) °
[°C]
Vajcia, varené potraviny, balené potraviny, ovo-
Chladnicka +2<+8 cie a zelenina, mliec¢ne vyrobky, kolace, napoje a
iné vyrobky, ktoré sa nemdzu mrazit.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
Ly vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucané
Mraznicka . v v v . - S
) <-18 3 mesiace, ¢im dlhsi cas uch9vavavn|a, ,t}lm je
potravina menej chutna a ma horsie vyzivove
hodnoty), vhodné na zmrazené cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lastarniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucané 3
Mraznicka <-18 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je po-
travina menej chutnd a ma horsie vyzivové hod-
noty), nevhodné na mrazené cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a masové vyrobky (odporucané 2
Mraznicka <-12 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je po-
travina menej chutna a ma horsie vyzivové hod-
noty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporutcany 1
Mrazni¢ka & <-6 mesiac, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je potra-
vina menej chutna a ma horsie vyzivové hodno-
ty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Cerstva bravcovina, hovadzina, ryby, kura, nie-
Bezhviezdic- ktoré balené spracované vyrobky ap. (odporuca-
kova komora -6<0 na spotreba v ten isty def, najlepSie v priebehu
(oddelenie) maximalne 3 dni). CiastoCne zabalené spracova-
né vyrobky (vyrobky, ktoré sa nesmu mrazit)
Komora (odde- Cerstvd/mrazend bravcovina, hovadzina kura,
. sladkovodné vyrobky ap. (7 dni pod 0 °C, nad 0
lenie) na ucho- o P sy P
, S C odporucana spotreba v ten isty den, najlepsSie
vavanie rychlo 2<+3 : S )
L v priebehu maximalne 2 dni). Plody mora (pod O
sa kaziacich ° . P P )
potravin C 15 dni, neodporucané uchovavanie pri teplote

nad 0 °C)




Komora (od-
delenie) na Cerstva bravcovina, hovadzina, ryby, kura, vare-

uchovavanie 0<+4 né vyrobky ap. (odporucana spotreba v ten isty
Cerstvych po- den, najlepsie v priebehu maximalne 3 dni).
travin

Komora (odde- 5

lenie) na ucho- | +5<+20 Cervené, biele, Sumivé vino ap.

vavanie vina

Pozor: vyrobky uchovévaﬂte v sulade s odporuca-
niami pre dane komorl/(a ebo podla teploty ucho-
vavania daneho vyrobku. oo
Ak chladiace zariadenie nebudete dlhsi Cas po-
uzivat a bude prazdne, vypnite ho, rozmrazte,
poumyvajte, vysuste a nechajte s otvorenymi
dvigtrkami, aby ste predisli vznikaniu plesni vo
ynutri.
Cistenie vydajného zariadenia vody (pre vyrob-
ky, ktorée mgju_vydag(ne zariadenie v_odg/): Nadob
na vody vycistite, ak sa nepouzivali 48 hodin; a
voda nebola vypustena pocas 5 dni, preplachnite
vodny system pripojenim k vodovodu, )
Minimalna lehota, pocCas ktorej budu dostupne
nahradne diely na opravovane zariadenia, je 7
alebo 10 rokov, podla typu a urcenia daneho na-
hradneho dielu, a v sulade s nariadenim Komisie
EU) 2019/2019. )

oznam nahradnych dielov a procedura ich ob-
jednavania su dostupné na webovych strankach
vY_l;Ql_ocu_, dovozcu alebo opravneneho zastupcu.
Blizsie informacie o _danom vyrobku najdete v
databaze vyrobkov EPREL, ktora je dostupna na
adrese https://eprel.ec.europa.eu. Informacie
mozete ziskat nacitanim QR kodu z energeticke-
ho stitku alebo zadanim modelu vyrobku z ener-
getickeho stitku vo vyhladavaci EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/




INSTALACIA A PREVADZKO-
VE PODMIENKY SPOTREBI-
CA
Toto chladiace zariadenie nie je uréené na pouzivanie ako vstavané za-
riadenie.

Instalacia pred prvym spustenim

e Spotrebic je treba rozbalit, odstranit lepiacu pasku zaistujucu dvere
a vybaveni. Eventualne zvysky lepidla je mozné odstranit jemnym
Cistiacim prostriedkom. ., , )

e Polystyrenove casti obalu sa nemaju vyhadzovat. V nutnom pripade
opatovného p,revozu,f_e potreba chladnicku s mraznickou zabalit do
Casti polystyrénu a folie a tiez zajstit lepiacou paskou., ]

e Vnutrajsok chladnicky a mraznicky ako aj sucasti vybavy je treba
umyt vlaznou vodou s, pridavkom prostriedku na umyvanie riadu a
potom vytriet a vysusit. _ . , ,

e Chladnicku s mraznickou je treba umiestnit na rovny, vodorovny a
stabilny podklad, do suchéj, vetranej miestnogsti, kde nesvieti sinko,
dalej od tepelnych zdrojov falgych_ako kuchyna, radiator ustredneho
kdrenia, trubka ustredného kurenia, rozyod teﬁlgj vody atd. |

e Na vonkajsich poyrchoch vyrobku sa moze nachadzat ochranna fdlia,
treba ju odstranit. L . )

e Vodorovné osadenie spotrepica je treba upravit zaskrutkovanim 2
nastavitelnych prednych noziciek (obr. 3) _ _ , _

e Pre zabezpecenie slobodneho otvarania dvierok, je vzdialenost medzi
bocnou stranou vyrobku (zo strvang/ zavesov dvierok), a stenou miest-
nosti ;t)’reds’_caygna na vykrese €. 5.% _ L L

e Je treba zaistit vhodnu ventilaciu miestnosti a dostatocnu cirkulaciu
vzduchu v priestoru okolo spotrebica (obr. 6).*

Minimalne vzdialenosti od tepelnych zdrojov

e od elektrickych, plynovych sporakov a_inych - 30 mm,
e od plynovych alebo uholnych kotlov - 300 mm,
e od vstavanych trub - 50 mm

Pokym nie je mozné dodrzanie vyssie stanovenych vzdialenosti, je potre-
ba pouzit vhodnu izolacnu dosku.

Pozor:

e Zadna stena chladni¢ky a najma kondenzator a iné sucasti chladia-
ceho obehu sa nemdézu dotykat inych sucasti, ktoré mézu spbsobit
Rlosk_oden)e, najma (s rurkou CO a privadzajucou vodu). .

J ie je pripustng akakolvek manipulacia so sucastami agregatu, Je
potreba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby nedoslo k posko-
deniu kapilarnej rurky, ktora je viditelna v kompresorovom priestore.
Tato rurka sa nesmie ohybat, narovnavat ani Krutit. .

e Poskodenie kapilarnej rurky pouzivatelom sp6sobuje stratu narokov
vyplyvajucich zo zaruky (obr. 8). . o,

e Vo vybranych modeloch sa uchyt dvierok nachadza vo vnutri vyrobku
a je nutné ho priskrutkovat vlastnym skrutkovacom




Pripojenie napajania

Pred pripojenim sa odpor(ca nastavit riadjace koliesko reguldtora
tecPIoty na polohu ,,OFF" alebo inu sposobujucu odpojenie spotrebica
od napajania (Vid strana s opisom riadenia).
Spotrebic je treba pripojit k sieti striedavého prudu 220-240V/ 50Hz
Zprayr%ﬁ zapojenou elektrickou zasuvkou s uzemnenim a istenou 10
poistkou, v v L . T
Uzemnenie spotrebi¢a je vyzadované pravnymi predpismi. Vyrobca
sa zrieka akejkolvek zodpovednosti z titulu eventualnych skod, ktore
mozu utrpiet osoby alebocFr_edmety v dosledku nesplnenia povinnosti
stanovenych v tomto, predpise. | , .
Nemaju sa pouzivat spojovacie clanky, nekolkonasobne zasuvky
(rozvadzace), dvojzilove predlzovacie kable, Pokym je nutné pouzitie
Ere,dlzova_ueho kabla, moze to byt iba pred|zovaci kabel s ochrannym
olikom, jednozasuvkovy  ktory ma bezpecnostny atest VDE/GS. |
Pokym bude pouzity predizovaci kabel (s ochrannym kolikom, ktory
ma bezpecnostnu znacku), napokon jeho zasuvka musi byt umiest-
nena v bezpecnej vzdialenosti od drezov a nemoze byt vystavena na
zaliatie vodou a rOznymi odpady, , _ . .
Udaje su uvedené na typovom stitku, umjestnenym naspodku vnu-
tornej steny chladiaceho priestoru chladnicky**.

Odpojenie od napajania

Je potreba zabezpecit moznost odpojenia spotrebica od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim dvojpolového vypinaca (obr.”9).

KLIMATICKA TRIEDA

Informacia o klimatickej triede spotrebica sa nachadza na vykonovom
Stitku. Stitok stanovi, pri akej teplote okolja (tzn. miestnosti, v ktorej
pracuje) spotrebic funguje optimalne (spravne).

KI|n,1at|cke Pripustna teplota prostredia
pasmo
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
SN rozsirené mierne pri teplote prostredia v rozpati od +10 °C do
+32 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
N mierne pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+32 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
ST subtropické pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+38 °C
Chladiace zariadenie je uréené na pouzivanie
T tropické pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+43 °C

* Netyka sa spotrebiCov do vstavenia
**V zavislosti od modelu




ROZBALENIE

Zariadenie je chranené pred posko-

denim pocas prepravy. Prosime Vas,

aby ste po vybaleni zariadenia zlik-

vidovali obalové materialy sp6sobom
neohrozujlcim zivotné prostredie.

VSetky materialy pouzité na zabalenie

su neskodné pre Zzivgtné prostredje,

sU 100% recyklovatelné a su oznacené prislusSnym
symbolom.

Pozor! Davajte pozor, aby sa obalové materialy
(polyetylenove vrecka, kusky polystyrenu atd’) ne-
dostali do ruk detom.
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LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacené v sulade

s Eurdpskou smernicou 2012/19/ES.

Tento symbol informuje, Ze toto za-

riadenie sa po opotrebovani (skonce-

ni pouzivania) nesmie vyhodit do ko-
— munalneho odpadu.

Uzivatel Jce povinny zariadenie odo-
vzdat v zbernom mieste opotrebovanych elektric-

kych a elektronickych zariadeni. Subjekty, ktoré sa
zaoberaju spracovanim opotrebovanych zariadeni,
tzn. miestne zberné miesta, obchody alebo Jednot-
ky Statnej spravy, vytvaraJu prislusny systém, ktory
kazdému umoznuje odovzdat takéto zariadenia.
Spravny postup pri likvidacii elektrického a elektro-
nického zariadenia predchadza negativhemu vplyvu
Skodlivych pre ludské zdravie a zivotne prostredie
konzekvencii, ktoré vyplyvaju z pritomnosti nebez-
pecnych Easti ako aj nespravneho skladovania a re-
cyklacie takychto zariadeni.
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OVLADANIE

Ovladanie zariadenia

Ovladaci panel je zobrazeny na obr. 10, na pripomenutie je uvedeny aj
nizsie:

Nastavenie teploty vo vnitri zariadenia
Teplota vo vnutri zariadenia sa meni pretocenim ovladacieho kolieska:

Poloha OFF/ 0 Zariadenie vypnuté

\/ zariadeni je najvyssSia teplota (vo vnutri je
POIOha 1 teplejéle) ] vy P ( ]

Poloha 2-3 V zariadeni je priemerna teplota

sV V.

\/ zariadeni je najnizSia teplota (vo vnutri je
Poloha 4 chIadnejéie)J J P ( J

Pozor:

e Koliesko termostatu vo vasom zariadeni moze byt kalibrované inym
saosobom, ako je to predstavene v tomto opise. Vseobecna zasada,
ako funguje, je opisana vyssie. . o, _

e Ak na ovladacom koliesku vasho zariadenia nie su polohy oznacené
+~OFF” alebo ,0”, vase zariadenie sa da uplne vypnut iba vytiahnutim
zastrcky napajacieho kabla z el. zasuvky. Pred vypnutim zariadenia
I(vtytiahnutlm zastrcky), na termostate nastavte najnizsiu moznu tep-
otu.




Dodatocné informacie o teplote

) TeF_Iotu vo, vnutri zariadenia ovplyviiuje mnoho faktorov. Nastavenie
kolieska zavisi medzi inymi od teploty prostredia (okolia), intenzity
slnecného ziarenia, frekvencie otvarania dveri zariadenia, mnozstva
potravin. Nastavenie priemernej (strednej) teploty je vo vacsine pri-
Ba_dov najoptimalnejsie. , ) , _
riestory sa nemaju zaplnovat pred ich ochladenim min. po 4 hod.
Ereyadz y spotrebica., ) ) ., _
dovodu zmeny rocneho obdobia sa hema menit nastavenie teploty.
Zvysenie teploty okolia bude zistené snimacom a kompresor bude
automatjcky uvedeny do prevadzky po dlhsie Casové obdobie za uce-
lom udrzania nastavenej teploty vo vnutornom priestore. .
e Nevelké zmeny teploty su normalnym javom a napriklad sa mozu
vyskytovat v priebehu prechovavania v chladnicke velkého mnozstva
sviezich produktov alebo ked dvere boli dlhsSie casove obdobie otvo-
rené. Neovplyvnuje to kvalitu potravin a teplota sa rychlo vrati na
nastavenu uroven.




OBSLUHA A FUNKCIE

Uchovavanie potravin v chladnicke a mraznicke

e Vyrobky je treba vkladat na tanierikoch, v nadobach lebo zabalené
do potravinoyej folie. Rovhomerne rozlozit na plochach polic. ,

e Je treba si vsimnut, Ci sa potraviny nedotykaju zadnej steny, ?okym
?no,, vtedy to moze spbsobit tvorenie namrazy alebo navlhnutie po-
ravin,

e Do chladni¢ky sa nemaju vkladat nadoby s hor(cim obsahom.

e Potraviny lahko preberajuce cudzie pachy, také ako maslo, mlieko,
tvaroh a tiez take, ktore ma[]_u intenzivnu vonu napr. ryby, udeniny,
syry - Jte, treba ukladat na police zabalené do folie alebo v hermeticky
uzavreltych nadobach. o ) . A

e Uchovavanie zeleniny obsahujucej velké mnozstvo vody spbésobu-
je usadzovanie vodnej pary hore nadob na zeleninu; neprekaza to
spravnemu fungovaniu chladnicky, ] L,

e Pred vlozenim zeleniny do chladnicky je treba ju dobre vysusit. _

e Prilisna vlihkost skracuje dobu uchovavania zeleniny, najma listnatej,

e Zeleninu treba uchovavat neumytu. Umyvanie odstranuje prirodzenu
ochranu a pretolje lepsie umyt zeleniny tesne pred pozitim. _

e Odporuca sa vkladanie vyrobkov v kosoch 1, 2, 3* do prirodzenej
hranice naplneni (vid: obr. 11a / 11b).**

1. Balené vyrobky

2. Policka ) )
3. Normalna hranica naplnenia
4.

e Prip(sta sa ukladanie vyrobkov na drotenych policiach mraznicky.*

e Pripusta sa vysunutie vyrobkov na polici o 20-30 mm od prirodzenej
hranice naplnenj.** ] . , - L.

e Je mozne odstranenie dolného kosa s cielom ziskania vacsieho uloz-
ného priestoru a ulozenia vyrobkov komore na dne do maximalnej

vysky.*
Zmrazovanie vyrobkov**

e Zmrazovat je mozné prakticky vSetky potravinové vyrobky, s vynim-
kou zeleniny konzumovanej v surovom stavu, napr. zeleny salat.

e Nazmrazovanie sa pouziva]u iba potravinové vyrobky najvyssej kva-
lity, rozdelené na porcie urcené pre jednorazovu spotrebu. )

o VyrQbky&e treba zabalit do obalov bez zapachu, odolnych voci preni-
kaniu vzduchu a vlhkosti a tiez odolnych voci _tuj«_,l. Najlepsimi obalmi
su: sacky, archy z polyetylénovej a hlinikovej folie. .

e Obal ma byt nep,rleE,Justny a tesne priliehat ku zmrazenym vyrobkom.
Nemaju sa pouzivat sklenené gbaly. ] _ L.

e Cerstvé a teplé potravinové vyrobky (pri teplote okolia) vlozené za
ucelom zmrazenia nemaju prist do styku s uz zmrazenymi potravi-
nami.

e Odporuca sa, aby v priebehu 24 hodin nevkladat do mraznicky jedno-
razovo viac Cerstvych potravin ako je uvedené v tabulke s technickou
specifikaciou spotrebica.




Pre uchovanie dobrej,kvalitg zmrazoyvanych vyrobkov sa odporu-
Ca preskupit zmrazene vyrobky nachadzajuce sa vo strednej casti
mraznicky tak, aby sa nedotykali vyrobkov este nezmrazenych.
Odporucame zmrazene porcie presunut na jednu strany mraziaceho
priestoru a Cerstve porcie na zmrazenie ulozit na opacnej strane a
maximalne prisunut ku zadnej a_bocnej stene. . L
Do zmrazovania vyrobkov pouzivajte priestor, ktory je oznaceny
Je potreba pamaétat, ze na teplotu mraziacehg priestoru mraznicky
maju vplyv okrem iného; teplota okolia, stupen naplnenia potraving-
vymi vyrobkami, Cetnost otvarania dveri, hrubka namrazy v mraznic-
ke ako aj nastavenie termostatu. . .
Keby sa po zatvoreni komor%/ mraznicky dvierka nemohli okamzite
znova otvorit , radime pockajte 1 az 2 minuty, az tam vzniknuty pod-
tlak bude kompenzovany.

Doba uchovavania zmrazenych vyrobkov je zavisla na ich kvalite v Cer-
stvom stave pred zmrazenim a tiez na teplote uchovavania. Pri zacho-
vani teploty -18°C alebo nizSej su odporucané nasledujuce doby ucho-

vavania:
Vyrobky Mesiace
Hovadzi 6-8
Telaci 3-6
Drobky 1-2
Bravcové 3-6
Hydina 6-8
Vajcia 3-6
Ryby 3-6
Zelenina 10-12
Ovocie 10-12

Komora rychleho chladenia nesluzi k prechovavaniu chladenych pokr-
mov. V tejto komore je mozné vyrabat a prechovavat kocky ladu.

Pozor: Ak zariadenie nema komoru E&x*%, znamena to, ze dané chladia-
ce zariadenie nie je uréené na mrazenie potravin.

* Tyka sa spotrebi€ov s komorou mraznicky v dolnej Casti spotrebica
** Tyka sa spotrebi¢ov majlcich komoru mrazenia _
*** Netyka sa spotrebi¢ov vybavenych komorami zmrazovania oznaéenych




AKO EKONOMICKY POUZIVAT
CHLADNICKU

Praktické rady

Neumiestujte chladnicku ani mraznicku v blizkosti ohrievacov, $para-
kov alebo nevystavujte na bezprostredne posobenie sine¢nych Tucov.
Presvedcte sa, ze ventilacné otvory nie su zakryté. Jednou alebo dva-
krat rocne z nich odstrante prach a ocistite ich. N _
Zvolte prislusnu teplaotu: teplota 6 az 8°C v chladnicke ako aj -18°C
v mraznicke je postacujuca » .
V priebehu vyjazdu na dovolenku teplotu v chladnicke navyste.
Dvierka_chladnicky alebo mraznicky otvarajte len vtedy, pokial je to
nutne. Je dobré mat informacie, aké potraviny su prechovavane v
chladnicke a kde sa presne nachadzaju. Nepouzité potraviny je po-
trebné Co najrychlejsie schovat spat do chladnicky alebo mraznicky,
okial' sa nezohreju. . N . . )
ravidelne vytierajte vnutro chladnicky handrickou navlhc¢enou jem-
nym detergentom. Spotrebi¢ bez funkcie automatického rozmrazo-
vania, pravidelne rozmrazujte. Nedovolte vytvorenie sa vrstvy inova-
ti hrubs_;ej ako 10 mm. _ . . ) _
Tesnenie okolo dveri udrzujte v Cistote, v opacnom pripade sa dvier-
ka nebudu uplne zatvarat. Vzdy vymente poskodene tesnenie.

€o znamenaja hviezdicky?

Teplota neprekracujuca -6°C postaci_ pre prechovavanie
zmrazenych potravin priblizne jeden tyzden, Zasuvky alebo
komory oznacené, jednou hviezdickou su (najcastejsie) v
lacnejsich chladnickach.

V teplote nizsej ako -12°C je mozné prechovavat potraviny
v case 1-2 tyzdnov bez straty chutovych vlastnosti. Nie je
postacujuca pre zmrazovanie potravin.

Hlavne pouzivan€ pre zmrazovanie potravin v teplote nizsej

nosti do 1 kg.

Tak oznaceny spotrebi¢ umoznuje prechovavanie potravin v
teplote nizsej nez -18°C a zmrazovanie vacsieho mnozstva
potravin.

ako -18°C. Umoznuje zmrazeni Cerstvych potravin hmot-




Z6ny v chladnicke

S ohladom na prirodzenu cirkuldciu vzduchu, sa v komore chladnicky

nachadzaju rozne teplotne zony. . _

NaJch_Iadne€/5| priestor sa nachadza bezprostredne nad zasuvkami so

zeleninou. V tomto priestore prechovavajte chulostivé a lahko kaziace

sa produkty ako:

- ryby, maso, hydina,

- udeniny, uvarené pokrmy, » o

- pokrmy alebo upecené produkty obsahujuce vajcia alebo smotanu,

- Cerstve zakusky, zmesi zakuskov _ _ »

- balenu zeleninu a iné Cerstve potraviny s etiketou prikazujucou precho-

vavanie v teplote cca 4°C. = == A L,

e Najteplejsie je v hornej cCasti dvierok. Tu sa najlepsie prechovavaju
syry a maslo.

Produkty, ktoré by nemali byt prechovavané v chladnic¢ke

o Eie_ vSetky produkty si vhodné k prechovavaniu v chladnicke. Patria
nim:

- ovocie a zelenina citliva vodi nizkym teplotam, ako na priklad banany

avokado, papaja, marakuja, baklazany, rajCiaky a uhorky,

- nezrele ovocie,

- zemiaky

Pozor:
Prikladné rozmiestnenie produktov v spotrebici (Vykr. 12).

Aby ste dosiahli ¢o najlepSiu Urovefi konzervovania potravin na ¢o naj-
dlhsie a predisli nepotrebnemu minaniu potravin, vyrobky rozmiestnite
tak, ako I]evto znazornené na obr. 12. Na obrazku je dodatoCne predsta-
vene rozlozenie zasuviek, kosov a polic, ktoré umoznuje najefektivnejsie

vyuzit energiu spotrebldvanu chladiacim zariadenim.

Uchovavanim potravin v nalezitych podmienkach a teplote sa predlzuje
trvanlivost a optimalizuje spotreba elektrickej energie. Rozpatie vhod-
nych teplot sa uvadza na obaloch alebo etiketach potravin.




ODMRAZOVANIE, UMYVANIE
A UDRZBA

K Cisteniu korpusu a umelohmotnych casti vyrobkov nikdy nepouzivajte
rozpustadla ani ostre, brusne Cistiace prostriedky (napr. prasky alebo
krémy na C|s_tven|ekl! I50u;JvaJte Jen tekuté jemné mycie prostriedky a
makké handricky. Nepouzivajte spongie.

Odmrazovanie chladnicky***

e Na zadnej strane chladnicky vznikd namraza, ktora je odstranovana
automaticky. Behom odmrazovania sa. mozu spolu s kondenzatom do
otvoru zliabku dostavat necistoty. M&ze to sposobit upchatie otvoru.
Vv Igaklog’)l pripade je potreba otvor lahko pretlacit Cisticom trubiek

obr. .

e Spotrebi¢ pracuje cyklicky: chladi (v_tedK sa na zadnej stene tvo-
r|t nan;raza), nasledovne sa odmrazuje (kondenzat steka po zadnej
stene).

e Pred zapocatim Ccistenia, je treba bezpodmienecne odpojit spotrebic
od napajania vytiahnutim zastrcky zo sietovej zasuvky, vypnutim
lebo vyskrutkovanim poistky. Nie je pripustne, aby sa voda dostala
do riadiaceho panelu lebo osvetlenia. =, _ .

e Ku rozmrazovaniu neodporucame pouzivat Erc_)strledk v spreji., Mozu
§Eosp,b|t vznik vybusnych zmesi, obsahovat riedidla, ktore mézu po-

skodit plastove casti spotrebica a dokonca byt nebezpecné pre zdra-
vie.

e Venujte pozornost tomu, aby pokial moZno voda pouzivana k umyva-
niu nestekala odtokovym otvorom do zasobnika odparopvania,

e Cely spotrebic s vynimkou tesnenia dveri je treba umyt g_e,rg_n m Cis-
tiacim prostriedkom. Tesnenie vo dverach je treba vycistit Cistou vo-
dou a vytriet dosucha. , L . )

e Je treba dokladne umyt vsetky sucasti vybavy (nadoby na zeleninu,
dverné priehradky, sklenené police atd.).

Odmrazovanie mraznicky* *

o Odbnlgrazovanie mraziacej komory sa odporuca spojit s umyvanim vy-
robku.

e Vacdsie,nahromadenie ladu na mraziacich plochach staZzuje prevadz-
kovu ucinnost spotrebica a spdsobuje vacsiu spotrebu” elektrickej
energie, . L v

e Odporucame odmrazovat _spotrebiC prinajmensom raz alebo dva
razy do roka. V pripade vacsieho sa nahromadenia fadu, odmrazo-
vanie vykonavajte Castejsie. = . y . .

e Pokym sa vo vnutri nachadzaju vyrobky, ée potreba nastavit otocny
gombik do polohy _max. asi 4 hodiny pred naplanovanym odmraze-
nim. Zaisti to moznost uchovavania vyrobkov pri teplote okolia po
dlhSiu dobu. i o e )

e Po vytiahnuti potravin z mraznicky je potreba vlozit ich do misky,
zabalit do, niekolka vrstiev novinoveho papieru, zavinut do deky a
uchovavat na chladnom mieste. | , L .

e Odmrazovanie mraznicky musi byt prevedene, pok?{m e to mozne,
rychlo. DIhSie uchovavanie vyrobkov pri teplote okolia skracuje dobu
ich pouzitelhosti.




Erifdmrazenie mraziaceho priestoru mraznicky je potre-
a

e \Vypnite spotrebi¢ pomocou riadiaceho panelu, potom vyjmite za-
strcku zo zasuvky.

e Otvorte dvierka, vyjmite produkty. ) . L

e V zavis|osti od modelu vysunte odtokovy kanalik nachadzajuci sa v
dolnej casti komory mraznicky a pristavte nadobu. )

e Dvierka ponechajte otvorene, urychli to proces rozmrazovania. Do-
datocne je mozne umiestit v. komore mraznicky nadobu s horucou
(ale nie vriacou) vodou. N

e Umyte a vysuste vnutro mraznicky. , L., i

o Spdotreblc uvedte do prevadzky v sulade s prislusnym bodom v na-
vode.

Automatické odmrazovanie chladnicky* ***

Chladiaci priestor chladni¢ky bol vybaveny funkciou automatického od-
mrazovania. Predsa vsak na zadnej stene chladiaceho priestoru chlad-
nicky méze vznikat namraza. Takto sa prevazne deje, ked sa v chladia-
com priestore uchovava vela Cerstvych potravinovych vyrobkov.

Automatické odmrazovanie mraznicky** * *

Mraziaci priestor mraznicky bol vybaveny funkciou automatického od-
mrazovania (no-frost). Potraviny su zmrazované chladiacim systémom
obehoveého vzduchu a vlhkost z mraziaceho priestoru mraznicky je od-
vadzana von. Vo vysledku nevznika v mraznicke zbyto¢na namraza a
vyrobky k sebe neprimrzaju.

Rucné umyvanie komory chladnicky a mraznicky* * * *
Priestor chladvni(_“:k¥ a mraznic¢ky sa odporyi¢a umyt najmenej jedenkrat
za rok. Zabranuje to yzniku bakterii a neprijemnych zapachov. Cely spot-
rebic je treba vypnut tlacidlom (1), vytiahnut vyrobky a priestory umyt
vodou, s pridavkom jemneho Cistiaceho prostriedku. Napokon priestory
vytriet handrickou.

Vytahovanie a vkladanie polic****x*

Vysunut policu a potom vtlacit na doraz tak, aby zatrepka police zasko-
Cila do vyrezu vodiacej listy (obr. 15)

Vytahovanie a vkladanie priehradky* * * * *

Nadvihnut priehradku, vytiahnut a nasadit odhora spat do poZadovanej
polohy (obr. 16).

V ziagnom pripade sa nesmie davat do vnutrajSku mraznicky elektricky,
fukaci ohrievac ani fén na vlasy.

** Tyka sa spotrebi¢ov majucich komoru mrazenia E&z*3.
Netyka sa spotrebicov s beznamrazovym systémom
b Tyka sa spotrebic¢ov majucich komoru chladnicky.

Netyka sa spotrebi¢ov s beznamrazovym systémom
Tyka sa spotrebicov vybavenych beznamrazovym systémom

i Netyka sa mrazniciek

Fkkk




LOKALIZACIA ZAVAD

Problém

Mozné priciny

MozZné riesenia

Spotrebi¢ nefunguje

Preruseny obvod elektrickej
inStalacie

- skontrolovat, & je zastré-
ka spravne vlozena do za-
suvky sietového napdjania
- zistit, ¢&i nie je poSkodeny
napajaci kabel spotrebica

- zistit, & je v zdsuvke na-
patie - pripojit druhy spot-
rebi¢ napr. stolnd lampicku
- zistit, ¢&i je spotrebi¢ zap-
nuty — nastavit termostat
do polohy vyssej nez ,,0" /
,OFF".

Nefunguje osvetlenie vnu-
torného priestoru

Ziarovka nie je dotiahnuta
alebo je vypalena (V spot-
rebicoch so Ziarovkou).

- skontrolovat predchédza-
juci bod “Spotrebi¢ nefun-
guje" - dotiahnut alebo
vymenit vypdlenu Ziarovku
(V spotrebicoch so Ziarov-
kou).

Nepretrzitd prevadzka
spotrebica

Nespravne nastavenie otoc-
ného gombika

- pretodit otoény gombik do
nizsej polohy

Ostatné priciny ako v bode
»Spotrebic prilis malo chladi
a/lebo mrazi®

- zistit podla predchadzaju-
ceho bodu ,Spotrebic prilis
malo chladi a/lebo mrazi ”

V dolnej casti chladnicky
voda

Odtokovy otvor vody je
upchaty (tyka sa spotrebi-
Cov s otvorom do odvadza-
nia kondenzatu)

- vydistit odtokovy otvor
(vid'Navod na obsluhu,
kapitola - ,Odmrazovanie
chladnicky”)

Stazenad cirkulacia vzduchu
vo vnutri priestoru

- ulozit potravinové vyrob-
ky a nadoby tak, aby sa
nedotykali zadnej steny
chladnicky

Zvuky nevychadzajuce z normainej
prevadzky spotrebic¢a

Spotrebic nie je spravne

- spravne ustavit spotrebic

Spotrebi¢ sa dotyka nabyt-
ku a/lebo inych predmetov

- spotrebi¢ postavit volne
tak, aby sa nedotykal inych



Problém

Mozné priciny

MozZné riesenia

Spotrebic prilis malo chladi
a/nebo mrazi

Nespravne nastavenie otoc-
ného gombika

- pretodit otoény gombik do
vyssej polohy

Teplota okolitého prostredia
je vyssia alebo nizsia od
teploty uvedenej v tabulke
s technickou Specifikaciou
spotrebica

- Spotrebic je prispdso-
beny do prace v teplote,
ktora je uvedena v tabulke
s technickou Specifikaciou
spotrebica.

Spotrebic¢ stoji na naslno¢-
nenom mieste lebo blizko
tepelnych zdrojov

- zmenit miesto ustavenia
spotrebica podla navodu na
obsluhu

Jednorazové naplnenie
velkym mnozstvom teplych
vyrobkov

- polkat asi 72 hodin na
vychladnutie (zmrazenie)
vyrobkov a dosiahnutie
Ziadanej teploty vnutorného
priestoru

Stazena cirkulacia vzduchu
vo vnutri priestoru

- uloZit potravinové vyrob-
ky a nadoby tak, aby sa
nedotykali zadnej steny
chladnicky

Stazena cirkulacia vzduchu
zo zadnej strany spotrebica

- odsunut spotrebic od ste-
ny min. 30 mm

Dvere chladni¢ky/mraznicky
su prilis ¢asto otvarané a/
lebo ostavaju dlho otvorené

- obmedzit frekvenciu otva-
rania dveri a/lebo skratit
dobu, po aku dvere ostava-
ju otvorené

Dvere sa nedotvaraju

- vyrobky a nadoby uloZit
tak, aby nestazovali zatva-
ranie dveri

Kompresor sa zriedka
zapina

- zkontrolujte, ¢i teplota
okolitého prostredia nie je
mensia ako rozsah klimatic-
kej triedy.

Zle vlozenie tesnenia dveri

- zatladit tesnenie

PoCas normalneho pouZzivania chladiaceho zariadenia mdzu vystupqvat
rozne zvuky, ktoré nemaju ziaden vplyv na bezchybnu pracu chladnicky.

Zvuky, ktoré sa lahko odstranuju: _ )

e hluk, ked chladnicka nestoji zvisle- usmernite nastavenia pomocou
nastavitelnych noziCiek spredu. Mozete takisto podlozit pod rolky zo-
éadu makku latku, najma ak dlazka je vykonana z podlahovych dlaz-

ic

e lotiera sa o susedny nabytok — presunte chladnicku, . ]

e |Skripanie zasuviek alebo policiek - vytiahnite a opatovne vilozte za-
suvku alebo policku. =~ = L . .

e Izvuky spOsobene dotykajucimi sa flasami — odsunte flase od seba.

Zvuky, ktoré mozu byt pocutelné pocdas spravnej exploatacie vyplyvaju
z prace termogtatu, kompresora (pripojenie), chladiacej sustavy (scvr-
kavanie a rozSirovanie materialu vplyvom teplotnych rozdielov, ako aj
prietoku chladiaceho médium).




ZARUKA, POPREDAJINY
SERVIS

Zaruka
Zaruka sa poskytuje pod|a enok uvedenych v zaryénom liste. Vy-
robca neodpoyeda za akekolvek skody spbésobene nespravnym zaobcha-
dzanim a pouzivanim vyrobku.

Servis

e \/yrobca zgriadenia odporucg, aby vSetky opravy a nastavovania .
vyrobku vzdy vykonaval tovarensky servis alebo autorizovany servis
vyrobg¢u. Z hezpecnostnych dovodov neopravujte spotrebic svojpo-
mocnym sposqgbom. ) , o i .

e Opravy vykonavane osobamj, ktoré nemaju pozadovane kyalifi-
kac_le(,j moze predstavovat vazne nebezpecenstvo pre pouzivatela
zariadenia.

o Minimglna lehota platnosti, zaruky na,zariadenie ponukané vyrqb-
com,ldc%vozcom alebo opravnenym zastupcom, je uvedena Vv zaruc-
nom liste. , . .

o Zgr_uka na zariadenie prestava platit v dosledku vykonania adap-,
tacie, prerpbenia zariadenia, poskodenia plomb aleho inych ochran
a zabezpedgeni zariadenia alebo jeho cCasti alebq v dosledku inych
pepovolenych zasahov do zariadenia, vykonanych v rozpore z pou-
zivatelskou priruckou.

Nahlasenie opravy a pomoc v pripade poruchy

Ak je Eotcebné_zariad_enie opravit, obratte sa na autorizovany servis.
Kontaktpe udaje servisu, vratane kontaktneho telefonneho Cisla, su
uvedene y zarucnom liste. Pred tym, ako sg obratite na servis prlﬁrav—
te seriove Cislo zarjadenia, ktore Je uvedene na vyrobnom stitku. Na
ulahcenie ho prepiste tu:

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Zze vyrobok spifia ddlezité poziadavky nasledujlcich
eurdépskych smernic:

smernica pre nizke napatie 2014/35/EC

smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EC
smernica ErP - 2009/125/EC

smernica RoHS 2011/65/EC

a preto vyrobok ziskal oznacenie C E a bolo prefi vydané Vyhlasenie o zhode,
a toto vyhlasenie bolo spristupnené organom obchodnej inSpekcie.




Tisztelt
Ugyfellnk

A mai naptdl kezdve az On mindennapi teendéi
egyszerlbbek lettek mint valaha. A késziilék Amica

a konnyl hasznalat és kivald hatékonysag rendkiviili
kombindcidja A hasznadlati utasitas elolvasasat kovets-
en Onnek nem okoz gondot a kezelése.

A késziilék, mely elhagyta a gyarat, gondosan elle-
nérizve lett a csomagolas el6tt a biztonsagot és funk-
cionalitast illetéen.

Kérjiik Onéket, hogy a késziilék lizembe helyezése
el6tt figyelmesen olvassak el a hasznalati utasitast. A
hasznalati utasitdsban foglaltak betartdsa segit meg-
el6zni a helytelen lGzemeltetést. A hasznalati utasitast
meg kell tartani és el kell rakni ugy, hogy szlikség
esetén kéz alatt legyen.

A balesetek elkeriilése érdekében gondosan kovetni
kell a hasznalati utasitasban foglaltakat.

Tisztelettel,

Amica




BIZTONSAGOS HASZNALAT-
RA VONATKOZO UTMUTATOK

A kté,slf'tlléket csakis haztartasbeli hasznalatra ter-
veztek.

A gyarté fenntartja maganak a jogot olyan uf'l'téso,k
bevezetesere, melyek nem lesznek hatassal a ke-
szilek hasznalatara. ==~ )

A jelen hasznalati utasitas nehany reszlete vonat-
kozik az Osszes tipusu hutokeszulgkre, (huto, hu-
to-melyhuto illetve melyhuto). Az On keszulektipu-
sara vonatkozo informaciok a keszillekhez mellekelt
adatlapon talalhatoak. o
A,gyarto nem vallal felelosséget az alabbi utmuta-
toban talalhato szabalyok be nem tartasa okozta
karokert. = . . g i -
Kerjuk az alabbi utmutato megorzeset a kesobbi
felhasznalas vagy az esetleges kovetkezo felhasz-
nalonak térteno atadasa celjabol.

Az alabbi keszlleket fizikalisan, erzekileg vagy
pszichesen serllt szemelyek (koztuk gyermekek),
valamint tapasztalatlan, vagy a keszileket nem is-
mero szemelyek nem hasznalhatjak, kiveve, ha ez
feligyelet mellett tortenik, illetve biztonsagert fele-
|0 szemely altal atadott keszilek hasznalati utmu-
ta__tqja_r)ak_me?feleloen. o

Kllonos fliy_e met kell forditani arra, hogy a beren-
dezest nelkul hagyott gyermekek ne hasznalhassak
feltlg%elet. Nem szabad megengedni a gyermekek-
nek, hogy jatszanak a keszulékkel. Nem szabad a
gyermekeknek a kitolhato elemekre Glnilk es az
ajtora kapaszkodniuk, . : e o
A huto-fagyaszto a keszilek muszaki specifikacio-
{gban megadott homersekleten mukodik megfele-
oen. Nem szabad pinceben, bejaroban, nem futoétt
nyaraloban osszel es telen hasznalni. )

A berendezést beallitas, mozgatas, megemeles so-
ran nem szabad az ajto fogantyunal fogva mozgat-
ni, a huto hatuljan talalhato kondenzatornal fogva
huzni, illetve a kompresszor egyseget megerinteni.
A huto-fagyasztot szallitas, mozgatas vagy meg-




emelés soran nem szabad fliggéleges vonalban
tobb, mint 40°-ban megdonteni. Amennyiben ez
bekovetkezik, a berendezest a beallitas utan _Ie%—
ha_m)arabb 2 ora elteltevel szabad bekapcsolni (2.
rajz).
Mi]nden karbantartasi mUivelet el6tt ki kell huzni a
dugaszt a halozati aljzatbol. Nem szabad a veze-
1l:(ell<|nfel fogva huzni, hanem a dugaszt a térzsenel
el rogni. | N ,
Kattanaskent vagy toreskent hallhato hangok az
elemek homeérseklet valtozas kovetkezteben be-
kovetkezo tagulasanak vagy zsugorodasanak az
eredmenye. . .
Biztonsagi okoknal fogva a berendezest nem sza-
bad onalloan meg%'awtani. A szakkepesitessel nem
rendelkezo szemelyek altal vegrehajtott javitasok
sulyos veszelyhelyzetet teremthetnek a berende-
zes felhasznaloja szamara, o
Amennyiben megseril a hutorendszer, nehany per-
cen keresztll at kell szelloztetni a he_I_Yise,get, ahol a
berendezes talalhato (a helyiseg terlletenek izobu-
tan/R600a termek eseten legalabb 4m? kell lennie).
A mar akar reészben felengedett termekeket nem
szabad ujra lefagyasztani. o
Az Gveges vagdy, dobozos italokat, kilondsen a
szen-dioxiddal dusitott italokat nem szabad a fa-
gyasztoban tarolni. A dobozok es az lGvegek meg-
repedhetnek. )
Nem szabad a lefagyasztott termekeket kozvetle-
nal a fagyasztobol valo kivetellk utan szajba venni
(f,ag'ylaltok jegkockak, stb.), azok alacsony homer-
seklete kelfemetlen fagyast okozhatnak.
Vigyazni kell, hogy ne karositsa meg a hutorend-
szert, pl. a parologtato hutovezetekeinek a meg-
szurasaval, cso eltoresevel. A kifroccseno hutoko-
ze elghetp. Amennyiben szembe jut, tiszta vizben
ki kell 6bliteni es azonnal orvoshoz kell fordulni.
Ha a csatlakozo kabel megserdl, ki kell cserélni egy
erre hivatott szakszervizben. ) o
A keszllek elelmiszer tarolasara szolgal, mas celra
ne hasznalja.
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o A késziléket aramtalanitani kell (IkihL'lzva a dugot a

konnektorbol) az olyan tipusu feladatok elvégzése
soran, mint a tisztitas, karbantartas, vagy az elhe-
lyezes helyenek megvaltoztatasa, R

zt a keszuleket a nyolc eves koru illetve annal ido-
sebb gyerekek, csokkent fizikai, erzekelesi vagy
szellemi kepessegekkel rendelf(e,zo szemelyek,
olyan személyek, akiknek a szlikseges tapasztala-
tuk, tudasuk hianyzik, csak akkor hasznalhatjak,
ha egy, az 0 biztonsagukert felelos szemely felvila-
g?osmotta oket a keészulek biztonsagos hasznalatarol
Illetve fellgyeli oket a keszllek hasznalata soran, s
ok tisztaban vannak az esetleges veszelytipusok-
kal. Gyerekek nem jatszhatnak a keszulekkel. A
keszllek karbantartasat es tisztitasat nem vegez-
hetik el gyerekek, kiveve, ha betoltottek nyolcadik
eleteviket, s felnott feltigyeli oket.
Annak,ercfekeben, hogy tobb hely legyen a fa-
Eyasztoban, ki lehet venni a fiokokat s a terme-

eket kozvetlenul a polcokon lehet tarolni. Ez nem
befolyasolja a keszilek termikus es mechanikai tu-
Ia_lflonsaga,alt. A fagyasztorekesz hasznos terfogata
a kivett fiokokkal lett kiszamitva.

é FIGYELMEZTETES: Tlzveszély / éghetd

anyagok

A 3 és 8 év kozotti gyermekek behelyezhetik és el-
tavolithatjak a termekeket a hutokeszllekbol.

Az élelmiszer-szennyezddés elkerilése érdekében ko-
vesse az alabbi szabalyokat:

Az ajto hosszu ideig tarté kinyitasa jelentdsen meg-
novelheti a készllek kamrainak homersekletet.
Rendszeresen tisztitsa meg az elelmiszerekkel
erintkezo fellleteket, es az elofordulastol fliggoen
a rendelkezéesre allo vizelvezeto rendszereket.

A nyers hust es a halat megfelelo taroloedenyek-
ben tarolja a hutoszekrenyben, hogy ne éerintkez-
zenek mas élelmiszerekkel, és ne csopdgjenek mas
elelmiszerekre.
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e A Kétcsillagos fagyasztott élelmiszer tarolasara
szant terek a kora ban lefagyasztott élelmiszerek
tarolasara, fagylalt tarolasara vagy fagYasztasara
valamint a jégkockak fagyasztasara szolgalnak

e Az egycsillagos, kétcsillagos és haromcsillagos fa-

(f; yasztott élelmiszer tarolasara szant terek nem a
riss ételek fagyasztasara szolgalnak.

Az élelmiszer i inx
N . Tarolasi celhd- y o .
tarolasara szant . Megfelel6 élelmiszer
, ) meérseklet [°C]
terek tipusai
Tojas, f6tt ételek, csomagolt élelmiszerek, gya-
HitBszekrény +2<+8 mélcsé,k és zt?ldségek, tej’termékek, stitemények,
italok és egyéb, fagyasztasra nem alkalmas
termékek.
Tenger gylimolcsei (hal, garnélarak, kagyld),
Elelmiszer-fa- édesvizi termékek és huskészitmények (az
gyaszto <-18 ajanlott tarolasi id6 3 honap, minél hosszabb a
P % %] tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplald a
termék), frissen fagyasztott termékekhez.
Tenger gyimolcsei (hal, garnélarak, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
Elelmiszer-fa- <-18 ajanlott tarolasi id6 3 honap, minél hosszabb
gyaszto - a tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplald
a termék), nem alkalmas frissen fagyasztott
termékekhez.
Tenger gylimodlcsei (hal, garnélarak, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
Elelmiszer-fa- <13 ajanlott taroldsi idé 2 hdnap, minél hosszabb
gyaszto - a tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplald
a termék), nem alkalmas frissen fagyasztott
termékekhez.
Tenger gyumolcsei (hal, garnélarédk, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
Elelmiszer-fa- <6 ajanlott tarolasi id6 1 honap, minél hosszabb
gyasztd - a tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplald
a termék), nem alkalmas frissen fagyasztott
termékekhez.
Friss sertéshls, marhahus, hal, csirke, néhany
csomagolt, feldolgozott termék stb. (ugyana-
Nulla csillagos -6<0 zon a napon ajanlott a fogyasztas, de lehetbleg
tér - legfeljebb 3 napon belll). Részben feldolgozott,
csomagolt termékek (fagyasztasra nem alkalmas
termékek)




Friss/fagyasztott sertéshis, marhahus, csirke,
édesvizi termékek stb. (7 nap 0°C alatt, 0°C
folott ugyanazon a napon ajanlott a fogyasztas,
de lehetdleg legfeljebb 2 napon beliil). Tenger
gylumolcsei (0°C alatt 15 napig, a 0°C feletti
hémérsékleten torténd tarolds nem ajanlott)

Sokkolé h(itétér | 2<+3

Friss élelmisze- Friss sertéshus, marhahus, hal, csirke, fott

rek tarolasara 0<+4 termékek stb. (ugyanazon a napon ajanlott a fo-
alkalmas tér gyasztas, de lehet6leg legfeljebb 3 napon belil).
Bor tarolasara +5<+20 Voros, fehér, pezsgol stb.

szant tér

Megje?yzes A termékeket a terek eldirdsainak
megfelelden vagy a termék tarolasi hdmérsekleté-
nek megfelelen tarolja.
Ha a h(tékészlléket hosszabb ideig nem hasznal-
jak és nem toltik fel élelmiszerrel, akkor azt ki kell
apcsolni, le kell olvasztani, meg kell mosni, sza-
ritani és ny|tva kell hagyni, hogy elkeruljik a pe-
nésznovekedeést.
A vizadagol¢ tisztitasa (vizadagoldval ellatott ter-
mékek esetén): Tisztitsa meg a viztartalyokat, ha
azokat nem hasznalta az elmult 48 éraban; ha a
vizet 5 napig nem engedték le, oblitse ki a vizellatd
rendszerhez csatlakoztatott vizrendszert.
A készilék javitasahoz sziikséges alkatrészek ren-
delkezésre allasanak minimalis idétartama 7 illet-
ve 10 év, a potalkatrész tipusatdl és felhasznalasi
céljatol fu oen és ez 6sszhangban all a Bizottsag
EU 2019/ 019 szamu rendeletével.
potalkatreszek listaja és a megrendelési eljaras a
gyarto, az importér vagy a meghatalmazott képvi-
seld honlap1an érheto el.
A termékkel kapcsolatos tovabbi informaciok az EU
EPREL Termék Adatbazisaban talalhatdk a https://
eprel.ec.europa.eu honlapon. Termekmformaaokat
az energiacimkeén talalhaté QR-kdéd beolvasasaval,
?{\é az energiacimkébdl a termék modelljének az
L keresomotorJaba valb beirdsaval szerezhet.




A BERENDEZES BETELEPITE-
SE ES MUNKAFELTETELEI

Ezt a h(tOkésziléket nem szantak beépitett készilékként torténd fel-
hasznalasra.

Telepités az elso6 elinditas elott

e Csomagolja ki a terméket, tavolitsa el az ajtot és a felszerelést biz-
tositd ragasztoszalagot. Az esetleges maradek ragasztoszalagot lagy
mososzerrel lehet eltavolitani. , o

e A csomagolas hungarocell elemejt nem szabad kidobni, Ujra térteno
szallitas esetén a hitét-fagyasztét a hungarocell és a folia elemekbe
kell visszacsomagolni, valamint ragasztoszalaggal bebiztositani.

e A hdt6-fagyaszto belsejet, valamint a felszereles elemeit langyos,
mo,sogzeres vizben at Kkell mosni, majd megtérélni és hagyni meg-
szaradni.

e A h(t6-fagyasztot egyenletes, vizszintes és stabil aljzatra kell allitani,
szaraz, szellozott €s naptol vedett helyisegben, tavol olyan meleg
forrastol, mint a konyha, kdzponti fltes fltoteste, kézponti flitdcso,
meleg viz tarolo stb. Lo ] . o

e A termek kulso reszein vedofodlia talalhato, ezt el kell tavolitani. ,

e Biztositani kell a termek vizszintben valo beallitasat 2 szabalyozhato
els6 lab becsavarasaval (3. rajz ). , , .

e Az ajtd akadalymentes kinyitasanak érdekében a termék oldalfala
(az ajtopantok oldalan) es a fal kozotti tavolsagot az 5. szamu illuszt-
racié abrazolja.* . . o .

e Biztosjtani kell a helyiseg megfeleld szell6zesét es a levegd szabad
mozgasat a keészllék mind a negy oldalan (6. rajz).*

Hoéforrastdl valé minimalis tavolsag

e elektromos, gaz és ,t,a?(yéb, tlzhelytdl - 30 mm,
e olaj yag)t/ szenfltesd kazanoktol - 300 mm,
e beepitett tlzhelyektdl - 50 mm

Amennyiben a fent meghatarozott tavolsagok betartasa nem lehetséges,
megfelel6 szigetelo lemezt kell hasznalni.

Figyelem; s ,

e A hité hatso fala, kiléndsen a kondenzator e€s a hltdrendszer egLyeb
elemei nem_er_mtkezh_etnek a tobbi elemmel, amelyek sertlest okoz-
hatnak, kuléndsen (kdzponti flitdcsovel es a viz bevezetd csovel).

e Megengedhetetlen az agg,regat elemeinek barmilyen modositasa.
Kulonos figyelmet kell forditani arra, hogy ne karositsa meg a kapil-
laris csovet, amely a kompresszor belsejen lathato. Ezt a csbvet nem
lehet megnyomni, kiegyenesiteni vagy csavarni. L

e A kapillaris cso felhasznalo okozta sertilese a garancialis jogok el-
vesztésevel Jtar (8. ra]]z ). o i L .

e A Kkivalasztott modellekben az ajtoéfogantyu a keszilek belsejeben
talalhato s sajat csavarhuzo segitsegevel kell azt felerdsiteni.




Tapellatas csatlakoztatasa

MielOtt csatlakoztatna a késziiléket, allitsa a hdmérséklet szabalyzo
ombot az ,OFF” allasba illetve e(?yeb allasba, ami a keszllek aram-
a,Ialmltats)at vonja maga utan (lasd az iranyitopanel leirasat tartalma-

Z0 lapot). , . 2 oz

A berendezest 230V, 50 Hz valtakozo aramu halozatra kell csatlakoz-

tatni, megfelelben feltelepitett, foldelt es 10A biztositekkal bebiztosi-

tott elektromos aljzatra. , o . L ;

A berendezeés foldeléset jogszabalyok irjak el6. Az alabbi jogszabaly-

ban eldirt kotelezettseg be nem tartasabo] ered6 minden, szeme-

lyeken vagy targ?/akon"okpzott esetleges sertlesekert és karokert a

Rlyarto nem vallal felel0sséget. | } o .
em szabad adaptacios kapcsolokat, toébbsz6rds aljzatokat (eloszto-

kat), kéteres hosszabbjitd kabelt hasznalni. Amennyiben sziikség len-

ne hosszabbitd hasznalatara, az csak vedokoérrel, egyaljzatos VDE/

GS tanusitvannyal rendelkezo hosszabbito lehet. L

Amennyiben hosszabbitot hasznal (vedbékorrel, biztonsagi jellel ren-

delkezGt), aljzatanak biztonsagos tavolsagra kell lennie a mosogaté-

tol es vizzel, valamint egyéeb folyadekokkal nem erintkezhet.

tA'Z ﬁgit‘)k a kamra belsejeben az also falon levo adattablan talalha-
oak**,

Tapellatas lekapcsolasa

Biztositani kell a berendezés tapellatastdl valo lekapcsolas |ehetdségét a
dugasz kihuzasaval vagy a ketpolusu kapcsolo kikapcsolasaval (9. rajz ).

KLIMAOSZTALY

A berendezés klimaosztalyardl szo6l6 informacié az adattablan talalhato.
Azt jelzi, hogy a termék milyen kérnyezeti hémérsékleten (Um. a hely-

iségben, ahol mikodik) mikodik optimalisan (megfelelen).

Klima osztaly Megengedett kornyezeti homérséklet

A h(it6készlléket 10°C és 32°C kozotti
kornyezeti hémérsékleten torténé hasznalatra
szantak

kiterjesztett

SN mérsékelt

A h(it6készlléket 16°C és 32°C kozotti
N mérsékelt kérnyezeti hdmérsékleten torténd hasznalatra
szantak

A h(it6készlléket 16°C és 38°C kozotti
ST szubtrépusi kornyezeti hémérsékleten térténé haszndlatra
szantak

A hiitGkészlléket 16°C és 43°C kodzotti
T tropusi kérnyezeti hdmérsékleten torténd hasznalatra
szantak

* Nem vonatkozik a beépitésre szant készulékekre.
** Modelltél figgben




KICSOMAGOLAS

A készlilék a szallitas idejére megfele-
|0 modon be lett csomagolva a bizton-
sag erdekeben. Miutan kicsomagoltuk
a keszileket, a csomagolast kérnye-
zetkimelo modon kell eTtakaritani.
Az Osszes csoma oloanyac_i a kérnye-
zet szamara artalmatlan, 100% ujra-
hasznalhato eés megfelelo jelekkel van

ellatva.

Figyelem! A csomagoldanyagokat (polietilén zacs-
kok, polisztirol sth.) a kicsomagolas kdzben tartsuk
tavol a gyerekektol.
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A HASZNALT KESZULEKEK
ELTAVOLITASA

Ez a késziilék el lett |atva az,2012/19/
EU direktiva. Ez a jelzés arrol tajékoz-
tat, ho% a készulék, miutan hasz-
nalata efejez0dott, nem keridlhet a
szemeétbe az dsszes tobbi hazi hulla-
dekkal egyutt.
] A falhasznald koteles az elhasznalt
készlileket e?y elektronikus és elekt-
romos huIIadekgt %o pontban leadnj. A hulladék-
gyUJto pontok bbek k6zétt a Iokalls pontok a
oltok, az 6n ormanyzatl szervezetek eEy ren szert
alkotnak, mely lehetdvé teszi a hulladék leadasat.
Az elektronikus és elektromos hulladékkal vald
megfeleld banasmod segit megeldézni az emberi
egeszse%re és kornyezetre karos mellékhatasokat,
a hulladékkal vaJé nem megfelelé banas-
mod és a hulladékban talalhatd veszélyes anyagok
okozhatnak.
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IRANYITAS
A késziilék iranyitasa

A vezérlépanelt a 10 abran mutattuk be, emlékeztetéként az aldbbiak-
ban is lathato:

Homeérséklet-szabalyozas a késziiléken beliil

A csavargomb bedllitasaval megvaltoztatja a készlilék h6mérsékletét:

OFF/ 0 beédllitas A készilék ki van kapcsolva

. A késziléken bellli h6mérséklet magas (belll
1 beallitas melegebb) 9 (

2-3 bedllitdsok A készilékben atlagos hdmérséklet honol.

nze A késziléken bellli hdmérséklet alacsony (be-
4 beallitas ltl hidegebb)

Figyelem: A . o s

e A keszuléken talalhato termosztat-szabalyozd csavargomb skalaja
eltérhet ettdl a leirastdl. Mikddesenek altalanos elve megegyezik a
fentiekkel. S o

e Ha az On csavargombjan nincs megjeldlve az "OFF" vagy "0" be-
allitas, akkor a keszilek teljes kikapcsolasa a tapkabe] kihuzasaval
tortergh{_at. A szetkapcsolas eldtt allitsa be a legkisebb ertéket a ter-
mosztaton.




Tovabbi informacidok a homérséklettel kapcsolatban

A készllék belsejében |évé h6mérsékletet szamos tényezd befolya-
solgg. A csavargomb beallitasa tobbek kdzdtt a kdrnyezeti hdmersek-
lettdl, a napsugarzasnak vald kitettség mértéketdl, a készulék ajta-
janak nyitasi gyakorisagatol és az élelmiszer mennyiségetol fiigg. A
csavargomb kdzbenso beallitasa a legtobb esetben a legoptimalisabb.
ye,m szi_a,bad megtdlteni a kamrakat a berendezés lehutése el6tt min.
ora utan.

Nem szabad megvaltoztatni a hémérséklet bedllitast az évszak val-
tozasatgl figgden. A kornyezeti homérséklet novekedését érzékeli
erzekeld és a kompresszor gutomatikusan hosszabb idore bekapcsol
a ter belsejében beallitott hémerséklet megbrzésere. |

A kisebb homerseklet valtozas normalis jelenseg es rpeIdauI akkor
Iéphet fel, amennyiben a hitében nagy mennyiségu friss terméket
tarol, vagy ha az ajté hosszabb ideig nyitva marad. Ez nem lesz ha-
tassal az élelmiszerekre, a hémérseklet pedig gyorsan visszatér a
beallitasi szintre.




KEZELES ES FUNKCIOK

A termékek hilitoben és fagyasztoban valo tarolasa

e A termékeket talcdkra, taroldédobozokba kell helyezni vagy élelmiszer
tarolasara alkalmas folidba kell csomagolni. A termekeket egyenlete-
sen kell elosztani a polcokon. . . L

e Forditson figyelmet arra,,ho%y az élelmiszer nem érintkezik a hatso
Ealltal, ha igen, az a termékek deresedését vagy nedvesedését okoz-

atja. - L. Lz .

e Nem szabad a hltébe forro etelt tartalmazo edenyt helyezni. _

e Az idegen szagokat kénnyen atvevo termekeket, mint amilyen a vaj,
a tej, a turd, valamint azon ételeket, amelyek intenziv szagot bocsa-
tanak ki, mint pl. a halak, felvagottak, sajtok — a polcokra foliaba
csomagoltan vagy zart tarolodobozokban tarolva kell helyezni.

e Magas viztartalommal rendelkez6 zéldsegek tarolasa vizpara kelet-
kezeset gkozza a zbldsegtartd dobozon; €z nem zavarja a hité meg-
felelo mukodeset. PR N

e Mielott behelyezné a z6ldségeket a hitobe, jol meg kell szaritani azo-

at,

e A tul naqy vizmennyiség csokkenti a zoldségek tarolasi idejét, kuld-
noésen a leveles zoldsegeket. , _ o

e A zbldségeket mosatlan allapotban kell tarolni. A zéldsegek megmo-
sasa eltavolitja azok termeészetes védelmét, ezert a zéldsegeket jobb
kézyetlendl a fogyasztas elott megmosni. | B o

e Az elelmiszer terméekeket a termeészetes tarolasi szint felsé hataraig
ajanlatos elrendezni az 1, 2, 3* kosarban (11a/11b. Rajz).**

1. Csomagolt termékek

2. Elparologtaté polc / polc
3. A természetes tarolasi szint
4. B+

e A fat_?yaszté szell6zOracsara élelmiszert elhelyezni szabad.* o
e A polcokon az elelmiszer kiloghat 20-30 mm-rel a termeszetes tarolo
hatarhoz képest.** . L
e Lehet6ség van kivenni az also kosarat novelve ezzel a tarolo terfo-

gatot, ésa hitét a maximalis magassagig élelmiszerrel feltdlteni.*

Termékek fagyasztasa**

e Szinte minden élelmiszert le lehet fagyasztani, kivéve a nyers alla-
potban fogyasztott zdldségeket, pl. z0ld salata.

e A fagyasztashoz csak a legjobb minosegl élelmiszert szabad hasz-
nalni, egyszeri fogyasztasra kialakjtott adagokba osztva. , = |

o A termékeket szagmentes, |égzaro és nedvessegnek ellenalld, zsirra
nem érzékeny anyagokba kell csomagolni. A legjobb anyagok: polie-
tilen, aluminium foliatasakok, ivek. o, _

e A csomagolasnak héezagmentesnek kell lennie és szorosan tapadniuk
kelll a fagyasztott termekekre. Nem szabad lUveg csomagolast hasz-
nalni.




A friss és meleg élelmiszernek (kérnyezeti hc'Smé,rs_ékIetbe_r_]?(, ame-
lyeket fagyasztas celjabol helyez be, nem szabad erintkeznitik a mar
lefagyasztott elelmiszerrel. o . _
Javasoljuk, hogy egy nap alatt ne helyezzen a melyhUitobe tébb friss
elelmiszertermeket, mint azt a készulek muszaki specifikacioja elo-
irja. . . P P (s 2t i
A fagyasztott éleimjszerek jo mindsége megobrzeése cel,]t bol ajanlott
a fagyaszto k6zeépso reszen levo fagyasztott termékeket ugy csopor-
tositani, hogfy ne érintkezzenek a meg nem lefagyasztott termekkel.
Ajanlatos a fagyasztott adagokat a fagyaszto terenek eglylk oldalara
helyezni, mig 3 friss, fagyasztand6é adagokat a masik oldalra maxi-
maljsan a hatso es ofdals,o falhoz tolni. _ o

Az élelmiszer fagyasztdsahoz hasznaljuk a jellel jel6lt részle-

et.
Emlékezni kell ra, hogy a fagyasztétérben uralkpdéd hdmérsékletre
hatassal van tobbek kozott: a kornyezeti hdmerseklet, az elelmiszer
termekekkel valo feltoltesi szint, az ajtonyitas gyakorisaga, a fa-
gyaszto eljegesedésének a szintje, a termosztat beallitasa.

A Iefa?yasztott termékek tarolasi ideje fligg azok fagyasztas e|6tti friss

allapotban valé mingségétdl, valamint a tarolasi hdmeérséklettdl. -18°C
ya%(y alacsonyabb homersekleten valo tarolas esetén az alabbi tarolasi
dék ajanlottak:
Termékek Hénap
Marhahus 6-8
Borjuhus 3-6
BelsGségek 1-2
Sertés 3-6
Szarnyas 6-8
Tojasok 3-6
Halak 3-6
Zo6ldségek 10-12
Gyumélcsok 10-12

A gyorsfagyasztdé kamra nem hasznalhato f,a_g”{asz_tqtt élelmiszer tarola-
sara. Ebben a kamraban jegkockat lehet eldallitani és tarolni.

Fi%y,elem: Ha a késziiléknek nincs kamrajaE@x++, ez azt jelenti, hogy ez
a

*

*k

Ut6készllék nem alkalmas élelmiszerek fagyasztasara.

Az alul mélyhiité kamraval felszerelt késziilékekre vonatkozik
Mélyhiité kamraval felszerelt késziilékekre vonatkozik

*** Nem vonatkozik a jellel ellatott mélyhiité kamraval felszerelt készilékekre




A HUTOSZEKRENY
GAZDASAGOS HASZNALATA

Praktikus tippek

e Ne helyezzik a hitét illetve mélyh(itét radidtorok, suték kozelébe
illetve védjuk a tlzé napfénytdl o _

e Bizonyosodjunk meg arrol, ho%y a, szelldzonyjlasok nincsenek elta-
karva. Evente egyszer-ketszer tisztitsuk meg Oket, o )

e Valasszuk ki a megfelel6 homérsekletet: A6 - 8°C a hltoben és a
-18°C a melyhutoben az optimalis hémerseklet. =~ = |

e Amikor nyaralni megyunk, vegyuik nagxobbra a hémersekletet.

e A hité illetve mélyhaté ajtajat csak akkor nyissuk ki, amikor szuk-
seges. Jo tudni, hogy milyen elelmiszert tarolunk a hutében s hogy
pontosan_melyik reszében. A fel nem hasznalt elelmiszert minel ha-
Imar?:lbb vissza kell rakni a hdtobe illetve melyhltébe, mielott felme-
egedne.

. Tt?rblge meg rendszeresen a h(ité belsejét egy enyhe mosodszerbe az-
tatot _I;ontrzjgya,l. A keszulék nincs felszerelve automatikus leolvasztas
funkcioval, ezert idokozonkent le kell olvasztani. Ne engedjik, hogy
10 mm-nél vastagabb zuzmara réteg formazddjon. | y

e Az ajto szigeteleset tartsuk tisztan, kildnben az ajté nem fog jol be-
csukodni. Ha a szigeteles megserui, mindig ki kell cserelni.

Mit jelentenek a csillagok?

A -6°C foknal nem magasabb hémeérséklet elégséges a

melyhltott élelmiszer egy hetig tarto tarolasara. Az egy-
csillagos szekrenyek illetve rekeszek (altalaban) az olcsobb
hitoszekrényekben talalhatoak.

A -12°C foknal nem magasabb hémérsékleten az élelmi-
szert 1-2 hetig lehet eltartanj az iz tulajdonsagok megval-
toztatasa nelkul. Nem elegseges az elelmiszer fagyaszta-
sara.

FGleg a -18°C alatti h6mérsékleten torténd fagyasztasra al-

kalmas. LehetOvé teszi 1 kg friss élelmiszer lefagyasztasat.

E jel azt jelenti, hogy a készllék alkalmas -18°C foknal
alacsonyabb homersekleten térténo nagyobb mennyisegu
elelmiszerek fagyasztasara.




Tarolasi zonak a hitében

A természetes |égaramlas miatt a h(it6ben kiilénb6z6 hdmérsékletd

zonak talalhatoak: | L .

e A leghidegebb rész a zdldségtarolasra szolgalo rekeszek felett van.
Ezen a reszen a finom es gyorsan romlo elelmiszereket ajanlatos ta-
rolni, mint peldaul

- Halak, hus, szarnyasok

- Felva (_)ttal'<, kesz etele L, L ,

- Tojast jlletve tejszint tartalmazo kesz etelek és sitemények

- Friss tészta, sitemény keverekek | o )

- Elére csomagolt zdldsegek es mas friss etelek, melyek cimkeje szerint

kb. 4°C fok homersekleten kell 6ket tartani. o, ) ,

] AzI ajto felso része a legmelegebb. Itt ajanlatos a vajat és sajtot ta-
rolni.

Azok a termékek, amelyeket nem ajanlatos hiitoben tartani

e Nem minden élelmiszer tarthatd hiit6ben. Ezek tdbbek kdzott a:

- Gyumolcs-és zoldsegfelek, amelyek erzekenyek a hidegre, mint a ba-
nan,kavokado, papaya, marakuja, padlizsan, paprika, paradicsom és
uborka,

- Eretlen gyimolcsok,

- Burgonya

Figyelem: . . . . et .
Az élelmiszerek példakeéppeni elrendezése a készliléekben (12. rajz).

Annak érdekében, hogi az élelmiszer a lehetd leghosszabb ideig eltart-
hato legyen es hogy elkeruljiik annak pazarlasat, helyezze be a terme-
keket a 12. rajlzna megfelel6en. Ezenkivil ez a rajz szemlélteti a fiokok,
kosarak es polcok azon eloszlasat, amely lehetove teszi az energia leg-

hatékonyabb felhasznalasat a hiitokészulékben.

Az élelmiszerek megfeleld korilmények koézott és hdmeérsékleten tor-
teno tarolasa meghosszabbitja azok eltarthatosagat es optimalizalja az
aramfogyasztast. A megfelel6 hdmeérsékleti tartomanyt fel kell tintetni
az élelmiszerek csomagolasan vagy cimkeéin.




LEOLVASZTAS, MOSAS ES
KARBANTARTAS

A h(itéhaz és a muianyag, elemek tisztitasahoz ne hasznaljon olddsze-
reket illetve karcolo, tisztitoszereket (pl. suroloporokat illetve surolok-
remeket)! Csak folyekony, lagy hatasu tisztitdszereket es puha ruhakat
hasznaljon. Ne hasznaljon szivacsot.

H{ito leolvasztasa* **

e A hdtéter hatsé falan dér keletkezik, amely automatikusan kerl e)-
tavolitasra. A leolvasztas soran, a kondenzvizzel egy(tt az elvezetd-
csO nyilasaba szennyezédések is kerllhetnek. Ez a nyilas elzarddasat
o{<<3)zhafcja. Ilyen esetben a nyilast ovatosan at kell szdrni a szuroval

. rajz).

. berer%c?ezés ciklikusan mdkaodik: hdt (ekkor a hatsg falon lerakodik
a dér) majd leolvaszt (a v,;zcsePpek lecsurognak a hatso falon). |

o A tisztitdas megkezdése elbtt feltétlenll le kell kapcsolni a tapellatast
a dugasz haldzati aljzatbdl torténd kihuzasaval, vagy a biztositek ki-
kapcsolasaval vagy kicsavarasaval. Nem szabad megengedni, hogy a
viz a vezerlopanelre vag\éa vilagitasba keruljon. L

e Nem ajanljuk az aerosolba kiszerelt olvasztoszert hasznalatat. Ezek
robbanokeverekek letrejottet okozhatjak, valamint olyan oldosze-
reket tartalmazhatnak, amelyek sérilést okozhatnak a berendezés
muanyag reészein, akar az egeszsegre is karos lehet. L,

e Ugyelni kell ra, hogy a lehetéségek szerint a mosashoz hasznalt viz
ne folyjon az elvezetd nyilason at g parologtato tartalyba.

o Az egész berendezest az ajtdé tomitésén Kivil lagy mososzerrel kell
Eno_slni_. Az ajto tomitéset tiszta vizzel kell megtisztitani és szarazra
orolni.

e A berendezés dsszes elemét alaposan meg kell mosni (zdldségtartok,
ajtopolcok, tvegpolcok stb.).

Fagyaszto felolvasztasa* *

e A fagyaszté6 kamrdjanak a leolvasztasat a termék megmosasaval
ajanlatos 6sszekapcsolni. | L .

o Ajég nagyobb,,fe_lgyul,emlese a fagyaszto fellileteken megneheziti a
berendezes mukédesenek a hatékonysagat es nagyobb elektromos
aram fogyasztast eredményez, ) ]

o AJanLatqs a berendezést legalabb evente egyszer vagy kétszer leol-
vasztani,

e Amennyiben a berendezésben éleimiszer termékek talalhatdak, ak-
kor a forgatdgombot korilbeltl 4 6raval a tervezett felolvasztas eldtt
max poziciora kell allitani. Ez lehetove teszi a termekek koérnyezeti
homersekleten tértend hosszabb ideig tarto tarolasat. ]

e Miutan kivette az élelmiszert a fagyasztobol, azokat egy talba kell
hglxéeznl es nehany reteg ujsagpapirral be kell csomagolni, majd pok-
rocba tekerni és hlvos helyen tarolni. ) o

e A f,agﬁaszto leolvasztasat |lehetOleg gyorsan kell,yegreha[]tam. A ter-
mekek hosszabb ideig valo tarolasa kornyezeti homeérsekleten rovidi-
ti azok szavatossagi idejét.




A kamra dérmentesitése céljabol a kovetkezok a teendok* *

e Kapcsolja ki a készuléket a vezérl6panel segitségével majd pedig
huzza ki a dugot a konnektorbol. |

e Nyissa ki az ajtot és vegye ki termékeket. ) o

e Modelltdl fiiggden huzza ki az elvezetd csatornat, mely a melyh(to-
kamra also részén talalhato, és te%yen ala egy e,denyt. )

e Hagyja nyitva az ajtot, ez fei?yorg Ja a leolvasztas folyamatat. Ezen-
feldl a melyhitokamraba be Tehet tenni egy forré (de nem forrasban
levo) vizzel teli edenyt. o .

e Mossa meg és szaritsa meg a mélyhuto belsejét. _

e Inditsa el a készlileket a hasznalati utasitasban foglaltak szerint.

H(ito automatikus leolvasztasa**

A h(jtdtér automatikus leolvasztas funkcioval rendelkezik. Ennek ellenére
a hitotérnek a hatso falan dér keletkezhet. Ez altalaban akkor térténik,
amikor sok friss élelmiszer termeket tarol a hitétérben.

Fagyaszto automatikus leolvasztasa* * **

A fagyasztétér automatikus leolvasztas funkcidval o o
rendelkezik (no-frost). Az elelmiszer |lefagyasztasa hitott keringesi le-
vegodvel tdrtenik, mjg a nedvesseg a fagyasztotérbdl kerul kivezetésre.
Ennek eredményekeppen a fagyasztoban nem keletkezik folésleges je-
gesedeés es der, mig a termekek nem fagynak egymashoz.

H(ito és fagyasztoterek kézi megmosasa* * **

Ajanlatos, hogEy legaldbb évente egyszer mossa meg a h(itd és a fa-
yasztoteret. Ez megelozi a bakteriumok és a kellemetlen szagok ke-
etkezését. Az egész berendezést ki kell kapcsolnj a gombbal ?1), ki kell
venni a kamrabol a termékeket es enyhén mosdszeres vizzel meg kell
mosni. A végen torlokendovel szarazra kell térolni.

Polcok kivétele és behelyezése* * * * *

Tolja ki a polcot, majd tolja be ellenallasig, hogy a polc kattanéja a ve-
zetore kerljon f15. rajz).

Ajtopolc kivétele és behelyezése* * * * *

Emelje fel az ajtdpolcot, vegye ki és helyezze vissza felllrdl a megfeleld
helyre (16. rajz ).

Semmilyen esetben sem szabad a fagyasztd belsejébe elektromos vagy
I_e,%f,ulvo fltOtestet, hajszaritot helyezni a leolvasztas meggyorsitasa cel-
jabal.

** Mélyhité kamraval felszerelt késziilékekre vonatkozik B,
Nem vonatkozik a Dérmentes rendszer( készililékekre.
Mélyh(ité kamraval felszerelt készilékekre vonatkozik.

Nem vonatkozik a Dérmentes rendszer( készulékekre.
Dérmentes rendszer( késziilékekre vonatkozik

Nem vonatkozik a mélyh(t6kre

Fkkk
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HIBAK LOKALIZACIOJA

Zavarok

Lehetséges okok

Eljaras madija

A készulék nem mikodik

Szlinet az aramellatasban

Rosszul beadllitott szabalyozé
forgatobgomb

Tovabbi okok, mint az el6z6
"A berendezés tul lassan

h(it és/vagy fagyaszt” pont
szerint

A viz elvezetd nyilasa el van
dugulva (csak a csepegtetd
nyilassal ellatott készilékek-
nél)

Megnehezitett leveg6 kerin-
gés a kamra belsejében

A berendezés nincs kiszin-
tezve

A berendezés érintkezik

a butorral és/vagy egyéb
targyakkal

Nem mikaodik a hitétér bel-
sejében a vilagitas

Nem mikaodik a hitotér bel-
sejében a vilagitas

- ellendrizze az el6z6 ,,Nem
mikodik a berendezés”
pontot - csavarja be vagy
cserélje ki a kiégett izzot (Az
izz6 vilagitasu készulékek-
ben).

Berendezés folyamatos
munkaja

Rosszul beaéllitott szabalyozé
forgatbgomb

- allitsa a forgatégombot ala-
csonyabb poziciora

Tovabbi okok, mint az el6z6
"A berendezés tul lassan
h(t és/vagy fagyaszt” pont
szerint

- ellen6rizze az el6z6 "A be-
rendezés tul lassan ht és/
vagy fagyaszt” pont szerint

A h(it alsé részén 6sszegylil
a viz

A viz elvezetd nyildsa el van
dugulva (csak a csepegtetd
nyilassal ellatott készlilékek-
nél)

- tisztitsa meg az elvezet6
nyilast (Iasd a hasznalati ut-
mutatd - ,h(it6 leolvasztasa”
fejezetet)

Megnehezitett levegd kerin-
gés a kamra belsejében

- helyezze Ugy el az élelmi-
szer termékeket és a taro-
I6dobozokat, hogy azok ne
érintkezzenek a h(ité hatso
falaval

A berendezés normalis mun-
kajatol eltéré hangok

A berendezés nincs kiszin-
tezve

- szintezze ki a berendezést

A berendezés érintkezik
a butorral és/vagy egyéb
targyakkal

- allitsa szabadon a berende-
zést ugy, hogy ne érintkez-
zen egyéb targgyal



Zavarok

Lehetséges okok

Eljaras médja

A berendezés tul gyengén
hit és/vagy fagyaszt

Rosszul beallitott szabalyozd
forgatbgomb

- allitsa a forgatdgombot
magasabb pozicidra

A kornyezet hGmérséklete
magasabb vagy alacsonyabb
a muszaki specifikaciéban
megadott hémérsékletnél.

- a készliléket a miszaki
specifikacioban megadott
hémérsékleten torténd lize-
meltetésre tervezték.

A berendezés napsltott he-
lyen vagy héforras kozelében
all

- valtoztassa meg a beren-
dezés helyét a hasznalati
utmutatonak megfeleléen

Nagy mennyiségl meleg
termékkel egyszerre térténd
feltoltés

- varjon 72 érat a termékek
leh(ilésére (megfagyasara)

és a kamra belsejében vart
hémérséklet elérésére

Megnehezitett levegé dram-
las a berendezés belsejében

- helyezze az élelmiszer
termékeket és a tarolddobo-
zokat ugy, hogy ne érintkez-
zenek a h{té hatso falaval

Megnehezitett levegé dram-
|as a berendezés hatuljan

- tolja el a berendezést a
faltél legaldbb 30 mm-re

Tul nagy mennyiségl dér
gyllt 6ssze a fagyaszto
elemeken

- olvassza fel a fagyasztotért

A h(it6/fagyaszto ajtajat tul
gyakran nyitja ki és/vagy tul
sokaig van nyitva

- csokkentse az ajtonyitas
gyakorisagat és/vagy rovidit-
se le az id6t, ameddig nyitva
van az ajté

Az ajtok nem zarodnak
pontosan

- a termékeket és a tarolo-
dobozokat Ugy helyezze el,
hogy azok ne akadalyozzak
az ajtd bezarasat

A kompresszor ritkan kap-
csol be

- ellen6rizze, hogy a kor-
nyezet hémérséklete nem
alacsonyabb-e mint a klima-
tikus osztalybeli besorolasa

Rosszul behelyezett ajtd
tomités

- nyomja meg a tomitést

A hitokészilékek miikddése kdzben kilonféle hangok hallhatéak, me-
lyek nem befolyasoljak negativan a hitokészilék mukodését.

Azok a hanPok mel
e zaj, mely akkor

eket kdnnyen el lehet haritani; o
eletkezik, amikor a hutészekrény nem all vizszinte-

sen - szabalyozzuk a h(itd beallitasat az elulsd, csavarhato labak se-

gitségével.

7

akkor, amikor a padl6 csempézett. | _ ) o
e Amikor a huto surolja a szomszed butort - toljuk arrébb a hitot.
o A fiokok illetve szekrenyek nyikorgasa — vegyuk ki és ismét helyez-
zUk a helyére a figkot illetve szekrenyt. L, )
e Az egymashoz itddd Gvegek zaja - toljuk el egymastol az Givegeket.

setleg a hatso kerekek ala rakjunk puha anyagot, foleg

Azokat a jellegzetes hangokat, melyek a készilék lzemeltetése kdzben

Nz

keletkeznek, a termosztat, a kompresszor (bekapcsolas), a hltorendszer
(a homersekletkllonbseg okozta anyag meretvaltozasa es a hiitbkdzeg
aramlasa) mukodeése okozza.




GARANCIA ES VASARLAS
UTANI SZERVIZ

Garancia

Garangialis szoIPéItatés a,garanciajegy, alapjan A gyarté nem felelGs a
keszulek helytelen hasznalat okozta karokert.

Szerviz

e A készllék gyartdja azt javasolja, ho%y az t')ssz_es_?'avitési, illetve
karbantartasi tevékenyseget a Gygri Szakszerviz illetve a Gyarto
Markaszervize vegezze el Biztonsagi okokbol On sajat maga ne
Ewtsa a keszuléket. , , B i i i

e A nem megfelelo kepesitéssel rendelkez6 szemel¥ek altal veégzett,
javitasok sulyos veszelyt jelenthetnek az eszkoz felhasznaldja sza-
mara, , . u . ,

° A,?yarto,__az importOr vagy a meghatalmazott forgalmazag altal felki-
nalt,eszkoz minimalis jotallasi idejet a garanciajegy tartalmazza.

o A kéeszulek elvesziti a jotallast a Keszulek vagy ajpinak reszein veg-
zett illetektelen atalakKitasok, javjtasok, a plombak felszakjtasa, = |,
valamint a keészlleker torteno barmely masfajta, a hasznalati utasi-
tasnak nem megfelelo tetszoleges beavatkozas eredmenyekent.

Javitasi igény és segitségnyujtas hiba esetén

Ha az eszkoz javitasat igényli, vegye fel a kapcsolatot a szervizkoz:
ponttal. A szerviz cime és telefonszama a jotallasi kartyan talalhato.
Mielott kapcsolatba lepne, készitse elo a keszlilek sorozatszamat, mely
az adattablan talalhato: A kényelem érdekében irja ide le:

A gyarto nyilatkozata

A gyarté ezennel kijelenti, hogy a termék megfelel a kdvetkezd EU direktivak-
nak:

2014/35/EC Alacsony fesziiltségii direktiva .
2014/30éEC Elektromagneses kompatibilitas direktiva
2009/125/EC

RoHS 2011/65/EC

Ezért is a terméket C € jellel latta el és egy megfeleléségi nyilatkozatot adott
ki hozza, amelyet a tagorszagok piacfelligyel6 hatésagai rendelkezésére bo-

csatott.




Spostovani
Klienti

Od danes bodo vsakodnevni opravki preprostejsi kot
kdajkoli prej. Naprava Amica je skupek izjemno lahke
uporabe in popolne ucinkovitosti. Ko boste prebrali
navodila za uporabo, uporaba ne bo problem.

Naprava, ki je zapustila tovarno, je bila pred pakira-
njem na kontrolnih oddelkih natan¢no preverjena
glede varnosti in funkcionalnosti.

Prosimo vas, da si natan¢no preberete navodila za
uporabo preden zaZenete napravo. Zagotavljanje
usklajenosti z vsebino v navodilih vas bo $citilo pred
neustrezno uporabo. Navodilo je treba shraniti in hra-
niti tako, da ga boste imeli vedno pri roki.

Skrbno upostevajte navodila za uporabo, da prepre-
Cite kakrsnokoli nezgodo.

S spostovanjem,

Amica




POMEMBNE VARNOSTNE NA-
STAVITVE

Naprava je namenjena izkljucno domaci uporabi.
Proizvajalec si pridrzuje moznost izvajanja spre-
memb, ki nimajo vpliva na delovanje naprave.
Nekateri zapisi v spodnjih navodilih so splosni za
hladilne izdelke razli¢nih vrst, (za hladilnik, hla-
dilnik-zamrzovalnik ali zamrzovalnlk) Podatki na
temo vrste Vase naprave, se nahajajo na kartici
izdelka, ki je dodana napravi.

Pr0|zvaJaIec ne nosi odgovornosti za Skodo, ki iz-
haja iz neupostevanja pravil, zapisanih v spodnjlh
navodilih.

Prosimo, da ta navodila shranite, da jih lahko
uporabite v prihodnje ali pa predate naslednjemu
uporabniku.

Naprava ni namenjena uporabi za osebe (tudi ot-
roke) z omejeno fizicno, senzoricno ali psihi¢no
zmogljivostjo, ali osebam s pomanjkanjem izku-
Senj ali poznavanja naprave, razen Ce se to poc-
ne pod nadzorom ali v skladu z navodili uporabe
naprave, ki jih podaja oseba, ki je odgovorna za
pjihovo varnost.

Se posebej je potrebno paziti, da otroci brez nad-
zora ne uporabljajo naprave. Prav tako jim ne
smemo dovoliti, da se z napravo igrajo. Ne smejo
sedeti na izvleCenih elementih ali se obesati na
vrata.

Naprava pravilno deluje v temperaturi okolja, ki
je podana na Kkartici izdelka. Naprave ne smemo
uporabljati v kleti, v veZi, v neogrevani vikend
hisi jeseni in pozimi.

Med postavljanjem, prestavljanjem in prenaSa-
njem se ne smete oprijemati rocaja vrat, vleci
za kondenzator na zadnji strani hladilnika ali se
dotikati kompresorija.
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Naprave med transportom, prenasanjem in pos-
tavljanjem ne smete naglbatl za veC kot 40° od
pokoncnega polozaja. Ce je prislo do take situa-
cije, se vklop naprave lahko izvede Sele po mini-
malno 2 urah od njene postavitve (slika 2).
Pred vsakim vzdrzevalnim delom moramo vtic
izklopiti iz vticnice. Ne smemo vleci za kabel, am-
pak pridrzati korpus vticnice.
Zvoki kot treskanje ali pokanje so lahko posledica
Sirjenja in ozenja delov zaradi spremembe tem-
perature.
Zaradi varnostnih razlogov, naprave ne smemo
popravljati sami. Popravila, ki jih izvajajo osebe,
ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko predsta-
vljajo resno nevarnost za uporabnlke haprave.
Za nekaj minut je potrebno prezraciti prostor,
v katerem se naprava nahaja, (ta prostor mora
imeti vsaj 4 m3; za izdelek z |zobutanom/R600a)
Vv primeru poskodbe hladilnega sistema.
Izdelkov, ki so bili samo delno odmrznjeni, ne
smemo se enkrat zamrzovati.
Pijac v steklenicah in ploc¢evinkah, predvsem
gaziranih pijac¢ z vsebnostjo ogljlkovega dioksida,
ne smemo shranjevati v zamrzovalnem delu. Plo-
cevinke in steklenice lahko popokajo.
Zamrznjenih izdelkov, ki smo jih vzeli neposred-
no iz zamrzovalnika (led, kocke ledu, itd.) ne
smemo dajati v usta, saj lahko nizka temperatura
povzroCi mocne ozebline.
Potrebno je paziti, da ne poskodujemo hladilnega
sistema, npr. s preluknJanJem kanalov hladilnega
sredstva v izparilniku, z zlomom cevi. Brizgajo-
¢e hladilno sredstvo je vnetljivo. V primeru, da
sredstvo brizgne v oci, jih morate umiti s Cisto
yodo in takoj poklicati zdravnika.
Ce se poskoduje napajalni kabel, mora biti zame-
njan v specializiranem servisu za popravila.
Naprava sluzi shranjevanju Zivil, ne uporabljajte
je za druge namene.
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e Med CiSCenjem, vzdrzevalnimi deli ali spremembo
postavitve, morate napravo povsem izklopiti od
napajanja (vtic¢ izklopite iz vticnice).

e To napravo lahko otroci v starosti 8 let ali vec,
osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi in osebe brez izkusenj
ali poznavanja naprave, uporabljajo le kadar so
nadzorovane, ali pa so bile poucene na temo var-
ne uporabe naprave in poznajo mozne nevarnosti
povezane z uporapo naprave. Otroci se ne smejo
Igrati z napravo. CisCenja in vzdrzevanja naprave
ne smejo izvajati otroci, razen Ce so Ze dopolnili 8
let in so pod nadzorom odgovorne osebe.

o Ce zelimo v zamrzovalniku imeti vec¢ prosto-

lahko iz njega odstranimo predale in izdelke
umestlmo neposredno na police. To nima vpliva
na termicno in mehansko karakteristiko izdel-
ka. Deklarirana kapaciteta zamrzovalnika je bila
merjena z izvzetimi predali.

OPOZORILO: Nevarnost pozara / vnetlji-
vi materiali

e Otroci v starosti od 3 do 8 let lahko jemljejo in
zlagajo stvari iz in v hladilno napravo.

Ce se zelite izogniti umazaniji ali temu, da bi se hra-

na pokvarila, se je potrebno drzati naslednjlh pravil:

e Odpiranje vrat za daljsi Cas lahko povzroci obCu-
tno poviSanje temperature znotraj predelkov na-
prave.

e Redno Cistite povrsine, ki so v stiku s hrano, od-
visno od dostopne instalacije za odtekanje vode.

e Meso in ribe hranite v primernih posodah v hladil-
niku, da ne bili v kontaktu z drugo hrano in z njih
ne bi kapljalo na preostala zivila.

e Predelki z dvema zvezdicama sluzijo hranjenju ze
zamrznjenih zivil, shranjevanju ali zamrzovanju
sladoleda oziroma zamrzovanja ledenih kock.




e Predelki z eno zvezdico, z dvema zvezdicama ali
s tremi zvezdicami ne sluzijo zamrzovanju svezih

Zivil.
Ciljna tempe-
Vrste predelkov | ratura shra- Primerna Zzivila
njevanja [°C]
Jajca, kuhana zivila, zapakirana Zzivila, sadje in

1 | Hladilnik +2<+8 zelenjava, mlecni izdelki, kolaci, pijace in drugi

izdelki, ki niso primerni za zamrzovanje.
Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
. izdelki oz. mesni izdelki (priporoCeni so 3 mese-
Zamrzovalnik B vl sy S .

2 X 8 <-18 ci, tem (_:!aIJ_S| je cas hranJ_enJa{ tem manj okusen
in hranljiv in je izdelek), je primeren za zamrzo-
vanje svezih izdelkov.

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
. izdelki oz. mesni izdelki (priporoCeni so 3 mese-
Zamrzovalnik ] v sy S .
3 <-18 ci, tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj okusen
in hranljiv in je izdelek), ni primeren za zamrzo-
vanje svezih izdelkov.
Morski sadezi (ribe, raki, Skoljke), sladkovo-
. dni izdelki oz. mesni izdelki (priporo¢ena sta 2
Zamrzovalnik v L .

4 <-12 meseca, tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj
okusen in hranljiv in je izdelek), ni primeren za
zamrzovanje svezih izdelkov.

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
) izdelki oz. mesni izdelki (priporoc¢en je 1 mesec,
Zamrzovalnik AV - : :

5 <-6 tem c_I_aI]_s.l je cas hranjen]a,_ tem manj okusen in
hranljiv in je izdelek), ni primeren za zamrzova-
nje svezih izdelkov.

Sveza svinjina, govedina, ribe, pis¢anec, neka-
Predelek brez tvere zapavk_ir_an_i predelani izd_elki{vipd. (priporo-_
6 . -6<0 ceno zauzitje istega dne, najboljSe pa v obdobju
zvezdic - . S .
maksimalno 3 dni) Delno zapakirani predelani
izdelki (izdelki, ki niso primerni za zamrzovanje)
Sveza/zamrznjena svinjina, govedina, pis€anec,
sladkovodni izdelki, ipd. (7 dni pod 0°C, nad 0°C
2 Predelek za 2<+3 je priporocljivo zauzitje istega dne, najbolje v
ohlajevanje - obdobju maksimalno 2 dni). Morski sadezi (pod
0°C 15 dni, ne priporoCa se shranjevanja na
temperaturi nad 0°C)
Predelek za Sveza svinjina, govedina, ribe, pis¢anec, kuhani
8 | shranjevanje 0<+4 izdelki, ipd. (priporoceno zauzitje istega dne,
svezih zivil najbolje pa v preteku maksimalno 3 dni).
Predelek za

9 | shranjevanje +5<+420 Rdece, belo, penece vino ipd.
vina

W




Pozor: izdelke je potrebno shranjevati v skladu
s priporocili predelkov oz. glede na temperaturo
shranjevanja izdelkov.

Ce hladilne naprave dlje Casa ne nameravate
uporabljati in bo dlje Casa prazna, jo je potrebno
izklopiti, odtajati, pomiti, posusiti in postaviti z
odprt|m| vrati, da se izognete nastajanju plesni v
njeni notranJostl

CisCenje dozirnika vode (za izdelke z dozirnikom
vode): OCcistite zbiralnike za vodo, Ce jih niste
uporabljali 48 ur; Ce vode 5 dni niste spustili,
vodno instalacijo, ki je priklopljena na vodovodno
omrezje, splaknite.

Minimalno obdobje, v katerem so na voljo rezerv-
ni deli, nujno potrebni potrebni za popravilo na-
prave, je 7 ali 10 let, odvisno od vrste in namena
rezervnega dela in je v skladu z Uredbo Komisije
(EU) 2019/20109.

Seznam rezervnih delov in postopek njihovega
narocCanja sta na voljo na spletnih straneh proi-
zvajalca, uvoznika ali pooblasenega zastopnika.
Vec mformacu o izdelku se nahaja v Podatkovni
Bazi EPREL na strani https://eprel.ec.europa.eu.
Informacije lahko dobite s skeniranjem QR kode
z energijske nalepke ali z vnosom modela izdel-
ka z energijske nalepke v iskalnik EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/
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MONTAZA IN POGOJI DELO-
VANJA NAPRAVE

Ta hladilna naprava ni namenjena uporabi kot vgradna naprava.
Instalacija pred prvim vklopom

o Jzdelek morate razpakirati, odstraniti Ie?ilne trakove, ki varujejo vra-
ta in opremo. Eventualne preostale delce lepilnega traku lahko od-
stranimo z neznim sredstvom za pomivanje . . )

e Elementov pakiranja iz stiroporja ne smete zavreci. V primeru, da bi
morali izdelek ponovno prevazati, hladilnik-zamrzovalnik morate za-

alﬂratl v elemente iz stiroporja in folije ter ga zavarovati z lepilnim
rakom.

e Notranjost hladilnika in zamrzovalnika in druge elemente opreme je

potrebno umiti z vodo sobne temperature z dodatkom sredstva za

E'oml_va_nje posode, nato pa le-to izmiti in posusiti. o

ladilnik-zamrzovalnik je potrebno_postaviti na ravni in stabilni pod-
lagi, v suhem, prevetrenem in sencnem prostoru, dalec¢ od toplotnih
virov, kot so stedilnik, grelnik centralnega ogrevanja, cev centralne-

ﬁ‘a ogrevanja, instalacija tople vode, itd. i N o

a zunanjih povrsinah'izdelka se lahko nahaja varovalna folija, ki jo
morate odstraniti. o . ) ] )

e Zagotoviti morate ravno in izenaceno postavitev izdelka, primerno
temu navijemo 2 nogici, ki jih lahko regulnjamoéSI_lka 32. .

e Da zagotovimo nemoteno odpiranje vrat, je oddaljenost med bocno
s]c_?(n% gdelka (iz strani tecajev vrat) in steno prostora prikazana na
sliki 5.

e Potrebno je poskrbeti za primerno zracenje prostora in neomejen
pretok zraka z vseh strani naprave (Slika 6} *

Minimalne oddaljenosti od toplotnih virov

e od elektri¢nih, plinskih in drugih Stedilnikov - 30 mm,
e od peci na olje ali premog - 300 mm,
e od vgrajenih pecic - 50 mm

Ce zgoraj navedena oddaljenost ni mozna, je potrebna namestitev izo-
lacijske plosce.

Pozor:

o Zadnﬂ'a stena hladilnika, Se posebej kondenzator in drugi elementi
hladilnega_sistema, se ne smejo stikati z drugimi elementi, ki bi lah-
ko povzrocili poskodbe, se posebej (pri cevi s CO in cevi, po kateri

riteka voda). . _ o )

o edopustljivo_je kakrsnokoli manipuliranje z deli agregata. Posebno
E_o_zorr]ost velja nameniti temu, da ne posSkodujemo kapilarne cevke,

ije t\(ldna v nisi kompresorja. Te cevke ne smemo gnesti, ravnati ali
zvijati.

o Po‘s].kodbe kapilarne cevke, ki g‘gih povzroci uporabnik, le-temu odvza-
mejo pravice garancije (slika 8). _ o )

e Priizbranih modelih se rocaj vrat nahaja v notranjosti izdelka in ga
moramo priviti z lastnim izvijacem.




Povezava napajanja

Pred povezavo segriporo_c”:a, da gumb regulacije temperature nasta-
vimo na pozicijo ,OFF" ali na drugo pozicijo, ki povzroci izklop napra-
ve od napajanja (Glej stran z opisom upravljanja). N
Na8ravo moramo povezati z napeljavo izmepnicnega elektricnega toka
220-240V, 50Hz, s pravilno namesceno vticnico, ozemljeno in zava-
rovano z varovalko 10 A. o o ]
Ozemljitev naprave je zahtevana z zakonodajnimi pred|§n5|. Projzva-
alec se odpoveduje kakrsnikoli odgovornosti glede eventualnih skod,
[ _]Idh lahko povzrocijo osebe ali predmeti zaradi neupostevanja tega
redpisa. L
e _quorabIjajte povezovalnih adapterjev, razdelilcev in dvozilnih po-
daljskov. Ce je nujno, da uporabite podaljsek, je to lahko le podaljsek
y4 garovalnlm obrockom in enim gnezdom, ki ima atest varnosti VDE/

Ce_uporabite podaljSek (z varovalnim obro¢kom, z varnostno ozna-
ko), mora njegovo gnezdo lezati v varni oddaljenosti od pomivalnega
korita in ne sme biti nikoli zalito z vodo ali drugimi tekoCinami. .
Podatki se nahajajo na znakovni tablici, ki je umescena na spodnji
strani notranjosti hladilnika**

Odklop od napajanja

Zagotoviti je potrebno moznost odklopa naprave od elektricne napeljave
z odklopom vtica ali izklopom dvofazne spojke (slika 9).

Klimatski razred

Informacija o klimatskem razredu naprave se nahaja na znakovni ta-

blici. Kaze nam, pri kaksni temperaturi okolia (tj. prostora, v katerem

deluje), naprava deluje optimalno (pravilno

Klimatski Dovoljena temperatura okolja
razred
subnormalni Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
SN ; . temperaturi okolja v razponu od 10 °C do 32
klimatski razred oC
- . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
N normalnl klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 32
razred oC
S . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
ST subtropski klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 38
razred oC
S . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
T tropski klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 43

razred oC

* Se ne tiCe naprav za vgradnjo
** Odvisno od modela




RAZPAKIRANJIE

Naprava je bila za Cas transporta za-
@ SCitena pred poskodovanjem. Prosi-

mo, da po razpakiranju naprave od-
stranite elemente embalaze na nadin,
ki ne ogroza okolja.
Vsi materiali, uporabljeni za embala-
z0, so okolju prijazni, v celoti jih je
B"n?ino reciklirati, kar je oznaceno z ustreznim sim-
olom.

Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrecke,
kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hra-
niti izven dosega otrok.
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ODSTRANJEVANJE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacena skladno z
evropsko direktivo 2012/19/EU. Taka
oznaka obvesca, da se zadevne opre-
me po odrabi ne sme odlagati skupaj
z drugimi gospodinjskimi odpadki.
] Uporabnik jo je dolzan oddati subjek

_tu, specializiranemu za zbiranje od-
padne elektricne in elektronske opreme. Ti zbiralci

odpadkov, v tem lokalna zbirna mesta, trgovine in
obcinske enote, tvorijo ustrezni sistem, ki omogoca
sprejem te odrabljene opreme.

Ustrezno ravnanje z odpadno elektri¢no in elektron-
sko opremo pomaga prepreciti zdravju ljudi in sta-
nju naravnega okolja skodljive posledice, izhajajocCe
iz prisotnosti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladiscenja in predelave take opreme.
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UPRAVLJANIE

Upravljanje naprave

Panel za upravljanje je predstavljen na risbi 10, za pripomnitev pa se
nahaja tudi spodaj:

Regulacija temperature znotraj naprave

Sprememba nastavitve zasucnega gumba povzroci spremembo tempe-
rature v napravi:

Polozaj OFF/ 0 Naprava izklopljena

V napravi prevladuje najvisSja temperatura
Pozicija 1 (znotr%j je toppleje) J Vi) P
Polozaji 2-3 V napravi prevladuje srednja temperatura

L V napravi prevladuje najnizja temperatura

Pozicija 4 (7notraj je h?adneje)

Pozor: . ) ] ) .

e Zasucni gtumb vase naprave ima lahko nastavljeno tudi drugacno le-
stvico kot v tem opisu. Splosne nastavitve njegovega delovanja so
Qpisane zgoraj. . _ L y

e Ce nazasucnem gumbu vase naprave ni polozaja oznacenega z ,,OFF”
ali ,0", je popoln izklop naprave mogoc z izklopom napajalnega kabla
!cz VtICI’\%C%. red izklopom je potrebno nastaviti najnizjo vrednost na
ermostatu.




Dodatne informacije glede temperature

Na temperaturo znotraj naprave vplivajo tudi drugi dejavniki. Nasta-
vitev zasucnega gumba je med drugim odvisna od temperature oko-
lja, stopnje soncnega ogrevanja, pogostosti odpiranja vratc naprave,
koli¢ine hrane. Srednja nastavitev zasucnega gumba je v vecini pri-
merov najbolj optimalna. ) o o

Komor ne smete napolniti pred njeno ohladitvijo minimalno po 4 urah
delovanja naprave. . o _
Zaradi spremembe letnega Casa ne smemo_spreminjati nastavitev
temperatur. Dvig temperature okolice zazna indikator, kompresor se
avtomatic¢no vklopi za daljsi cas, zato da se v notranjosti ohrani nas-
tavljena temperatura. .

Majhne spremembe temperature so normalen pojav in lahko nasto-
pijo medtem, ko v hladilniku hranjmo veliko kolicino svezih izdelkov
ali kadar so bila vrata odprta dalj Casa. To ne bo vplivalo na izdelke,
temperatura pa se hitro vrne na nivo nastavitev.




UPORABA IN FUNKCIJE

Shranjevanje izdelkov v hladilniku in zamrzovalniku

e Izdelke je potrebno shranjevati na kroznikih, v posodah ali zapakira-
ne v zivilsko folijo. Po povrsini polic jih postavimo enakomerno.

e Potrebno je poskrbeti, da se zjvila ne dotikajo zadnje stene, saj to
lahko povzroci, da je na izdelkih led, ali pa_da postanejo vlazni.

e V hladilnik ne smete umescati posod z vroco vsebnostjo.

o Izdelke, ki se zlahka navzamejo tujjh vonjev, kot so npr. maslo, mle-
ko, skuta ali taksne, ki oddajo mocan von[]_,_ npr. ribe, mesni izdelki,
S|r(|j —hna police umescajte zapakirane v folijo ali v tesno zaprtih po-
sodah.,

e Shranjevanje zelenjave, ki vsebuje veliko koli¢ino vode, povzrodi, da
se nad posodami z zelenjavo nabira para; to ne skodi pravilnemu
delovanju hladilnika. _ ) ..

e Preden v hladilnik polozite zelenjavo, jo dobro osusite. _

o Véahkta koliCina vlage skrajsa Cas hranjenja zelenjave, predvsem li-
stnate.

e Bolje je shranjevati neumito zelenjavo. Umivanje odstrani naravno
zascito,_ zato je zelenjavo bolje umiti neposredno _pred uporabo.

e Priporoca se shranjevanje izdelkov v kosih 1, 2, 3* do naravne meje
shranjevanja (Slika 11a/ 11b).**

1. Pakirani izdelki

2. Polica izparilnika / polica
3. Naravha meja shranjevanja
4. B x ]

. Dopuéc‘feno_a‘(e shranjevanje izdelkov na zi¢natih policah izparilnika
zamrzovalnika.* _ .

e Dopusceno je naloziti izdelke na polico za 20-30 mm vec od naravne
meje shranjevanja.** o o _

e Spodnji koS lahko odstranite in tako pridobite prostor za shranjeva-
nje in zlaganje izdelkov na dnu komore do maks. visine.*

Zamrzovanje izdelkov* *

e Zamrznemo lahko prakti¢no vse zivilske izdelke, z izjemo zelenjave,
ki se uziva surova, npr. zelene solate. _ _

e Zamrzujemo le zivilske izdelke najvecje kakovosti, porazdeljene po

orcijah, ki so primerne za enkratno uporabo. } _ _

o Jzdelke je potrebno zapakirati v materiale brez vonja, ki so odporni
na E)ro_nl_canje zraka in vlage oz. niso obcutljivi na mascobe. Najboljsi
materiali so: vrecke, polivinilasta ali aluminijasta folija.

e Pakiranje mora biti tesno in se dobro prilegati zamrznjenim izdelkom.
Steklenih pakiranj ne smete uporabljati.

e Sveze in tople Zivilske izdelke (v temperaturj okolja), ki jih shranimo
s ciljem zamrzovanja, se ne smejo stikati z ze zmrznjenimi zivili.

e PriporoCa_se, da se v roku_enega dne v zamrzovalnik naenkrat ne
viozi ve€ zivil kot je priporoceno v kartici izdelka. .

e Da ohranimo visoko kakovost zamrznjenih izdelkov se priporoca, da
prestavimo ze zamrznjene izdelke v srednjem predalu tako, da se ne
stikajo z izdelki, ki Se niso zamrznjeni*.
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e Priporo¢amo, da zamrznjene porcije damo na eno stran zamrzoval-
nega predala, sveze porcije za zamrzgQvanje pa polozimo na drugo
stradn Ipredala, da so v maksimalni blizini zadnje in stranske stene

redala.

e Za zamrzovanje izdelkov uporabljajte prostor, ki je oznacen z B+,

e Zapomniti si morate, da imajo na temperaturo v komori zamrzoval-
nika vpliv med drugim: temperatura okolice, stopnja napolnjenosti z
zivili, pogostost odpiranja vrat, nastavitev termostata )

e Ce se po zaprtju komaore zamrzovalnika vrata ne morejo takoj po-
novno_odpreti, priporocamo, da pocakate 1 ali 2 minuti, da se tam
nastali pritisk izenaci.

Cas_hranjenja zamrznjenih izdelkov je odvisen od njihove kvalitete v
svezem stanju pred zamrznjenjem in od temperature shranjevanja.

Pri ohranjevanju temperature -18°C ali nizje se priporoca naslednja ob-
dobja shranjevanja:

Izdelki Meseci
Govedina 6-8
Teletina 3-6
Drobovina 1-2
Svinjina 3-6
Perutnina 6-8
Jajca 3-6
Ribe 3-6
Zelenjava 10-12
Sadje 10-12

Komora hitrega hlajenja ne sluzi shranjevanfu zmrznjene hrane. V tej
komori lahko izdelamo’in shranjujemo kocke ledu.

Pozor: Ce naprava nima prekata E&#=%, to pomeni, da ta hladilna na-
prava ni primerna za potrebe zamrzovanja zivilskih izdelkov.

* TiCe se naprav z zamrzovalnim delom v spodnjem delu naprave
** Ti¢e se naprav, ki imajo zamrzovalni del H
*** Ne tiCe se naprav, ki imajo zamrzovalne dele, oznac¢ene z




KAKO HLADILNIK .
UPORABLJAMO EKONOMICNO

Prakti¢ni nasveti

Ne umescajte hladilnika ali zamrzovalnika blizu grelnikov, pecic, ali
It:)]a, kjer lahko neposredno nanj sveti sonce. _
reverite, da ventilacijske odprtine niso zakrite. Enkrat ali dvakrat
letno jih je potrebno ocistiti, pobrisati prah. o
Izbrati primerno temperaturo: temperatura 6 do 8°C v hladilniku oz.-
-18°C v zamrzovalniku je zadostna. o o
Ko gremo na pocitnice, je potrebno temperaturo v hladilniku zvisati.
Vrata hladilnika ali zamrzovalnika odpirajte samo, kadar je to res
otrebno. Dobro je vedeti, kaksna zivila so shranjena v hladilniku in
je to¢no se nahajajo. Neporabljene izdelke je potrebno kar se da
hitro shraniti nazaj v hladilnik ali v zamrzovalnik, preden se ogrejejo.
Redno brisite notranjost hladilnika s krpo, navlazeno z neznim de-
tergentom. Napravo brez funkcije avtomatichnega odmrzovanja je
potrebno redno odmrzovati. Ne pustite, da se v napravi naredi led
debeline vec kot 10 mm. o _
Tesnilo okoli vrat je potrebno ohraniti Cisto, v nasprotnem primeru se
vrata n_etbodo dobro zapirala. Vedno je potrebno poskodovano tesnilo
zamenjati.

Kaj pomenijo zvezdice?

Temperatura, ki ni visSja od -6°C zadoSca za shranjevanje

zamrznjenih zivil pribl. en teden. Predali ali komore, ki so
oznacene z eno zvezdico, se (najpogosteje) sreca pri cenej-
sih hladilnikih.
Pri temperaturi pod -12°C lahko Zivila shranjujemo 1-2 te-
dna brez izgube okusa. Ta temperatura ni primerna za za-

mrzovanje zivil.

Najpogosteje pri zamrzovanju zivil je shranjevanje pod
-1§EC. To zagotavlja zamrzovanje sveJiih zivil teze do 1 kg.

Tako oznafena naprava zagotavlja shranjevanje zivil pri
temperaturi pod -18°C in zamrzovanje vecje koli¢ine Zivil.




Temperaturne cone v hladilniku

Zaradi naravnega krozenja zraka v komori hladilnika nastopajo razlicne

temﬁeraturne_gone. . ) _ )

J ajhladnejse obmocje se nahaja neposredno nad predali za zelen]]a-
Ko.t W tej coni shranjujemo le delikatne in lahko pokvarljive izdelke
ot so:

- ribe, meso, perutnina,

- mesne izdelke, gotove jedi, o _

- jedi ali pekovske izdelke, ki vsebujejo jajca ali smetano,

- sveze testo, mesanice test, oL ) ) . _

- pakirano zelenjavo in druga sveza zivila z etiketo, ki doloca shranjeva-

nje IGrl_tem?eratqu okoli 4°C. _ o ] _

o ! ajbolj toplo je v zgornjem delu vrat. Tu je najbolje shranjevati mas-
o in sire.

Izdelki, ki jih ne smete shranjevati v hladilniku

e Vsiizdelki niso primerni za shra_nLevanje v hladilniku. Med te spadajo:
- sadje in zelenjava, obcutljivi na nizke temperature, kot na primer bana-
ne, avokado, papaja, marakuja, jajcevci, paprika, paradizniki in kumare,
- nezrelo sadje,

- krompir.

Pozor:
Primer razvrstitve izdelkov v napravi (Slika 12).

Ce zelite doseci najboljSo raven konzerviranja Zivil kar najdaljsi ¢as in
se izogniti temu, da bi se pokvarila, je potrebno izdelke razporediti tako,
kot je prikazano na Risbi 12. Ta risba dodatno prikazuje razpored preda-
lov, kosev in polic, ki hladilni napravi omogoca najbolj ucinkovito porabo
energije.

Shranjevanje Zivel v dolocenih pogajih in pri doloceni temperaturi ﬁod{;ﬂj-
Sa ¢as njene uporabnosti pred zau2|tgem in optimizira porabo elektric¢ne
energije. Razpon primernih temperatur mora biti naveden na pakiranjih
ali etiketah zivilskih izdelkov.




ODMRZOVANJE, CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Za CisCenje o_hiéjt? in plasti¢nih delov naprave nikoli ne uporabljajte raz-
topil oz. ostrih, brusnih Cistilnih sredstev én r. praskov ali mleka za Ci-
scenje)! Uporabllalte le nezna tekoca sredstva za pomivanje in mehke
krpe. Ne uporabljajte gobic.

Odmrzovanje in umivanje hladilnika ***

e Na zadnji strani hladilne komore nastaja led, ki se avtomaticno
odstranjuje. V casu odmrzoyan_]_a lahko skupaj_ s paro v odprtino v
zlebicku pridejo tudi necistocCe, To lahko povzroci, da se odprtina za-
masi. V tem primeru je potrebno odprtino delikatno odmasiti z od-
masevalcem. (Slika 13). _ . . _ _

e Ta naprava deluje ciklicho: hladi (v tem Casu se na zadnji steni nabira
led), nato se odmyrzuje (para kaplja po zadnji steni). o

) Pre_cf zacCetkom ciSCenja je potrebno napravo povsem izklopiti iz na-
E_ajanja, tako da vtic odklopimo iz vticnice, 0z, z izklopom ali odvi-
jem varovalke. Ne smete dopustiti, da upravljalni panel ali osvetlitev

rideta v stjk z vodo. _

) e priporocamo uporabe sredstev za odmrzovanje v aerosolu. Ta
sredstva lahko ﬁOVZFOgIJO nastanek eksplozivnih mesanic, ob vseb-
nosti_raztopil lahko poskodujejo plasticne dele naprave, lahko pa so
tudi skodljive zdravju. _ ) L ) _

e Posebej moramo biti pozorni, da se v meri razpolozljivosti voda, ki
je bila uporabljena za umivanje, ni odtekla prek odprtine za odtok v
posodo za izparine. _ o o )

e Celo naEravo, z izjemo tesnil na vratih, je potrebno umivati z delika-
tnim detergentom. Tesnila v vratih je potrebno ocistiti s Cisto vodo in
ih obrisati do suhega. ]

o ocno je potrebno umiti vse elemente opreme (posode za zelenjavo,
balkone, steklene police itd.).

Odmrzovanje in umivanje zamrzovalnika**

e Ob odmrzovanju komore zamrzovanja se priporoca tudi ¢is¢enje na-

rave.

e Vedje nakopicenje ledu na povrSinah zamrzovalnega dela otezuje
efektivho delovanje naprave in povzroca zvecano porabo elektricne
energlje. . .

e PriporoCamo, da napravg vsaj enkrat ali dvakrat letho odmrznete. V

pnmegu_veqega nakopicenja ledu je potrebno odmrzovanje izvesti

0gosteje. S L . -

8e_ se v notranjosti naha_]_auo izdelki, moramo gumb nastaviti na ma-

ksimalen polozaj za priblizno 4 ure pred planiranim odmrzovanjem.

'gol_zvagotOV| moznost, da se izdelki v temperaturi okolice ohranijo

aljs! cas. . . S .

e Ko zivila vzamemo iz zamrzovalnika, jih_je potrebno dati v posodo,
jih oviti z nekaj plastmi Casopisnega papirja, nato v odejo in jih hra-
niti na hladnem mestu. _ i _ N

e Odmrzovanje zamrzovalnika se mora izvesti kar se da hitro. Daljse
shranjevanje izdelkov v temperaturi okolice skrajsa njihov rok upo-
rabe in zauzitja.




Da odmrznemo komoro zamrzovalnika, je potrebno**:

o _Izklgpit_i napravo s pomocjo upravljalnega panela, nato vti¢ izklopiti
iz vticnice.

e Odpreti vrata, odstraniti izdelke, ) _

e Odvisno od modela, odstraniti kanal za odtok, ki se nahaja v spo-
dnjem delu zamrzovalnika, tja_postavite posodo.

e Pustite odprta vrata, to pospesi proces odmrzovanja. Dodatno lahko
v komoro zamrzovalnika umestimo posodo z vroco (a ne vrelo) vodo.

e Umijte in posusite notranjost zamrzovalnika. )

e Zazenite napravo glede na primerno tocko navodil.

Avtomaticno odmrzovanje hladilnika*** *

Komora hladilnika je opremljena s funkcijo avtomati¢nega odmrzovanja.
Vseeno se na zadnji stranj komore hladilnika lahko naredj led. To se zgo-
di takrat, ko se v komori hladilnika nahaja veliko svezih zivil.

Avtomaticno odmrzovanje hladilnika*** *

Komora zamrzovalnika je opremljena s funkcijo avtomati¢nega odmrzo-
vanja (no-frost). Zivila se zamrzuje s hladnim pretocnim zrakom, vlaga
iz Komore zamrzovanja pa se odvaja ven. Tako se v zamrzovalniku ne
tvori nepotreben led, izdelki pa ne primrznejo eden do drugega.

&oi’:*n*o**umivanje notranjosti hladilnika in zamrzovalni-
a.

Priporoca se, da vsaj enkrat letno ocistimo komoro hladilnika in zamr-
zovalnika. S tem se izognemo nastanku bakterij in neprijetnih vonjav.
Izklopiti je potrebno celotno napravo, iz komor odstraniti izdelke in jih
umiti s pomocjo vode z dodatkom delikatnega detergenta. Na koncu ko-
more osusite s krpo.

Odstranjevanje in namescanje polic*****

Dvignite_in izvlecite polico, nato pa jih nazaj namestite tako, da gumb
police lezi na nastavku (Slika 15).

Odstranjevanje in namescanje balkonov* ***x

Dvignite balkon, odstranite ga in ga od zgoraj ponovno namestite v Zelen
polozaj (Slika 16).

V ngbenem primeru do notranjosti zamrzovalnika ne smete postaviti ele-
ktricnega grelnika, radiatorja ali susilca za lase.

*k

Tice se naprav, ki imajo zamrzovalni del E&z*3.
Ne tice se naprav s Sistemom No frost

Ti€e se naprav, ki imajo komoro hladilnika.

Ne ti¢e se naprav s Sistemom No frost

Ti¢e se naprav, ki imajo Sistem No frost

Se ne ti¢e zamrzovalnikov

Fkkk

Fkkkk




ZAZNAVA OKVARE

Znaki

Mozni razlogi

Nacin popravila

Naprava ne dela

Premor v napeljavi elektric-
ne instalacije

- preverite, Ce je vti¢ pra-
vilno vklopljen v vti¢nico
napeljave

- preverite, ¢e napajalni
kabel ni poskodovan

- preverite, Ce je napetost
v vticnici, tako, da nanjo
priklopite druge naprave,
npr. no¢no lucko

- preverite, Ce je naprava
vklopljena z nastavitvijo
termostata na polozaj vedji
od »OFF« ali »0«.

Osvetlitev v notranjosti ne
deluje

Zarnica je pregorela ali
zrahljana (V napravah z
osvetlitvijo z zarnicami).

- preverite prejsnjo tocko

“Naprava ne deluje« - pri-
vijte ali zamenjajte prego-
relo zarnico (V napravah z
osvetlitvijo z zarnicami).

Neprestano delovanje
naprave

Slaba nastavitev gumba za
regulacijo

- prestavite gumb na nizjo
pozicijo

Ostali razlogi kot pri tocki.
~Naprava slabo hladi in / ali
zamrzuje”

- preveriti glede prejsnje
tocke ,Naprava slabo hladi
in / ali zamrzuje”

V spodnjem delu hladilnika
se nabira voda

Odprtina odtekanja vode je
zablokiran (tice se naprav
z odprtino za odtekanje
izparin)

- oCistite odto¢no odprtino
(glejte navodila, poglavje -
»,Odmrzovanje hladilnika”)

OteZen pretok zraka v not-
ranjosti komore

- izdelke in posode polozi-
te tako, da se ne dotikajo
zadnje stene hladilnika

Zvoki, ki ne izhajajo iz obi-
c¢ajnega delovanja naprave

Naprava ni postavljena
ravno

- zravnajte postavitev
naprave

Naprava se stika s po-
histvom in/ali drugimi
predmeti

- napravo namestite tako,
da se ne dotika drugih
predmetov



Znaki

Mozni razlogi

Nacin popravila

Naprava slabo hladi in/ali
zamrzuje

Slaba nastavitev gumba za
regulacijo

- gumb prestavite na visjo
pozicijo

Temperatura okolja je visja
ali nizja od temperature,

ki je podana v tabelici s
tehni¢nimi specifikacijami
naprave.

- naprava je prilagojena za
delovanje pri temperaturi,
ki je podana v tabelici s
tehni¢nimi specifikacijami
naprave.

Naprava stoji na sonénem
mestu ali v blizini toplotnih
virov

- spremenite mesto po-
stavitve naprave glede na
navodila za uporabo

Enkratna napolnitev z veli-
ko koli¢ino toplih izdelkov

- pocakajte do 72 ur na
ohlajenje (zamrznitev)
izdelkov in dosego Zelene
temperature v notranjosti
komore

OteZen pretok zraka v not-
ranjosti naprave

- izdelke in posode polozi-
te tako, da se ne dotikajo
zadnje stene hladilnika

OteZen pretok zraka iz zad-
nje strani naprave

- napravo odmaknite od
stene za min. 30 mm

Vrata hladilnika/zamrzoval-
nika so prevec pogosto od-
prta in/ali predolgo ostajajo
odprta

- zmanjSajte pogostost od-
piranja vrat in/ali skrajSate
Cas, ko so vrata odprta

Vrata se ne zapirajo

- izdelke in posode polozite
tako, da ne otezujejo odpi-
ranja vrat

Kompresor se redko pris-
teva

- preveriti, ali temperatura
okolice ni manjsa kot raz-
pon klimatskega razreda

Slabo vloZeno tesnilo vrat

- utrditi tesnilo

Med normalno uporabo hladilne naprave lahko _ licr
zvokov, ki nimajo nobenega vpliva na pravilno delovanje hladilnika.

Zvoki, ki jih lahko enostavno odstranite:
[ ]

hrup,

p, kadar hladilnik ne stoji ravno - izenacite postavitev s pomaoc
navitih sprednjih nogic. Eventualno pod role iz zadnje strani podlozi

v

nastopijo razlicne vrste

&

t

mehek material, Se posebej, kadar je podlaga iz ploscic.
e dotikanje sosednjega pohistva - hladilnik odmaknite.

e Skripanje predalov ali
lEi sgek?enic, ki se

® 7ZVO

olic - odstranite jih in jih ﬁ r
otikajo — steklenice razmaknite.

onovno namestite.

Zvoki, ki jih lahko sliSite med pravilno uporabo, so posledica delovanja

termostata,

teriala pod vplivom raz

kompresorja, hladilnega sistema | krcen_]le in razsirjanje ma-
ik v temperaturi ali pritoka hladilnega sredstva)



GARANCIJA, POPRODAIJNE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z %arancijskim listom. Proizvajalec ne odgo-

varja za morebitno skodo zara

i nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Servis

Proizvajalec izdelqu_riporo_éa, da vsa popravila in regulacijske dejav-
nosti izvaja tovarniski servis ali servis, ki je avtoriziran od proizvajal-
ca. Zaradi varnagstnih razlogov, haprave ne smemaq popravljati sami.
Popravila, ki jih izvajajo oseébe, ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko
redstavljajo resno névarnost za uporabnike naprave. ] .

Minimalni obvezujoc %arancu_skl rok za napravo, ki jo ponuja proizva-
{_altec, uvoznik ali pooblasceni zastopnik, je navedeh na garancijskem
IStuU. vy . ..

Naprava izgubi garancijo zaradi nepgoblasc¢enih adaptacij, predelay,
poskodovane, plombe ali drugih zascitnih delov opreme =ali njihovih
delov, pa tudi zaradi drugih samovoljnih posegov v opremo, ki niso v
skladu z navodili za uporabo.

Zahteva za popravilo in pomoc¢ v primeru okvare

Ce naprava potrebuje popravilo, je potrebno kontaktirati servis. Naslov
servisa in telefonska stevilka za kontakt se nahajata na ggrancijskem
listu. Preden kontaktirate servis, morate pripraviti serijskg stevilko na-
prave, ki je na tablici proizvajalca. Za lazjo uporabo ga zapisite spodaj:

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

e nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

e direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/UE
e direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES

e direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€ oz je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.




Stovani
Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije. Uredaj Amica je spoj iznimno jednostavnog
rukovanja i savrSene ucinkovitosti. Uporaba je jedno-
stavna nakon ¢itanja uputa.

Oprema koja je izasla iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjerena na kontrolnim to¢kama na po-
drucju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno pro-
Citate upute za uporabu. PridrZzavanje pravila iz uputa
Stiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sacuvati i
cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno procitati upute za uporabu da bismo izbjegli
nezgode.

Sa Stovanjem

Amica




VAZNE SIGURNOSNE INFOR-
MACIJE

Urgdaj je namijenjen iskljucivo za kuéansku upo-
rabu.

Proizvodac pridrzava pravo na promjene koje ne
utjecu na rad uredaja.

Neke informacije u ovim uputama su standardne
za razne tipove uredaja (hladnjake, kombinirane
hladnjake-zamrzivace ili zamrzivace). Informaci-
ja o vrsti Tvog uredaja nalazi se u Informacij-
skom listu proizvoda koji je isporucen zajedno s
uredajem.

ProizvodaC ne snosi odgovornost za Stete prou-
zrokovane nepridrzavanjem pravila navedenih u
uputama za uporabu.

Molimo sacuvajte upute za buducu uporabu te za
potencijalne sljedece korisnike.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili neinformi-
ranim osobama bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Paziti da da uredaj ne koriste djeca ostavljena
bez nadzora. Ne dopustiti da se deca igraju ure-
dajem. Djeca ne smiju sjedati na pomicne ele-
mente niti se vjesati o vrata.

Dozvoljena temperatura okoline za ispravan rad
aparata uvjetovana je modelom uredaja, sto je
navedeno u informacijskom listu proizvoda. Ure-
daj ne koristiti u podrumu, u vikendicama bez
grijanja: na jesen i na zimu.

Prilikom postavljanja, pomjeranja, dizanja, ne
hvatati za ruc¢ku vrata, ne povlaciti za kondenza-
tor i ne dirati sklop kompresora.

Kombinirani hladnjak-zamrzivaC prilikom tran-
sporta, prenosenja i postavljanja nositi pod na-
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gibom do 40°. Nakon prenoSenja i prije postav-
lJanja uredaj prikljuciti na elektricnu mrezu tek
nakon najmanje 2 sata mirovanja (crt. 2).

Prije svake radnje vezane uz odrzavanje izvudi
utikaC iz mrezne utiCnice. Ne povlaciti za kabel,
nego uhvatiti utikac.

Zvukovi sli¢ni klokotanju ili pucanju su normalni.
Uzrok je Sirenje i skupljanje dijelova zbog pro-
mjene temperature.

Iz sigurnosnih razloga samostalno ne popravljati
uredaj. Popravci koje obavljaju osobe bez odgo-
varajucih kvalifikacija uzrokuju ozbiljnu opasnost
za korisnika uredaja.

Nekoliko minuta prozraciti prostoriju u kojoj se
nalazi uredaj (prostorija mora biti visoka najma-
nje 4 m3; za proizvod s izobutanom/R600a) u
slucaju ostecenJa sustava za hladenje

Ne zamrzavati namirnice koje su u Cak u najma-
njem stupnju ve¢ odmrznute,

U odjeljku zamrzivaCa ne drzati napitke u boca-
ma i limenkama, te posebice gazirana pica. Boce
i limenke mogu eksplodirati uslijed povecanja
obujma tekudine.

Ne jesti zamrznute proizvode odmah nakon va-
denja iz zamrzivaca (sladoled, kockice leda, itd.),
njihova niska temperatura moze izazvati ozb|IJne
ozebline.

Nemojte ostetiti cijevhe vodove rashladnog su-
stava (np. probiti vodove rashladnog sredstva u
|spar|vacu, , polomiti cijevi). Rashladno sredstvo
koje curi se moze zapaliti. U slucaju kontakta s
oc¢ima, ocCi oprati ¢istom vodom i odmah se obra-
titi I|Jecn|ku

Ako je prlkIJucnl kabel ostecen, promijeniti ga u
ovlastenoj servisnoj tocki.

Uredaj je prikladan iskljuCivo za hladenje Zivez-
nih namirnica, ne koristiti ga za druge namijene.
Uredaj potpuno iskljuciti iz mreze (izvudi utikac iz
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mrezne uticnice) tijekom Cis€enja, odrZavanja ili
promjene polozaja.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca starija od
8 godina, osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti, kao i osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, ukoliko su pod nadzorom ili
su dobili upute za rad s uredajem na siguran na-
¢in te razumiju opasnost kojoj su izlozeni. Deca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca mlada od 8
godina ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj, osim
ako su ispunila 8 godina i ako nisu pod nadzorom
odgovorne osobe.

Vadenjem pretinaca dobivamo vise mjesta u za-
mrzivaCu, a namirnice stavljamo neposredno na
police. To nema utjecaj na toplotna niti na meha-
nicka svojstva uredaja. Zapremina zamrzivaca je
izraCunata s izvadenim pretincima.

é UPOZORENJE: Opasnost od pozara / za-
paljivi materijali

Djeca od 3 do 8 godina mogu stavljati i vaditi
proizvode iz uredaja za hladenje.

Za zastitu hrane od oneciS¢enja pridrzavati se slje-
decih pravila:

Otvaranje vrata duze vrijeme moze prouzroko-
vati podizanje temperature u odjeljcima uredaja.
Redovito Cistiti povrsine koje su u kontaktu s hra-
nom i — ako se pojavljuju — dostupne instalacije
za odvod vode.

Sirovo meso i ribe Cuvati u prikladnim spremni-
cima u hladnjaku, da nemaju kontakt s ostalom
hranom i da ne kapIJu na ostalu hranu.

Odjeljak s dvije zvjezdice hladnjaka sluzi za Cu-
vanje prethodno zamrznute hrane, Cuvanje ili za-
mrzavanje sladoleda i zamrzavanje kocki leda.
Odjeljci s jednom, dvije ili tri zvjezdice ne sluze
za zamrzavanje svjeze hrane.
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Vrste odjeljaka

Ciljna tempe-
ratura ¢uvanja
[°C]

Odgovarajuca hrana

Hladnjak

+2<+8

Jaja, kuhana hrana, pakirana hrana, voce i
povrée, mlijeni proizvodi, kolaci, napitci i ostali
proizvodi koji nisu prikladni za zamrzavanje.

Zamrzivac

% B

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
cuvanja iznosi 3 mjeseca, sto je duze vrijeme
¢uvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), prikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivac

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 3 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivad

IA

-12

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 2 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivad

A
D

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 1 mjesec, Sto je duze vrijeme
¢uvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Odjeljak bez
zvjezdice

Svjeza svinjetina, govedina, ribe, piletina, neki
pakirani preradeni proizvodi, itd. (preporuceno
je konzumiranje istog dana, najbolje u vreme-
nu maksimalno 3 dana). Djelomicno pakirani
preradeni proizvodi (proizvodi koji nisu prikladni
za zamrzavanje).

Odjeljak za
lako pokvarljivu
hranu

Svjeza/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina,
slatkovodni proizvodi, itd. (7 dana ispod 0°C,
iznad 0°C je preporuc¢eno konzumiranje istog
dana, najbolje u vremenu 2 dana). Plodovi mora
(ispod 0°C kroz 15 dana, nije preporuceno Cuva-
nje na temperaturi iznad 0°C)

Odjeljak za
c¢uvanje svjeze
hrane

0<+4

Svjeza svinjetina, govedina, ribe, piletina, kuhani
proizvodi, itd. (preporuceno je konzumiranje
istog dana, najbolje u vremenu maksimalno 3
dana).

Odjeljak za
¢uvanje vina

+5<+20

Crno, bijelo vino, pjenusci itd.

T




Pozor: proizvode Cuvati u skladu s preporukama
za odjeljke ili prema temperaturama Cuvanja pro-
izvoda.

Ako uredaj za hladenje nije koristen i ako je pra-
zan duze vrijeme, treba ga iskljuciti, odmrznuti,
oprati, osusiti i ostaviti s otvorenim vratima da se
y unutrasnjosti ne bi stvorila plijesan.

Cis¢enje dispenzera za vodu (za uredaje s dis-
penzerom vode): Ocistiti spremnike za vodu,
ako nisu bili koristeni 48 sati; ako voda nije bila
ispustena 5 dana, isprati |nstaIaCJu za vodu koja
je prikljucena na vodovodnu mreZu.

Minimalno razdoblje, tijekom kojeg su raspolozivi
zamjenski dijelovi potrebni za popravak uredaja,
iznosi 7 ili 10 godina, ovisno o vrsti i namjeni za-
mjenskog dijela i u skladu je s Uredbom Komisije
(UE) 2019/20109.

Popis zamjenskih dijelova i procedura naruciva-
nja dijelova je dostupna na internetskim strani-
cama proizvodaca, uvoznika ili ovlastenog pred-
stavnika.

Vise informacija o proizvodu nalazi se u Europskoj
bazi podataka o oznacivanju energetske ucinko-
vitosti (EPREL) na stranici https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. Informacije mozete dobiti skeniranjem
QR koda s energetske etikete ili upisujuci model
proizvoda s energetske etikete u trazilicu EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALACIJA I UVIJETI
RADA UREDAJA

Ovaj uredaj za hladenje nije namijenjen za ugradnju.
Instalacija prije prvog pokretanja

e Ukloniti ambalazu s proizvoda, ukloniti ljepljive trake za zastitu vrata

i pribora. Eventualne ostatke ljepila ukloniti delikatnim sredstvom za
ranje. . . L

. e bacati dijelove ambalaze od stiropora. U slucaju ponovnog tran-

sporta hladnjak-zamrzivac zapakirati u stiropor i foliju te zastititi lje-

BIonmvtr_akom. _ _ . _

nutrasnjost hladnjaka i zamrzivaca i pribor oprati mlakom vodom s

dodatkom sredstva za pranje posuda, nakon toga prebrisati i osusiti.

e Kombinirani hladnjak-zamrzivac postaviti na ravnu, vodoravnu i sta-
bilnu povrsiny, u suhoj, provjetrenoj, prostoriji bez neposrednog
suncevog zracenja, sto_dalle od izvora topline, kao sto su stednjaci,
radijatori centralnog grijanja, cijevi centralnog grijanja, instalacija s
toplom vodom, itd. o .. _

e Ukloniti zastitnu foliju s vanjskih povrsina proizvoda. o

e Uredaj treba stajati cvrsto na podlozi i biti ravan s podom. Upotrijebi-
ti 2 nivelirajuce nozice za kompenzaciju neravnina na podu (Crt. 3))._

e Razmak izmedu bocne stijenke proizvoda (od strane sarki vrata) i

zida prostorije, koji omogucava slobodno otvaranje vrata, predstav-

Een je na crtezu 5.* o, o o _

obrinuti se za odgovarajucu ventilaciju prostorije i slobodnu cirkula-
Ciju zraka sa svih strana uredaja (Crt. 6?. *

Minimalne udaljenosti od izvora topline

e od elektri¢nih, plinskih i ostalih Stednjaka - 30 mm,
e od pedi na ulje ili ugljen - 300 mm,
e od ugradbenih pec¢nica - 50 mm

Ako nije moguce odrzavanje viSe navedenih razmaka, upotrijebiti odgo-
varajucu izolacijsku plocu.

Paznja:

e Poledina hladnjaka, a posebno kondenzator i ostali elementj rashlad-
nog sustava, ne mogu dodirivati predmete koji ih mogu ostetiti (np
cijevi centralnog grijanja i cijevi za dovod vode). L ]

e Ne djrati d|JeI<_)ve_a|g_regata. osebno paziti da se ne osteti kapilarna
cjevcica koja je vidljiva u udubini za kompresor. Tu cjevcCicu ne savi-
jati, zatezati niti omotavati. o N ]

e Ostecenje kapilarne cjevcice od strane korisnika ponistava prava koje

daje jamstvo (crt. 8). . _ _ _

U izabranim modelima rucka za vrata nalazi se unutar proizvoda i

treba je pricvrstiti svojim izvijacem.




Ukljucivanje u elektricnu mrezu

Prije prikljucivanja prelpor_u_éuje se podeSavanje tipke regulatora tem-
perature u polozaj ,OFF" ili drugi koji iskljuCuje uredaj (Vidi stranicu
s opisom upravljanja). , .

Uredaj ukljuciti u mrezu izmjenicne struje 220-240V, 50Hz, preko
|156>|:§1vno instalirane elektricne uticnice, s uzemljenjem i osiguracem

Uzemljenje uredaja odreduju zakonski propisi. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za potencijalne Stete na ﬁredmet!ma i ozljede osoba
erouzrpkp\_/ane nepridrzavanjem zakonskih propisa. .. .

e koristiti prilagodne kablove, visestruke uticnice, dvozilne produz-
ne kablove. Ako je neophodna uporaba produznog f(abel_a, mora ima-
ti zastitni kontakt, jednu uticnicu i imati atest sigurnosti VDE/GS.
Ako je primijenjen produzni kabel (sa zastitnim kontaktom i atestom
sgurnostl), njegova uticnica mora se nalaziti u s(ljgu_r_nOJ udaljenosti
od sudopera i ne moze biti izlozena djelovanju vode ili kanalizacije.
Podaci se nalaze na natpisnoj plocici, smjestenoj na donjem dijelu
stijenke komore hladnjaka**

Iskljucivanje iz elektricne mreze

Mora postojati moguénost iskljuCivanja uredaja iz elektricne mreze izvla-
cenjem utikaca ili iskljucivanjem dvopolnog prekidaca. (crt. 9).

Klimatski razred

Informacija o klimatskom razredu uredaja nalazi se na natpisnoj plocici.
Uredaj je prema klimatskom razredu konstruiran za rad pri ogranicenim
temperaturama okoline (prostorije u kojoj pravilno radi).

Klimatski Dopustena temperatura okoline
razred
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
SN subnormalni na temperaturama okoline u rasponu od 10 °C
do 32 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
N normalni na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 32 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
ST suptropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 38 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
T tropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 43 °C

* Ne ti€e se uredaja za ugradivanje
** Ovisi 0 modelu




UKLANJANJE PAKIRANJA

UredaJ je za vrijeme transporta za-
@ Sticen od ostelenja. Nakon vadenja
uredaja iz pakiranja molimo Vas da
elemente ambalaze uklonite na nacin
koji ne ugrozava okolis.
Svi materijali koristeni za pakiranje

nisu Stetni za okolis, 100% materijala
je prikladno za recikliranje, stoga su oznaceni o go-

varajuc¢im simbolom.

Pozor! Elemente pakiranja (polietilenske vredcice,
komadiéi stiropora itd.) prilikom uklanjanja amba-
laze drzati daleko od djece.
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ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAIJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s
europskom uredbom 2012/19/EU.
Ujedno je oznacen simbolom prekri-
Zenog spremnika za otpatke. Oznaka
na proizvodu pokazuje da ovaj proi-
— zvod nakon njegovog zivotnog vijeka

ne moze biti tretiran kao obicni ku-
¢anski otpad.

Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na od-
govarajuce sabirno mjesto za recikliranje potrosene
elektricne i elektronicke opreme. Ustanove za priku-
pljanje ovakvog otpada, ukljucujuci lokalne sabirne
tocke, kupovna mjesta, opcinske jedinice, stvaraju
odgovaraJUC| sustav kO_]I omogucava zbrmJavanJe
ovakve opreme.

Pravilno odlaganje potroSene elektricne i elektronic-
ke opreme sprecava potencijalne negativne poslje-
dice za okoli$ i ljudsko zdravlje, koje inace mogu
biti uzrokovane neodgovaraJucm odlaganjem i pre-
radom ovog proizvoda.
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UPRAVLJANIE

Upravljanje uredajem

Upravljacka ploCa je predstavljana na crtezu 10, crteZ je takoder prika-
zan nize:

Regulacija temperature unutar uredaja

Promjena poloZaja regulatora uzrokuje promjenu temperature u ureda-
ju:

PoloZzaj OFF / 0 IskljuCeni uredaj

¥ U uredaju vlada najviSa temperatura (unutra
Polozaj 1 je toplije)

PoloZaji 2-3 U uredaju vlada srednja temperatura

v U uredaju vlada najniza temperatura (unutra

PoloZaj 4 je hiadnije)

Pozor: - v p - Ve

e Regulator termostata u Tvom uredafu moze biti skaliran drugacije
nego sto je opisano. Opce nacelo djelovanja je opisano vise.

e Ako na regulatoru Tvog uredaja nema polozaja oznacenog kao , OFF”
ili ,0”, potpuno iskljucenje uredaja je moguce izvlacenjem kabela za
napajanje iz uti¢nice. Prije iskljucivanja podesiti najnizu vrijednost
na termostatu.




Dodatne informacije o temperaturi

Na temperaturu unutar uredaja ima utjecaj puno ¢imbenika. PoloZaj
regulatora zavisi, izmedu ostalog, od emﬁeravture, stupnja osunca-
nasti, frekvencije otvaranja vrata uredaja, kolicine hrane. Srednji po-
lozaj regulatora je u vecini slucajeva optimalan.
(Ljth_a aj pokrenuti oko 4 sata prije prvog punjenja hranom rada ure-
aja. L
Temperaturu ne mijenjati zbog Promjene odisnjih doba. Senzor re-
?ls’vcrl_ra porast temperature okoline te se kompresor automatski uk-
jucuje na duze vrijeme da bi se odrzala temperatura koja je pode-
Sena u komorama.
Male promjene temperature su normalna pojava i mogu se pojaviti
kad u hladnjaku cuvamo velike koliCine svjezih namirnica ili kad su
vrata duze vremena bila otvorena. To nema utjecaj na prehrambene
proizvode, a temperatura se brzo vraca na podesSenu razinu.




UPORABA I FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u hladnjaku i zamrzivacu

e Namirnice postavljati na tanjurice, u spremnike ili pakirati u foliju za
hranu. Ravhomjerno rasporediti po povrsini polica. ) )

e Namirnice ne bi trebale dodirivati_zadnju stijenku hladnjaka, jer se

Bof]]avl uje inje, a namirnice se vlaze.
ladnjak ne stavljati vruce posude. y o

e Namirnice koje lako poprimaju mirise, kao: maslac, mlijeko, bijeli sir
i namirnice Koje imaju intenzivni miris, np. ribe, suhomesnati proi-
zvodi, sirevi — uvijek Cuvati u foI|1_| ili u nepropusnim posudama.

e Cuvanje povrca koje sadrzava veliku kolicinu vode uzrokuje konden-
zaciju vodene pare iznad spremnika za povrce; to ne ométa pravilni
rad hladnjaka. = o )

e Povrce dobro osusiti prije stavljanja u h_I_adn%ak_. ) )

o Frevillka koncentracija vlage skracuje vijek trajanja povrca, posebno
isnatog.

e Ne pra%i povrée prije skladiStenja. Pranje povrca uklanja prirodnu
zastitu, zato je bolje oprati povrée neposredno prije konzumacije.

e Preporucujemo sla ange proizvoda u pretincima 1, 2, 3* do granice
korisne zapremine (Crt. 11a/11b).**

1. Pakirani proizvodi _
2. Polica isparivaca / polica
3. Korisna zapremina

4. B *+]

e Dopusteno je slaganje namirnica na zi¢anim policama isparivaca za-
mrzivaca. * ) . . . .

e Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30 mm vise od korisne
zapremine. ** o , . .

e Moguce je uklanjanje donje police i povecavanje skladisnog prostora,
te pohranjivanje namirnica na dnu komore do max. visine. *

Zamrzavanje namirnica**

e Zamrzavamo gotovo sve Zivezne namirnice osim povrca koje konzu-
miramo u sirovom stanju, np. zelene salate. ] o

e Za zamrzavanje koristiti iskljucCivo povrce najvise kvalitete, podijelje-
no na jednokratne porcije.

e Ambalaza ne smije propustati mirise i zrak, mora biti otporna na
masnocu. Najbolji materijali su: vrecice, ambalaza od polietilenske i
aluminijske folije.

e Ambalaza mora biti nepropusna i dobro prianjati na zamrznute proi-
zvode. Ne koristiti staklenu ambalazu.

e Svjeze i tople namirnice (u temperaturi okoline) koje zamrzavamo ne
mogu dodirivati ve¢ zamrznutu hranu. o

e Kolicina svjeze hrane koju mozete jednokratno pohraniti u navedena
je u listu proizvoda. Ne prekoracavati tu kolicinu. .

e Zbog odrzavanja dobre kvalitete zamrznutih namirnica preporuceno
je grupiranje namirnica koje se nalaze na srednjem pretincu zamrzi-
vaca tako da ne dodiruju proizvode koji jos nisu zamrznuti.*




e Preporucujemo da zamrznute porcije prebacite na jednu stranu pre-
tinca, a svjeze porcije za zamrzavanje postaviti na suprotnu stranu
éto blize zadnje i bocne stijenke pretinca. .

e Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor oznacen Eax==,

e Pamtiti da utjecaj na temperaturu u komori zamrzivaca imaju: tem-
peratura okoline, stupanj popunjenosti namirnicama, ucestalost
otvaranja vrata, parametri termostata. | .

e Ako nakon zatvaranja komore zamrzivaca, vrata ne mozemo odmah
otvoriti, pricekati 1 do 2 minute, dok se ne izravna podtlak.

Vrijeme Cuvanja zamrznutih proizvoda ovisi od pjihove kvalitete u svje-
zem stanju prije zamrzavanja i od temperature Cuvanja. Na temperaturi
-18°C ili nizoj preporucujemo sljedeca razdoblja Cuvanja:

Namirnice Mjeseci

Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Perad 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrée 10-12

Voce 10-12

Komora za brzo hladenje ne sluzi za ¢uvanje zamrznute hrane. U toj ko-
mori mozemo praviti i Cuvati kockice leda

Pozor: Ako uredaj ne posjeduje komoru B&=+*%, to znaci da nije prikla-
dan za zamrzavanje hrane.

* Tice se aparata s komorom zamrzivaca u donjem dijelu uredaja
** Ti¢e se uredaja s komorom zamrzivata i
*** Ne tiCe se uredaja s komorama zamrzavanja oznacenih




EKONOMICNA UPORABA
HLADNJAKA

Praktic¢ni savjeti

Ne postavljati hladnjak niti zamrzivac u blizini radijatora, peénica i ne
stavljati na osuncanom mjestu. o
Provijeriti da otvori za ventjlaciju nisu pokriveni. Jedanput, dvaput
odlsng_e Cistiti i ukloniti prasinu. ) _ )
zabrati odgovaraju¢u temperaturu: dovoljna temperatura iznosi 6
do 8°C u hladnjaku i-18°C u zamrzivacCu. )
U slucaju odlaska na godisnji,odmor, povisiti temperaturu hladnjaka.
Vrata hladnjaka ili zamrzivaca otvarati samo kad je to neophodno.
Dobro je znati kakve namirnice se nalaze u hladnjaku i gdje se to¢no
nalaze. Neiskoristene namirnice sto prije ponovo staviti u hladnjak ili
zamrzivac dok se nisu ugrijale. ) o .
Redovito brisati unutrasnjost hladnjaka krpom koja je namocena u
delikatnom deterdzentu. Uredaje bez funkcije automatskog odmrza-
vanja, redovito odmrzavati. Ne dopustiti da nastane sloj leda debljine
vece od 10 mm. _ . _
Brtvu oko vrata distiti, u protivhom vrata se nece dobro zatvarati.
Ostecenu brtvu svaki put promijeniti

Sto znade zvjezdice?

Temperatura do -6°C je dovoljna za ¢uvanje zamrznutih na-

mirnica oko 7 dana. Pretince ili komore koje su oznacene
jednom zvjezdicom (najcesce) susrecemo u jeftinijim hlad-
njacima.

Temperatura niza od -12°C Le dovoljna za da Cuvanje na-
mirnica 1-2 tjedna bez gubitka ukusa. Nije dovoljna za za-
mrzavanje namirnica.

Uglavnhom primjenj)ivane Zza zamrzavanje namirnica na tem-
* % % peraturi ispod -18°C. Omogucava zamrzavanje svjezih na-
mirnica tezine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucava Cuvanje namirnica na
temperaturi ispod -182’C i zamrzavanje vecih koli¢ina hrane.




Zone temperatura u hladnjaku

S obzirom na prirodnu cirkulaciju zraka u komori hladnjaka pojavljuju

se zone s raznim temperaturama. .

o Najhlvadni{'a zona nalazi se neposredno iznad ladica za povrce. U toj
zoni Cuvali delikatne namirnice koje se lako kvare kao:

- ribe, meso, piletina,

- suho meso, gotova jela,

- jela jli pecivo koje sadrzava jaja ili vrhnje,

- svjeze kolace, razne kolacice,

- pakirano povrce i ostale svjeze namirnice s naljepnicom koja informira

o temperaturi cuvanja na oko 4°C. .

e Najtoplije je u gornjem dijelu vrata. Tu je najbolje ¢uvati maslac i
sireve.

Namirnice koje ne bi trebali cuvati u hladnjaku.

e Neke namijrnice ne bi trebali cuvati u hladnjaku. U toj grupi su:

- voce i povrce gsjetljivo na niske temperature kao: banane, avokado,
marakuja, patlidzani, paprika, rajCice, krastavci,

- nezrelo voce,

- krumpir.

Paznja: o _
Primjer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).

Za ostvarivanje najbolje razine cuvanja hrane kroz sto duze razdoblje i
izbjegavanje bacanja namirnice razmjestiti .kavko_Jeé)_nkazaoo na crtezu
Crt.12. Dodatno, ovaj crtez prikazuje razmjestaj ladica, kosara i polica,
koji omogucava da uredaj za hladenje trosi energiju na najucinkovitiji
nacin.

Cuvanje hrane u odgovarajué¢im uvjetima i temperaturi produzava rok
trajanja_namirnica i optimizira potrosn_]u _e!ektrlcne'ene‘rg!{_e. _Raspon
prikladnih temperatura trebao bi se nalaziti na pakiranju ili etiketama

prehrambenih namirnica.




ODLEDIVANJE, PRANJE I
ODRZAVANJE

Za Cis¢enje kucista i plasti¢nih dijelova uredaja nikad ne koristiti razrje-
divace ili ostra, abrazivna sredstva za Ciscenje (np. praskove ili mlijeko
za ciscenje)! K_o_rlstltlvsamo delikatna tekuca sredstva za pranje i meke
krpe. Ne koristiti spuzve.

Odledivanje i pranje hladnjaka ***

e Na za_dnjojl__s_ti?(enci komore hladnjaka stvara se led koji je automatski
uklonjen. Tijekom odledivanja zajedno s odledenom vodom u odvod-
nu cijev mogu uci necistoce. To moze zacepiti odvodni otvor. U tom
slucaju delikatno procistiti odcepljivacem (Crt. 13). = .

e Uredaj radi u ciklicno: hladi (tad se na zadnjoj stijenci taloze led
i inje), nakon toga slijedi odledivanje (kapi se slijevaju po zadnjoj
stijengi), - N SR

e Prije cCiSCenja uvijek iskljuciti uredaj iz elektricne mreze, izvaditi uti-
kac iz mrezne uticnice, iskljuciti ili izvaditi osigurac. Voda ne smije uci
u upravljacku plocu ili rasvjetu. _ _

e Ne preporucujemo uporabu sprejeva za odmrzavanje. Mogu stvarati
eksplozivne smjese s_avdrzavadu razrjedivace koji ostecuju plasti¢ne
dijelove uredaja, cak i Stete zdravlju. ] . ]

e Paziti da, ako je to moguce, voda za pranje ne utjece u odvodni otvor
te da ne ulazi'u spremnik za isparavanje. _ _ .

e Cijeli uredaj, osim brtve za vrata, pratj delikatnim deterdzentom.
Brtvu za vr_afa Cistiti Cistom vodom i osusiti krpom.

o Dolc_:latngtgr)lbor prati rucno (ladice za povrce, police vrata, staklene
police, itd.).

Odledivanje i pranje zamrzivaca**
e Odledivanje zamrzivaca je dobro obaviti zajedno s ciS¢enjem ureda-

a.
. {/ec'a koli¢ina leda na povrSinama za zamrzavanje otezava ucinkoviti
rad uredaja i uzrokuje povecanu potrosnju elektricne energije,

e Preporucujemo da uredaj odmrzavate jedanput, dvaput godisnje. U

slucaju veceg talozenja leda, uredaj cesce odmrzavati.

e Ako se u zamrzivaCu nalaze namirnice, podesiti tipku regulacije u
polozaj, max. na oko, 4 sata prije planiranog odmrz_avan_]'_a. To nam
omogucava da duze cuvamo namirnice u temperaturi okoline.

e Nakon vadenja namirnica iz zamrzivaca, smrznuta hrana bi trebala
biti zamotana u papir, gmotana u Cebe i odlozena na hladno mjesto.

e (Odmrzavanje zamrzivaca obavljati sto brze. Duze ostavljanje namir-
nica na temperaturi okoline skracuje njihovo vrijeme uporabe.




U cilju odledivanja komore zamrzivaca: * *

. _Isklg'pvéi_ti uredaj pomocu upravljacke ploce, nakon toga izvaditi utikac
iz uticnice.

e Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. )

e Ovisno o modelu izvuci odvodni kanali¢ koji se nalazi u donjem dijelu
komore zamrzivaca |Fodmetnutl posudu. .

e Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces odmrzavanja. Dodatno u
komoru zamrzivaca mozemo postaviti posudu s vru¢om (ali ne kipu-
com) vodom. " -

e Oprati i osusiti unutrasnjost zamrzivaca, y

o Eokrenutl uredaj u skladu s odgovarajucom tockom uputa za upora-

u.

Automatsko odledivanje hladnjaka* * * *

Hladnjak posjeduje funkciju automatskog odledivanja. Usprkos tome_na
zadnjoj stijenci komore hladnjaka moze se stvoriti inje i led, To se obi¢no
desava kad u komori hladnjaka cuvamo veliku koli¢inu svjezih namirnica.
Automatsko odledivanje zamrzivaca****

Zamrzivac je opremljen funkcijom automatskog odledivanja (no-frost).
Namirnice su zamrzpute kruzenjem hladnog zraka, a vlaga je odvodena
iz komore zamrzivaca. Zato se ne stvara nepotrebni sloj leda, a inje se
ne lijepi na namirnice.

Rucno pranje hladnjaka i zamrzivaca.****

Hladnjak i _zamrziva¢ prati najmanje jednom godiSnje. Pranje spreca-
va razmnozavanje bakterija i neugodne mirise. Iskljuciti uredaj, izvaditi

namirnice iz komora i oprati vodom s dodatkom blagog deterdzenta. Na
kraju komore prebrisati krpom.

Vadenje i umetanje polica****x

Podici i izvuci policu prema naprijed, a nakon toga je do kraja ugurati dok
ne legne u vodilicu (F():rt. 15).

Vadenje i umetanje police vrata*****

Podi¢i policu vrata, izvaditi i ponovo s gornje strane dovesti u zeljeni
polozaj (Crt. 16).

Zabranjeno je stavljanje u zamrzivac elektri¢nih grijala, ventilatora ili
susila za kosu.

** Tite se uredaja s komorom zamrzivata E&x==.
Ne tice se uredaja s No Frost sustavom
b Ti¢e se uredaja koji posjeduju komoru hladnjaka.

Ne ti€e se uredaja s No Frost sustavom
Ti¢e se uredaja s No Frost sustavom

Ne ti¢e se zamrzivaca

Fkkk
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RIESAVANJE PROBLEMA

Smetnje u radu

Moguéi uzroci

Rjesenje problema

Uredaj ne radi

Prekid napajanja iz elektric-
ne mreze

- provjeriti da li je utikac
pravilno utaknut u mreznu
uti¢nicu

- provjeriti da li je prikljucni
kabel ostecen

- provjeriti da li ima napona
u uti¢nici pomocu nekog
drugog uredaja, np. no¢ne
lampe.

- provijeriti da li je uredaj
ukljucen podesavajuci
termostat u polozaj veci od
“OFF” ili “0".

Ne radi rasvjeta u komori
uredaja

Zarulja nije dobro zavrnuta
ili je pregorjela (U uredaji-
ma sa zaruljom sa Zarnom
niti) .

- provjeriti prethodnu tocku
,Uredaj ne radi”- zavrnuti
ili promijeniti pregorjelu
zarulju (U uredajima sa
Zaruljom sa Zarnom niti).

Neprestani rad uredaja

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugodena

- Tipku ugoditi na nizu
vrijednost

Ostali uzroci kao u tocki
,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

- provjeriti prethodnu tocku
,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

U donjem dijelu hladnjaka
se prikuplja voda

Otvor za odvod vode je
zacepljen (tiCe se uredaja
s otvorom za odvodenje
otopljene vode)

- odistiti otvor za odvod
vode (vidi upute za upora-
bu poglavlje - ,Odledivanje
hladnjaka”)

OteZani protok zraka u
komori hladnjaka

- poslagati namirnice i
posude tako da ne dodiruju
zadnju stijenku hladnjaka

Zvukovi koji se ne pojavlju-
ju tijekom normalnog rada
uredaja

Uredaj nije dobro niveliran

- uredaj pravilno nivelirati

Uredaj dodiruje namjestaj
i/ili druge predmete

- uredaj postaviti tako da
ne dodiruje druge predmete



Smetnje u radu

Mogudi uzroci

Rjesenje problema

,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugodena

- tipku ugoditi na visu
vrijednost

Temperatura okoline je
veca ili manja od tempe-
rature koja je navedena u
tablici s tehni¢kom specifi-
kacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za
rad u temperaturi koja je
navedena u tablici s tehnic-
kom specifikacijom uredaja

Uredaj se nalazi na osunca-
nom mjestu ili blizu izvora
topline

- promijeniti polozaj ureda-
ja u skladu s uputama za
uporabu

Jednokratno punjenje
velikom koli¢inom toplih
namirnica

- pricekati do 72 sata dok
se namirnice ne ohlade (za-
mrznu) i dok temperatura
komore ne ostvari Zeljenu
vrijednost.

Otezani protok zraka unu-
tar uredaja

- poslagati namirnice i
posude tako da ne dodiruju
zadnju stijenku hladnjaka

Otezano kruzenje zraka na
poledini uredaja

- odmaknuti uredaj od zida
min. 30 mm

Vrata hladnjaka/zamrzivaca
su precesto otvarana i/ili su
predugo otvorena

- smanjiti ucestalost
otvaranja vrata i/ili skra-
titi vrijeme kad su vrata
otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i po-
sude tako da ne otezavaju
zatvaranje vrata

Kompresor se rijetko uk-
ljucuje

- provjeriti da temperatu-
ra okoline nije manja od
temperature koja odgo-
vara klimatskom razredu
uredaja.

Lose umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Tijekom normalnog rada rashladnih uredaja mogu se pojaviti razni zvu-
kovi koji nemaju nikakav utjecaj na pravilan ra

Zvukovi koje je lako otkloniti:

hladnjaka.

e buka, kad hladnjak nije dobro postavljen - podesiti pomocu nozica za
regulaciju Eventualno ispod valjaka straga podmetnuti mekani mate-
rijal, ako je pod izraden od plocCica. ) )

e dodirivanje obliznjeg namjestaja - odmaknuti hladnjak.

e skripe pretinci ili police - jzvuci i pravilno postaviti pretinac ili policu.

e zvukovi boca - odmaknuti od sebe boce kO{e se dodiruju. ]

Zvukovi koje Cujemo tijekom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz

rada termostata, kompresora (ukljucCivanje), rashladnog sustava (sku-

E[]a['l_]e i Sirenje materijala pod utjecajem razlike temperatura te preta-

anje rashladne tekucine).




JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Servis

e Proizvodag sugerira.da svevPop_ravke_i regulacijske dljela_tnosti obav-
lja Tvornicki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz sigurnosnih
razloga samostalno ne popravl%atl uredaj. . ,. o B

e Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija uzro-
kuju ozbiljnu opasnost za korisnika uredaja; . ) .

e Mihimalno razdoblje jamstva za uredaj, koji nudi proizvodac, uvo-
znik_ili; ovlasteni predstavnik, navedeno je u jamstvenom listu.

e Uredaj gubi jamstvo_u slucaju samovoljnih promjena |I|_Rrep_rava—
ka, skidanja plombi ili druFe zastite s dredaja ili njegovih dijelova,
ili drugog samovoljnog uplitanja u konstrukcCiju uredaja koje nije u
skladu s uputama za Uporabu.

Prijavljivanje popravka i pomo¢ u slucaju kvara

Ako ured_a%')za_htijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i
kontaktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u
kontakt, pripfemite, serijski broj uredaja_koji se nalazi na natpisnoj plo-
Cici. Prepisite ga nize kako bisté ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

P_roizvodac“: ni_iim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE

uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE
uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.




YBaxKaemu
notpeburento,

OT AHec exxeAHEBHUTE 3a4b/KeHMA We 6baat
No-necHu oT BcaKora. YpeasT Amica cbuetasa U3K/IO-
YUTENIHO NIeCHO 06C/YXKBaHE U OT/INYHA ePEKTUBHOCT.
Cnep Kato npoyeTeTe UHCTPYKLMATA, 06CNY>KBAHETO
My HAMa Aa 6bae TpyaHo.

Owe B 3aBOAa, Npeam ga 6bae ONakoBaH, ypeawT e
CTapaTenHo TecTBaH 3a 6e30nacHOCT U PYHKLUMOHAN-
HOCT B KOHTPOJIHUTE CTEHA0BE.

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Ta3M UHCTPYKLUSA, Npe-
An Aa BKAounTe ypeaa. CnasBaHeTo Ha NocoYeHuTe

B HesA NPenopbKuM e By npeagnasu ot HENPaBUIHO
M3MON3BaHe Ha ypeaa. 3anaseTe Tasy UHCTPYKLUA U

A CbXpaHABaWTe TaKa, Ye BUHarM ga umate gocCTbn A0
Hes.

CnasBaiiTe CTPUKTHO NPaBW/IaTa Ha MHCTPYKLUATA 3a
ynoTtpeba, 3a ga nsberHeTte HeW,ACTHU Cayyan.

C yBaxkeHue

Amica




YKA3AHNA OTHOCHO BE3O-
NMACHOCTTA HA YINOTPEBA-
TA

YpeavT e npeaHasHayeH 3a M3non3sBaHe camMo B
AOMaKMHCTBOTO.

Mpon3BoaAUTENAT 3ana3Ba NpaBoOTO CU A BbBeEX-
Aa NpOMEeHU, KOUTO He OKa3BaT BJ/IMSAHME BbPXY
AEeNnCcTBMETO Ha ypeaa.

Hakou OT yKasaHuATa B HacTosWaTa UHCTPYKLMS
ca YHUUUMPAHMN 3@ XJTAAWUNHU CbOPBXEHUS OT
pas3niMyHmM TMNoBe, (3a XJaaunHnUmM, XnaanaHmum
Cc ppuzep unn ppusepun). NHbopMaunmsa OTHOCHO
BMAa Ha Bawwa ypen we Hamepute B MIHpopma-
LMOHHMA JIUCT 3a NpoAyKTa, NPUIOXEH KbM ype-
Aa.

Mpon3BoaAUTENAT HEe rnoemMa OTroBOPHOCT 3a MNo-
Bpeau B cneacTBME Ha HeCcna3BaHeTOo Ha NMPUHLUKU-
NN NOMECTEHU B Ta3n UHCTPYKLUMS.

MosiuM [0 3ana3snTe Ta3m MHCTPYKUUSA CbC uen aa
s non3yeaTe B b6baelwe, Uan ga g npegageTte Ha
eBeHTyasnieH bbaew notpebuTten.

To3n ypen He e npegHasHadeH 3a ynotpeba oT
nvua C orpaHuyeHun usnyeckn, YyBCTBEHU UMK
NCUXMYECKN CMOCOBHOCTM KaKTO M OT uua He
npuTexasawm onNnT AU 3HAHUS 3a TaKbB ypea;
OCBEH aKo ToBa CTaBa noj Haa30p WM CbrlacHo
C MHCTpYKUMATa 3a ynoTpeba Ha ypena, npenase-
Ha OT NIMua OTroBapsAWwMmM 3a TaxaTta 6e30nacHoOCT.
OcobeHO BHMMaHMe cneaBa pa ce ob6bpHe Ha
TOBa, ypeabT Aa He ce ynoTpebsiBa oT aAeua 6es
Haa3op. He 6mBa aa nossonsBamMe Te Aa CU Ur-
pasT CbC CbOpbXeHneto. He 6buBa Te ga cagat
BbpXY NOABMXHUTE efleMeHTU UM a ce okaysaTt
BbpXY BpaTuTe.

3a npaBunHaTa paboTta Ha xnaguiHUKa Temnepa-
TypaTa Ha OKo/HaTa cpena TpsibBa na e B CbOT-
BETCTBME CbC CTOMHOCTUTE, NoaafeHun B Tabesi-




KaTa C TeXHMYeckKaTa XapakTepuctuka. He 6usa
TOM Aa ce ynoTpebsiea B Mase, npeaasepue, B He-
oTONNSIEMU NETHU pe3naeHUMN €CEHHO U 3UMHO
BpeMe.

[Mlo BpeMe Ha MnoCTaBAHETO, NpeMecTBaHe, WU
nosauraHe He 6mBa Aa ce xBawaT APBXKUTE Ha
BpaTuTe, Aa Ce Abpra KOHEeH3aTopbT O0T3ah Wau
Aa ce A0KOCBa KOMMNPEeCOPHUAT 6/10K.
XnagunHukbuT-ppunsep He 6MBa Aa ce NOCTaBs Noj,
HAKJ/IOH No-ronsam ot 40° oT BepTUKaHO nosioxe-
HMEe NO BpeMe Ha TpacrnopTupaHe, NpeHacsiHe unm
noctaBsHe. AKO Ce e CNy4yunio Taka, BKo4Ba-
HEeTO Ha ypeaa MOXe Aa HacTbnu cnep nstTuyaHe
MUH. 2 Yyaca OT TO3n MOMeHT (dwur. 2).

Mpean m3BbplUBaHE Ha BCEKO AeWCTBME Mo Mno-
ApbXKa TpsbBa Aa ce nssaan Werncesn ot 3axXpaH-
BalwlaTa Mpexa. He 6uBa pa ce abpna kabena,
BMECTO TOBa Aa AbpnaMe uwencena.

3Byum NnogobHU Ha TPSACbK UK CMyKBaHe ca rnpe-
AN3BMKAHWU OT paswmpsasalim n CBMBALLKM Ce YacTu
BCNeAcTBMeE NpPOMsiHA Ha TemnepaTypaTa.

3apaaun 6e3onacHOCTTa ypeabT He buBa aa ce pe-
MOHTMpPA CaMOCTOATeNHO. [lonpaBku, KOUTO ce
M3BBPLUBAT OT HEKBaUPUUMpaHM nuua MmoraTt aa
CcTaBaT NpUYMHA 3@ Cepuo3Ha yrposa 3a notpebu-
TeNs Ha CbOPBXEHMETO.

B cnyyan Ha noBpena Ha XxjaawaHaTta CUCTeMa,
noMeuweHNeTo KbAeTo ce HaMmupa ypeabT Tpsabea
na ce nposeTpu (To TpsbBa Aa vMa Mol NnoHe
4M3 3a nspgenune cbabpxawo n3obytaH/ R600a).
MpoAyKTWU pa3Mpas3eHn — AOpM CaMO OT 4YacTu -
He 6buBa na ce 3amMmpas3siBaT OTHOBO.

HannTku B wuweTa n MeTasHuU KyTum, a ocobe-
HO HanNWTKW rasmpaHun C BbrnepoaeH ABYOKUC, He
buBa fna ce CbXpaHsBaT B KaMepa Ha ¢pwusepa.
KyTunte v wuweTata MoraT ga ce npbCcHar.

He 6uBa ga gokocBame C ycTa npoayKTu 3ampa-
3€eHU, TOKY-LWoO0 n3BageHu ot dppusepa (cnagonen,
KybueTa nea, v 4p.), TAXHaTa HMCKA TeMmnepaTy-




pa 6u Morna ga posene Ao 605e3HeHU NpeMpb3-
BaHUS.

TpsibBa Aa ce BHMMaBA, Aa He ce noBpeau xna-
AvneH Kpbr, Np. 4ype3 npobmnBaHe Ha KaHanute C
XnagunHa TeYHOCT B U3napuTens, npeyyrnBaHe Ha
TbbuTe. N3bmBawaTta xiaanaHa TEYHOCT € JIECHO
ropmma. B cnyyam nonagaHe B ounte, TpsibBa Te
Aa ce NpoMUAT CbC YNCTa BoAA M He3abaBHO Aa ce
NoBUKA SleKapsT.

B cnyyan Ha yBpexaaHe Ha 3axpaHBalms Kaben,
TpsibBa Aa ro nogMeHUTe B cneunanmsnpaH cep-
BU3.

YpeabT e npeaHa3HayeH 3a CbXpaHsaBaHe Ha Xpa-
HUTENHW NpoAYKTU. He ro nanonssanTte 3a Apyru
uenmu.

Mo BpeMe Ha MU3BbpLUBaHEe Ha AENHOCTU KaTo MNo-
YMCTBaHe, NogapbXKa UM CMSHa Ha MecTonoso-
XEeHMEeTo TpsbBa Hanb/AHO Aa U3KAKUYUTE ypeada
OT 3axpaHBaHeTo (4Ype3 m3TernssHe Ha Lencena
OT MpPEXO0BOTO rHe340).

ToBa yCTPOMCTBO MOXe Aa ce uU3nonssa oT Aeua
Ha Bb3pacT OT 8 roaAuvHU M NOo-rosieMu, oT nmua C
orpaHMyeHn pusnyeckn, CEeTUBHU NN YMCTBEHMU
CMOCOBHOCTN MAU C NMnca Ha OnuT U MO3HaHUS,
aKo Te ca noa Haa3op uaun ca BUnm NHCTpyKTUpa-
HW, KaK Aa u3nonseaTt ypeaa no 6e3onaceH HaumH
M NO3HaBaT ONACHOCTUTE, CBbP3aHU C M3MON3Ba-
HeTO Ha ypeaa. [JeuaTta He buBa Aa CU UrpadaT C
ypena. ouncrteaHeTo M nogapbXKaTa Ha ypeaa
He 6buBa Aa ce M3BbPLUBA OT Aela OCBEH, aKo ca
HaBbPLWWAM 8 rOAUHN U Ca NoA HaA30p Ha CbOT-
BETHO fnue.

AKO MCcKaTe Aa pa3noJsiarate C noBeye MACTO BbB
dpusepa, MoxXeTe Aa M3BAAUTE KOHTEMHeEpUTE U
Aa nocTtaBuTe NpoAYyKTUTE AUPEKTHO BbpXY pad-
ToBeTe. ToBa He OKa3Ba BJIMSIHNUE BbPXY TEPMUY-
HaTa U MexaHM4dHaTa XapaKTepucTmka Ha ypeja.
[leknapupaHata BMeCTUMOCT Ha (dpwusepa e us-
YyncneHa npu n3BageHn KOHTENHEPU.




é MPEAYNMPEXAEHUME: OnacHocT oT noXap
/ 3ananmMmu matepuanu

Jeua Ha Bb3pacT oT 3 A0 8 roanHmM MoraT Aa cna-
raT U Aa m3BaxkaaT NpoAYyKTU OT oxJlaAuTenHus

ypea.

3a Oa ce m3berHe 3amMbpcsiBaHe Ha XpaHUTENHUTE
npoAykTn, TpsibBa Aa ce cna3BaT CleAHUTe NpaBu-
na:

OTBapsAHeTO Ha BpaTaTa 3a MOo-NpPoAb/IKUTESTHO
BpeMe MOXe aa Aoseje A0 NMoBuLLIABaHeE Ha TeM-
nepaTtypaTa B KaMepuTe Ha ypeaa.

PefoOBHO Mo4yncTBamMTE MOBBPXHOCTUTE, KOUTO
MMaT KOHTAKT C XpaHaTa U ako ca HaJMYHN - UH-
cTanaummTe 3a oTBeXJaHe Ha BoAa.

CypoBo Meco 1 puba cbxpaHsiBanTe B NoaAxXoAsILLM
KOHTEWNHEPWU B XNaauHUKaA, 3a Aa HAMAT KOHTaKT
C OCTaHanuTe XpaHW M Aa He Kane OT TAX BbpXy
ApYruTe XpaHUTETHU NMPOAYKTN.

Kamepute c aBe 3Be3amn Ha dhpusepute ca npea-
Ha3HAa4YeHW 3a CbXpaHeHWe Ha npenaBapuUTesiHO
3aMpa3eHa XpaHa, CbXpaHeHne namn sampasdaBaHe
Ha cnagonied n nea Ha kybuera.

KamepuTe c eqHa 3Be34a, ABeE 3B€34M U TPU 3BE3-
AN He ca npefHa3HayeHW 3a 3aMpassiBaHe Ha
npsicHa xpaHa.

LleneBa

TeMnepa-
Bupose kamepu | Typa Ha [Moaoxoaawm xpaHum
CbXpaHe-
Hue [°C]

fiiua, BapeHu XpaHu, oNakoBaHW XpaHu, NioAoBe U
3e/1eHYY LN, MIEYHU NMPOAYKTWN, CIAAKULIN, HAMUTKK U
APYT¥ MPOAYKTU, KOUTO HE ca MOAXOASLM 3a 3aMpa-
351BaHe.

XnagunHuk +2<+8
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Mopcku aapose (puba, ckapuan, Muamn), cnaakoBOA4HM
NPOAYKTU U MECHW NpoAyKTK (MpenopbynTenHo 3 me-
ceua, KOMKOTO MO-Ab/AbI Nepuos Ha CbXpaHeHune, Ton-
KOBa noBeye NPoAYKTbT HE € BKYCEH W MMa Mno-Masnka
XpaHUTeNHa CTOMHOCT), NoAXOoAsLLa 3a 3aMpa3eHu
NPeCcHN NpoayKTH.

®pusep

IA

-18

Mopcku aapose (puba, ckapuan, Mmamn), cnaakoBoAHM
NPOAYKTW N MECHW NPOAYKTM (NpenopbynTeniHO 3 Me-
ceua, KONKOTO NO-AbAblr NEpUoA Ha CbXpPaHeHue, Ton-
KOBa noBeye NpoAyKTbT HE € BKYCEH M MMa no-Manka
XpaHUTesHa CTOMHOCT), HeMoAXOASLWaA 3a 3aMpa3eHn
NPeCHW MpPOAYKTH.

®pusep

IA

-12

Mopcku aapose (pubwu, ckapnaun, Muam), CnasKoBOAHU
NPOAYKTW N MECHW NPOAYKTM (NpenopbymTeNHN 2 Me-
ceua, KOMKOTO MO-AbAbI NEPUOA Ha CbXpaHeHune, Tos-
KOBa noBeye NpoAyKTbT HE € BKYCEH M MMa no-mManka
XpaHuUTesIHa CTOMHOCT), HenoAxoAsiwa 3a 3aMpaseHun
NPecHN NpoayKTH.

®pusep

"
o)}

Mopcku aapose (puba, ckapuan, Mmaun), cNnagkoBoAHM
NPOAYKTU U MECHW MPOAYKTM (NpenopbymTenHo 1 me-
cel, KO/IKOTO MO-AbJbIr MepUoA Ha CbXpaHeHue, ToN-
KOBa noBeYe NpoAYyKTbT HE € BKYCEH M MMa no-Masnka
XpaHUTENHa CTOMHOCT), HEMOAXoAsLa 3@ 3aMpa3eHu
NPecHN NpoAyKTH.

OTaeneHune 6e3
3Be3au

[MpsicCHO CBMHCKO, roBeXAo Meco, puba, NuieLwko,
HSIKOM OMakoBaHu npepaboTeHu npoaykTn n ap. (npe-
nopbyMTesHa KOHCYMauusl Ha Cblunsa AeH, Han-aobpe
B paMKuUTE Ha MakCMMyM 3 AHW). YacTMYHO onakoBaHu
npepaboTeHu NpoayKTn (NpoayKTU, KOUTO He ca noa-
XOASALMN 3@ 3aMpassiBaHe)

OTneneHuve 3a
NIecHo pasBans-
LK ce XpaHu

2<+3

MpsicHO/3aMpa3eHo CBMHCKO, FOBEXA0, MUEeLKO
Meco, CnagKoBOAHW NpoAykTn un ap. (7 anu nog 0°C,
Haa 0°C ce npenopbyBa KOHCyMaLMs Ha CbLUUA AEH,
Hal-4obpe B paMKUTE Ha MakCMMyM 2 AHU). Mopcku
napose (nog 0°C npes 15 aHKM, He ce npenopbyBa
CbXpaHeHue npu Temnepartypa Hag 0°C)

OTaoeneHuve 3a
CbXpaHeHue Ha
NPeCcHW XpaHu

MpsACHO CBMHCKO, roBexao mMeco, puba, NnuaeLko,
BapeHn NpoAayKTu n Ap. (NpenopbyBa ce KOHCyMauus
Ha CblMA AeH, Han-aobpe B paMKuTe Ha MakcMMym 3
aHn).

OTaoeneHuve 3a
CbXpaHeHne Ha
BUHO

+5<+20

YepBeHo, 64510, NEHINBO BUHO U Ap.




3abenexka: npoayktute TpsabBa na ce CbxpaHs-
BaT CbrNlaCHO yKa3aHWUSATa 3a KaMepute Uan Cb-
rNacHoO TeMrnepaTypaTa Ha CbXpaHeHue Ha npo-
AyKTa.

AKO oxflagutenHusa ypea HaMa aa 6bae vM3nons-
BaH 1 we 6bae nNpa3eH nNpe3 Npoab/IXUTENEH Mne-
puoa, Tpsbea ga ro U3KAK4YMTEe, pasMmpasnTte, nUs-
MueTe, NOACYLUUTE N Aa ro oCTaBUTE C OTBOPEHA
BpaTa, 3a aa niberHete obpasyBaHeTO Ha njeceH
BbB BbTPELIHOCTTA MY.

NMouncTBaHe Ha amucTpubyTopa 3a BoAda (3a npo-
AYKTUTE C AucTpmbyTop 3a Boaa): lNMouncreTte pe-
3epBoapuTe 3a BoAa, ako He ca b1Mnn n3non3sBaHn
npe3 48 yaca; ako BofaTa He e buna cMeHsBaHa
npe3 5 gHun, TpsibBa Aa uU3nnakHeTe BoAHATA MH-
cTanaumsd, cBbp3aHa KbM BOoAOMNpoBoAHATa Mpe-
xXa.

MWHUMANHUAT CPOK, NMpe3 KOMTO ca AOCTbMHU pe-
3epBHUTE 4YacTn, Heob6xXoaMMN 3a PEMOHT Ha ype-
anTte e 7 vnn 10 roavHn, B 3aBUCMMOCT OT BMAaA
N npegHasHa4vyeHMeToO Ha pe3epBHATa 4YacT U € B
cboTBeTCcTBMEe C PernameHT (EC) 2019/2019 Ha
KomMucuara.

CnnCbKbT C pe3epBHUTE 4YacTu M npouepypaTta
3a TAXHaTa nopbyKa ca AOCTbMNHM B yebcanTa Ha
npon3BoaAuUTENsl, BHOCUTENS UN YMTbJIHOMOLLEHNS
npeacrasuTern.

NMoBeue MHOpMaUMA 3a NpoAyKTa € HalM4yHa B
NMpoaykToBaTa ba3a [JaHHu Ha EPREL B yebcaunTa
https://eprel.ec.europa.eu. IHdpopMauunsa moxe-
Te Aa noay4yuTte ype3 ckaHumpaHe Ha QR koaa oT
eTUKeTa WM KaTo BbBeAeTe MoAena Ha npoay-
KTa OT eTukeTa B 6bpay3bpa EPREL https://eprel.
ec.europa.eu/




UMHCTAJINPAHE N YCJZ10BUA
3A PABOTA HA CbOPDBXE-
HUETO

To3n oxnaauteneH ypea He e npegHasHayeH fa ce U3Mnos3Ba KaTo ypea
3a BrpaxpaaHe.

UHcTanupaHe npeav nbpBOTO BKJ/IIOYBaHe

e W3penueto TptobBa Aa ce pa3onakoBa, Aa Ce OTCTPaHSAT NeneHKkuTe
3aKkpensalm BpaTuTe U AoNbAHUTENHOTO obopyaBaHe. EBeHTyanHuTe
OCTaTbUM JieneHKa MoraT A0 Ce OTCTPaHAT C AefIMKaTeH AeTEePreHT.

e EnemMeHWTe Ha ONakoBKa OT CTUpornop He 6uBa Aa ce MU3XBbpasaT. B
cnydyan Ha Heo6xoAMMOCT OT MpuABUXBaHe, XNaAuNHUKbLT-Hpusep
TpsibBa ga 6bae onakoBaH 06paTHO C Te3n CTUPOMOPEHU eNleMEeHTH,
noce c nosmeTusieHoBo honbLo 1 Aa Ce 3aKpenu C neneHka.

e BbTpewHoCcTTa Ha XanauiHuka n Ha dpusepa KakTto U eleMeHTUTE Ha
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce M3MUAT C XNaZKa Boga ¢ npmbaeka Ha ae-
TepreHT 3a MMEHEe Ha YMHWUU, cfel ToBa Aa ce u3bbpllaT U U3cyLar.

e XnagunHukbT-ppusep Tpsbea Aa 6bae NocTaBeH BbpXy paBeH, XO-
pu3oHTaneH m crabuneH noa, B CyxO, NMPOBETPMBO U He-CITbHYEBO
noMeLleHne — aaney or M3TOYHMUM TOMJIMHA, KAaTo Np. KyXH4, paau-
aTop wnn Tpbba OT LeHTpanHo oTonaeHne, nHcTanaumsa cHabassals
C Tonsa Bojda v ap.

e BbHWHUTE NOBBLPXHOCTU Ha ypeaa MoraT ga 6baaT npeanaseHn Cbe
3alWnTHO Ponno, KoeTo TpssbBa Aa ce MaxHe.

e TpsaAbea ga ce ocurypmu XOEVBOHTafIHOTO nocTaBsHe Ha u3aenune, Cb-
OTBETHO Upe3 MOHTaX Ha 2 perysvpaHu NpeaHn KkpadeTa (bur. 3).

e 3a ocurypsiBaHe Ha 6e3npensaTCTBEHO OTBAapsiHE Ha BpaTtaTta, pas-
CTOSIHMETO MeXay CTpaHuyHaTa CTeHa Ha ypeaa (OT CTpaHa Ha naH-
TUTE Ha BpaTaTaglm CTeHaTa Ha NoMeLEeHNETO e NpeAcTaBeHO BbpXy

$Mrgpa 5.%
o psabBa Aa ocUrypmuTe CbOTBETHA BEHTUIALMS B MOMELLEHNETO U CBO-
6oaHa uMpkynauus Ha Bb3ayxa okono ypega (®ur. 6).*

MuHMManHUTE OTCTOAHUA OT U3TOYHULIM TOMNJIMHA

e OT KYXHEHCKM ypeawn enektpuyeckun, razosm u ap. - 30 mm,
e OT NEYKM OTOMNSAEMU C MACo unm ebranwa — 300 mm,
e OT BrpageHu dypHm — 50 mm

AKO cna3BaHeTo Ha Te3un ornpeaeneHn oTCTtoaHnsA — Tpﬂ6Ba Oa ce npwunara
noaxoasl, n3osiallMoHEH C1oun.

BHuMMaHune:

e 3aaHaTa CTeHa Ha xnaAauiHuKa, a 0cobeHO KOHAEH3aTopbT U Apyru
e/leMeHTN Ha oxslaguTenHata cuctema, He 6uMBa Aa ce AOKOCBaT C
APYIY_efieMeHTM, KOMTO MoraT Aa npeam3BukaT nospena (NpeavmHo
c Tpvba Ha TEL, n BogonposogHaTa).

e HeponyctMmo e KakBOTO M Aa 6110 MaHMNyAMpaHe Ha 4yacTu OT ar-
perata. Tpsbea ga ce o6bpHe ocobeHo BHMMaAHWE, Aa He ce nospeaun
KanunsapbT, BUAMM B HULIATa Ha KoMmmnpecopa. TpbvbuukaTta He buBa
[a ce orbBa, U3NpaBs HUTO MbK OCYKBa.

e T[loBpexaaHe Ha KanwunsgpHaTa TpbOMYKa OT CTpaHa Ha noTpebuTtens




BOAM A OTHEMAHE Ha HeroBuTe npasa Bb3HWKBALIW OT rapaHuMOH-
HUTe ycnosusa (dbwur. 8).

e B HaAKou Mogenu gpbxKaTa Ha BpaTata ce HaMmpa BbB BbTpeluHaTa
yacT Ha ypega u TpsibBa Aa ce MOHTUpa cbC cobcTBeHU 6onTOBE.

NMpucbeamHABaHe Ha 3aXpaHBalla Mpexka

e [lpean npucbeanHSBAaHETO NpenopbyBamMe I'IOTeHLl,l/IOMe'I'b(P'bT 3a_pe-
rynmpaHe Ha TemnepaTypa Aa ce noctaBu B nosioxeHue “0” / OFF”.

e YpenbT Tptob6Ba Aa Ce NPUCbeaVHM KbM 3axpaHBalla MpeXxa Ha npo-
MeHnuB Tok 230V, 50Hz, upe3 npaBUIHO MHCTA/IMPAHO eNeKTPUYeCKo
rHe340, 3a3eMeH0 U npeanaseHo ¢ 6yuwoH 10 A

e 3aseMmsiBaHe Ha ypea ce U3UCKBa MO 3aKOH. [1pon3BoaAnUTENAT He Mno-
€Ma HMKaKBa OTrOBOPHOCT Nopaan eBeHTYya/lHU YBpeXAaHUs, KakBu-
TO Morat ga 6bAaat MpuUUMHEHW Ha Nuua WAK nNpeamMeTn BCceacTBue
HecnasBaHe Ha NpeanuMcaHusTa Bb3HUKBALLM OT TO3M 3aKOH.

e He 6uBa ga ce nanonsyeBaT afanTOPHU CBPb3KKU, paskioHnTenu (pas-
npeaennTenn), ABYXUYHN yaAbMXUTENN. AKO MMa HyXAaa A0 ce Npu-
NOXW YAB/DKUTEN, TOBa MOXe Aa 6bae caMo yab/KMTEN C npeanaseH
\r}%%c/geg, efHOrHe3aeH — npuTexasal, cepTudukaT 3a 6e3onacHocT

npuTexasall cepTudmkaTt Ha 6a30MacHOCT), ToraBa HEroBOTO FHE340
TpabBa Aa nexun Ha 6e30MacHOTO pa3CTOsiHUE OT MUBKKU U HE MOXE Aa
Cce M3Nnara Ha 3asMBaHe C BoAa Wan ApYryn TOYHOCTW.

e [laHHWTE Ce HaMupaT Bbpxy Tabenka ¢ GabpuyHM AaHHU, MOMECTEeHa
B AOJ/IHaTa 4YacCT Ha CTeHaTa BbB BbTPELWIHOCTTa Ha Kamepa**,

e llloM ce npunoxwu y%bﬂ)KMTeﬂ C npegna3eH NpbCTeEH, EAHONHE3AEH —

U3knouBaHe OT 3axpaHBaHe

TpabBa Aa OCUIypMM Bb3MOXHOCTTA, YPEeAbT Aa Ce U3K/IUYM OT enek-
TpMYecka Mpexa 4ype3 m3apbrnBaHe Ha Lwerncesna UnmM npeBK/oYBaHE Ha
aBynosntoceH wantep (dpwur. 9).

Knac knuMmaTtuueH

NHbopMaumnsa 3a Knac knimmaTUyeH ce HaMmpa BbpxXy NacrnopTHaTa
Tabnuua. T4 noka3Ba, NpuM KakBa TeMnepaTtypa Ha OKosiHaTa cpeaa (T.e.
MoMeLLeHMETO, B KOeTo paboTn) nsgenneto AencTeyBa onTuManHo (npa-
BUJTHO).

Knumarnuen [onycTuMma TeMnepaTypa Ha OKoJsiHaTa cpeaa

OXxnagnTenHUST ypea e npefHa3HayeH 3a U3nonsBaHe B
TeMmnepaTypeH Anana3oH Ha okonHaTta cpeaa oT 10 °C go
32°C

paswmpeH
yMepeH

SN

OXnagnTenHUST ypea e npefHa3HayeH 3a U3nossBaHe B
N yMepeH TeMnepaTypeH AMana3oH Ha OKOsHaTa cpeaa ot 16 °C go
32 °C

OxnaguTenHuaT ypea e npegHa3HayeH 3a U3nonssaHe B
ST cybTponuyeH TeMmnepaTypeH Anana3oH Ha okoJsHaTta cpega ot 16 °C go
38 °C

OxnaguTenHuaT ypea e npegHa3HayeH 3a U3nonsBaHe B
T TponuyeH TeMmnepaTypeH AMana3oH Ha okofHaTta cpega ot 16 °C go
43 °C

* He ce oTHacs 3a ypeaw, npegHasHaveHu 3a BrpaxgaHe
** HanuyHa B 3aBMCMMOCT OT Moaena




PASOIMNMNAKOBAHE

YCTpOMCTBOTO € 3alnTEHO OT NoBpeamn

no Bpeme Ha TpaHcnopTt. Cnea paso-

NaKkoBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIHA, He
3abpaBanTe [Aa npeMaxHeTe onako-
BbYHMTE MaTepuann Mo eKOJIOrnM4YHO
Ccbobpa3eH Ha4yuH.
Bcuukn Matepuanu, mM3nonssaHW 3a
onakoBaHe, ca 6e30MacHM 3a OKOJIHa-
Ta cpena, 100% peuunknupyemun u 3aTtoBa ca otbe-
NA3aHN CbC CbOTBETHUSA CUMBOJI.

BHuMaHKe! Mo BpeMe Ha pa3onakoBaHe OMakKOBbY-
HUTe Matepuanu (topbu OoT NoOAMETUNEH, CTUPOMNOP U
T.H.) TpssibBa Aa ce AbpXKaT Aaned oT geua.




OBE3BPEXAAHE HA U3HO-
CEHWU YPEOMU

ToBa YCTPOWCTBO € MapKuMpaHo B

CbOTBETCTBME C EBEOI‘IEMCKaTa an-

pektuBa 2012/19/EC. Ta3u Mapku-

poOBKa rMoka3Ba, 4e ToBa obopya-

BaHe, cnen onpeaeneH nepuwo Ha

nosi3BaHe, He MOXe Aa Ce M3XBbpAs

B 32€A4HO C ApyruTe 6MTOBM OTNaAbLM.

MoTpebutendaT e anbXeH aa ro npe-

Aane TaM, KbAeTo ce cbbmpaTt oTnagbUM OT eNeKTpu-

Yecko N enekTpoHHo obopyaBaHe. CbhbupatenHure

NYHKTOBE, B TOBa YMCNO MECTHU NYHKTOBE 3a Cbbu-

paHe, MarasuvHu Wan OBLWMHCKKN CTPYKTYpU Cb3ga-

BaT CMCTEMA, KOSAATO NO3BoO/sABa npenasaHe Ha 060-

yABaAHETO.

0AX0ASIWLOTO TpeTupaHe Ha oTnagbuuTe OT enek-

TPUYECKO U efleKTPOHHO obopyaBaHe noMara 3a n3-

6sareaHe Ha BpeAHU 3a YOBELWIKOTO 34paBe M OKOJI-

HaTa cpeaa nocneamuu, NponsTnyalum oT HaAMYneTo

Ha OMNaCHM BeLleCcTBa, KakTo M HenpaBU/IHO CbXpa-
HeHne n obpaboTka Ha TakoBa obopyaBaHe.




YIMNPABJIEHME

YnpasJsieHMe Ha ypeaa

MaHenbT 3a ynpaB/ieHWe e npeacTaBeH Bbpxy durypa 10, a cbllo Taka
€ rnokasaH no-zony:

PerynvpaHe Ha TeMnepaTtyparta BbTpe B ypeaa

MpoMsiHaTa Ha MOJIOXXEHMETO Ha BbpTALWMS OYTOH NMPOMeEHs TemnepaTy-
paTa B ypeaa:

Mo3numnsa OFF/0 YpeabT e U3KKYeH

B ypeAa e HacTpoeHa Hali-B1UcoKaTa Temnepa-
Mosnums 1 155 <Cll3'pre e no-Tonso)

Mosnumm 2-3 B ypena e HacTpoeHa cpefHa TeMnepaTypa

B ypena e HacTpoeHa Hall-H1CKa TeMmnepaTypa
Mosnuns 4 (gi7re e no-xnaaHo)

3abenexka:

e BbpTawmaT 6yTOH Ha TepMmocTaTa BbB Bawwusa ypen mMoxe aa 6bae
obopyaBaH € Apyra cKasna, pasfinyHa oT onucaHata. O6wmaT npuH-
UMM Ha HeroBoTO AENCTBME e ONMMncaH no-rope.

e AKO BbpXy BbpTAWMS 6yTOH Ha Bawwna ypea HAMa no3vums, o3Hade-
Ha kaTo ,,OFF” nnan ,0”, NMbAHOTO U3KIOYBAHE Ha ypeda € Bb3MOXHO
CaMo 4Ype3 M3K/IoYBaHe Ha 3axpaHBaliung Kaben oT KoHTakTa. lNpean
N3KJIlo4YBaHeTO TpsbBa Aa HACTpouTe Hal-HUCKaTa CTOMHOCT Ha Tep-
MocTaTa.




AonbnHutenHa nHdopMmauma 3a TeMmneparypara

BbpXxy TeMnepaTypaTta BbTpe B YyCTPOMCTBOTO OKa3BaT BAIMSIHME MHOIO
dakTopn. HacTpolikaTa Ha BbpTalMS ByTOH 3aBUCU MeXAy APYroTo
OT TeMnepaTypaTta Ha OKOJIHaTa cpeAa, MHTEH3MBHOCTTA Ha CNbHYe-
BaTa CBET/IMHA, YecToTaTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTa Ha ypena, Ko-
NIMYECTBOTO XpaHa. B noBedyeTo crnyyam HacTpoikata Ha 6yToHa B
CpeAHO MOoJIOXEHWE e Han-onTuMariHa.

UkadoBeTe He 6MBa ga ce 3anbsBaT Mpean TAXHOTO Oxna)kaaHe
gmin. cnen 4 yacoBa paboTa Ha CbOPbXEHNETO).

aZlafleHaTa CTOMHOCT Ha TeMmnepaTtypaTta He Tﬁ>_ﬂ6Ba Aa ce npowme-
HA Nopaan NMPOMEHW BbB BPEME Ha roavHaTa. TemMnepaTypHOTO Ha-
pacTBaHe Ha OKonHaTa cpeja LWe 6bae AeTeKTUpaHo OT CeH3opa M
KOMMpecopbT aBTOMATMYHO e ce BKJYBa 3a NO-Ab/Ir0 BPEME CbC
uen noapbXKa Ha 3adageHaTa CTOMHOCT Ha TeMnepaTypaTa BbB
BbTPELIHOCTTa.

He3HaunTenHn TemMnepaTtypHU U3MEHEHWUSI Ca HOPMAasHO SIB/IEHME U
MoraTt Aa ce 3abenssBaT — NPMMEPHO — MO BPEME Ha CbXpaHsiBaHe
B XNIaAWHMKA Ha rosieMn KOMYecTBa MPEecHW MNpOoAYKTU, MU cnej
KaTo BpaTaTa e 6una oTBOpeHa 3a No-NpoAb/IXKUTENHO BpeMe. ToBa
HAMa [la UMa 3Ha4YeHue 33 XpaHUTENIHUTE MPOAYKTU, MbK TeMnepaTy-
paTa 6bp30 e ce BbpHE KbM 3ajafeHaTta CTOMHOCT.




OBCJ/TY)XXBAHE U
OYHKUNOHAJTHOCT

CbXxpaHfiBaHe Ha NPOAYKTU B XJ1aAW/IHUKa U BbB ppusepa

e [lpoaykTuTe TpsibBa Aa ce MOCTaBAT BbpPXY YMHUNKU, B KYTUNKU UK
onakoBaHu BbB onbo. [la ce pasnpenensat paBHOMEPHO Mo padToBe.

e Tpabea fa BHMMaBaMe [ann XpaHaTa He AOKOCBa 3aJHaTa CTeHa; ako
e Taka, ToBa 61 MOrno ga Aoseae A0 3anensiBaHe WKW YBJIaXHsiBaHe
Ha XpaHaTa.

e He 6uBa ga ce MOCTaBAT B x/JaAu/IHUKA CbAOBE C ropeLio CbabpxKa-
Hue.

e [IpoayKTUTE, KOUTO JIECHO MOoeMaT Yy>XAN MUPU3MMK, KaTo MaCo, MAs-
KO, 6510 cMpeHe unu TaknBa, KOMTO OTAENSAT MHTE3MBHU apoMaTn —
np. pubn, konbacn, cnpeHa — TpsibBa Aa ce AbpXKaT ONaKOBaHW BbB

0/1b0 WJIN B MJTbTHO 3aTBOPEHU KYTUM.

o bXpaHsiBaHe Ha 3efleHYyUM CbAbpXKalluX ronsiMo KOJIM4YecTBO BOAA
we foseae A0 KOHAEH3MpaHe Ha BOAHM Napu Haj TeXHUTE 4YekMme-
[)KeTa; TOBa He Mpeyn Ha NpaBUIHOTO AENCTBME Ha XJaAUHMKKaA.

e [lpean pa 3apeauM 3eseHYyUMTE B XJaaAuHUKa Te TpsibBa nobpe aa
ce ocyLiar.

e [lpekaneHo rosisiMo KOMMYECTBO BJlara CbKpallaBa BPEMETO Ha CbX-

[]J_aHeHMe Ha 3eneH4yyuun, ocobeHo Ha Ha nucrara.

psibBa Aa CbxpaHsiBaMe 3e/lIeHYyLUn He MUTU. MMeHeTo npeMaxea ec-

TecTBeHaTa 3aluMTa, 3a ToBa No-aobpe e fa M3MnBaMe 3esieHvyumTe

HernocpeacTBeHO nNpeaun ynotpeba.

e [IpenopbyunTeNnHoO €, NPoAyKTUTe Aa 6baaT NogpexaaHu B Kolw4yeTaTa
1, 2, 3* no HopManHaTa rpaHuua Ha 3anbnaBaHe (dur. 11a/11b).**

1. OnakoBaHW NpoAYyKTH
2. Monuua Ha n3naputensa / noauvua

3. HopManHa rpaHuua Ha 3anb/iBaHe
4. B x ]

J ﬂOI‘cIB/CTMMO € f10N1araHeTo Ha NPoAyKTU Ha padToOBETE Ha U3napuTens
Ha dpwusepa.

e [lonycTMMO € M3NbKBAHETO Ha NpOoAYKTUTE Ha eTaxkepkaTa ¢ 20-30
MM OT HaTypaJsiHaTa rpaHuua Ha 3apexgjaHe.**

e Bb3MOXHO € fa ce nmpeMaxHe AOfIHATa KOWHWMLA, 3a Aa Ce yBennuu
TOBapHOTO MPOCTPAHCTBO, W MoflaraHe Ha NpoAyKTUTe B KamepaTta Ha
OBHOTO A0 MaKCMMalHa BUco4vmnHa.*

3ampassiBaHe Ha nNpoaykKHu* *

e MOXEM Jla 3aMpassiBaMe MNpPaKTUYECKU BCUUYKM XPAHUTENHM MNpoay-
KTU, C U3KJIIOYEHME Ha 3e/IEHYYLM, KUTO Ce AA4aT CypoBU, NPUMEPHO
Mapynu. 5

e 3aMpa3sBaMe eAMHCTBEHO XPaHWUTENTHW MPOAYKTM OT Hali-BMCOKO Ka-
4yecTBO, pa3aefieHn Ha nopuMu npegHa3HayeHW 3a e4HOKPaTHO Nos-
3yBaHe.

e [Tpoayktute TpsbBa Aa ce onakosaT C MaTepuanu 6e3 Mupusma, He-
NMpoHML@eMn OT BBb3AYX W Bnara, KakTo W YCTOWYMBM KbM Macna.
Hali-nobpu MaTepuanu ca: TOpObUYKM, TUCTBE MOJIMETUSIEHOBO WU

anyMmmHueBo ¢osbo.




e OnakoBkaTa Tpsab6Ba Aa 6bAe XepMeTUYHa, MIbTHO MpuasAralla KbM
3aMpaseHunst NpoAyKT. He 6MBa Aa ce npunaraT CTbKJEHN OMAaKOBKM.

e T[lpecHM 1 TONU XpaHUTENHU CTOKKU (CbC CTalHa TeMnepartypa), Cilo-
XXEHW [la ce 3aMpassiBaT, He 6MBa Aa Ce AOKOCBAT C Beye 3aMpa3eHaTa
XpaHa.

e [lpenopbyBa ce BbB ¢pu3epa eaHOKPATHO B Mepuoj 3a e4HO AEeHO-
HOLWLME [la He ce craraT MNoBeye CBeXW NPOoAYKTU OT KOSIMYECTBOTO,
noJaZeHo B TabesikaTa C TEXHMYEecKaTa XxapaKTepuctuka Ha ypeaa.

e CbC Uen 3anasBaHe A06pO KayecTBO Ha 3aMpassiBaHUTE MPOAYKTH,
npenopbyBa Cce nperpyrnMpaHe Ha HaMupalwuTe ce Mo cpedaTta Ha
dbpusepa 3amMpaseHn xpaHu Taka, Aa He Ce AOKOCBAT C OLe MPECHM
XpaHu.

e [lpenopbyBa ce, 3aMpaseHMTE MOpLUUM Aa Ce OTMECTAT Ha eaHaTa
CTpaHa Ha wWwkada, A4oKaTO MPECHWTE NOpLMM 3a 3aMpassiBaHe 40 Ce
NMoCTaBAT OT NPOTMBOMOJIOXHATA CTpaHa — MakKCMMasiHO KbM 3a4HaTa
M CTpaHMYHaTa CTeHa. .

e 3a 3aMpa3sBaHe Ha MNpoAyKTUTE W3MOoN3BalTe 03HadeHuTe chdepu
X CEE3R

e [la He 3abpaBsaMe, ye B/y TeMMnepaTypaTa BbB pusepa BAUSAHNE UMaAT
MeXxzay ApYroTo: oKoJiHaTa TeMrnepaTtypa, CTeNEeHTa Ha 3anb/iBaHe CbC
XpaHWUTENHW NPOAYKTU, YecToTa Ha OTBapaHe Ha BpaTuTe, CTeneHTa
Ha 3aneasiBaHe Ha ¢pu3epa, HarlaceHaTa CTOMHOCT Ha TepMocTaTa.

e Ako cnep 3aTBapsiHe WKada Ha hpusepa BpaTata My HE MOXe BeaHa-
ra nak ga ce otBopu, no-gobpe e Aa noyakame 1 4o 2 MMHYTU, OKATO
Bb3HWKHAJIOTO TaM MOHUXEHO HaNsiraHe ce KOMMNeHCUpa.

BpeMe Ha CcbxpaHsiBaHe Ha 3aMpas3eHuTe MPOAYKTM 3aBUCU OT TSAXHOTO
KaQyeCTBO B MpPECHO CbCTOSHME Mpeau 3aMpassiBaHe, KakTo M OT TeMmne-
paTypaTa Ha CbXpaHeHue. MNpun 3ana3BaHe Ha TemnepaTtypaTa -18°Cunu
Mo-HMCKa NpenopbyBaT ce CeAHUTE BpEMEHA Ha CbXPaHEHMe:

MpoaykTn Meceuun
FoBexao Meco 6-8
Tenewko meco 3-6

Ape6onumn 1-2
CBMHCKO Meco 3-6

MTrym 6-8
Anua 3-6
Pnébun 3-6

3eneHuyumn 10-12

Mnopose 10-12

KamepaTa 3a 6bp30 oxsiaxaaHe He e npefiHa3HayeHa 3a CbxpaHsiBaHe Ha
3aMpaseHn XpaHUTENHM NPoOAYKTU. B Ta3n kamMepa moraT Aa ce HanpassaT
N cbxpaHsaBaT KybueTa nes.

3abenexka: AKo ypeabT He e obopyaBaH Cc kKaMepa E&x*%, TOBa O3Ha-
yaBa, ye To3u oxnaguTeneH ypen He € NoaxoAsil, 3a 3aMpa3ssiBaHe Ha
XPaHUTENHN NPOAYKTU.

* OTHacsl ce 3a ypeau, B KOUTO kamepaTa Ha chpusepa ce Hamupa B ,l| ornHara yact
** OTHacs ce 3a ypeau, o6opyasaHu ¢ dopusepHa kamepa, o3HadeHa B
*** He ce oTHacs 3a ypeau, 06opyaBaHu ¢ (hpusepHM Kamepu, 03HaueH




KAK A U3TMOJI3BAME XJ1A-
ANJTHUKA NKOHOMUNYHO?

MpakTU4YHU CbBETU

e He nocraBaiTe xnaguaHuka HUTO dpusepa 611M3KO A0 paguaTopw,
neykn, HarpeesaTenu uau noj HenocpeacTBeHa CbHYEBa CBET/IMHA.

e [lpoBepsiBanTe Aanuv BEHTUIALUWOHHUTE OTBOPWU HE Ca MPUKPUTU U
BEAHDBX MW ABa MbTM B rOAMHATA MM U34YMCTBANTE OT npax.

e lI3bepeTe noaxoasila Temnepartypa: TemnepaTtypa 6 go 8°C B xna-
avnnHuka n -18°C BbB (ppusepa € AoCTaTbyHa.

e [lo BpeMe Ha BakaHUMOHHU NbTyBaHUA yBenun4deTe TemMnepaTypaTta B
xnaannduka.

e QOTBapsANTe BpaTUTE Ha xNaAnnHnKa n dpmsepa caMo Korato e HY>XHO.
[Jobpe e na 3HaeTe KakBa XpaHa CbAbpXaT U KbAe TOYHO ce HaMmupa
T9. XpaHaTa, KOSITO He n3rnon3eaTe, BbpHeTe 06paTHO B xNaanHMKa
WIn @pusepa KONKOTO € Bb3MOXHO NO-CKOPO, 3@ Aa He ce Harpssa.

e PenoBHO M3TpMBanTe BbTPELIHOCTTA Ha XN1aAW/IHMKa C MeKa Kbpna C
AennKaTeH AeTepreHT. YpeauTte 6e3 dyHKuMATa 3a aBTOMaTUYHO pas-
Mpa3siBaHe, peJOBHO pa3MpassBaliTe. He no3sonsBanTe Aa ce gop-
Mupa neg no geben ot 10 mMmM.

e [loaabpxanTe ynnbTHUTENS Ha BpaTaTa YUCT, B NPOTMBEH Ciydan
BpaTUTE MOXe [a He Ce 3aTBapsAT MAbTHO. AKO YNIbTHUTENS Ce no-
Bpeau — CMEHeTe ro.

KakBo o3HauaBarT 3Be3gurte?

TemnepaTypa noHe -6°C cTura 3a CbxpaHsiBaHe Ha 3ampa-

3€HW NPOAYKTW Mpe3 OKOMo eAHa ceaMmmua. Yekmeaxera
WIn KaMepu O3Ha4vyeHu C e4Ha 3Be3ja Cce cpewaTt Hal-4yecTo
B NO-€BTUHUTE XJIagNNTHULMN.

TemnepaTtypa -12°C 1 No-HUCKa CTUra 3a CbXpaHsiBaHe Ha
3aMpaseHn npoaykTu npes 1-2 ceamuumn, 6e3 pga usrybsar
BKyCa cu. Ho He e T4 AoCTaTb4Ha 3a 3aMpassaBaHe Ha Xpa-
HUTENHWN NPOAYKTMU.

3aMpaseHunTe NpoayKTU Ce CbXpaHsaBaT npeaun BCUYKO B

TeMmnepaTypa -18°C 1 no-HMcKa. Moxe CbLo Aa ce N3Mnons-
Ba 3a 3aMpa3ssBaHe Ha CBEXW XpaHUTeNHU Npoayktu Ao 1
Kr.

Taka O3HayeH ypea no3BosisiBa Ha CbXpPaHsBaHe Ha XpaHu-
TeNHW NPOAYKTU B TemnepaTypa no-Hucka ot -18°C v 3am-
pa3siBaHe Ha NO-rofleMn KOJNYecTBa XpaHu.




30HM B XJ1aAWUJIHUKA

Mopaan HaTypanHoOTO LMPKY/MpaHe Ha Bb3ayxa, B XJlaannHuka ce op-

MUPAaT Pas/iMyHM TEMNEPATYPHU 30HM.

Han-cTyneHaTta 30Ha ce HaMMpa Haj YeKMeXXeTaTa 3a 3eneHuyumn. B

Ta3n 30Ha CbXpaHsBanTe AeNIMKATHU M 6BbP30 pasBansmn ce XpaHu

KaTo:

- pubu, meco, NTuum,

- casniamu, rotToBu ACTUS, .

- JcTng Mnu cnagkmwuy CbabpiKallun ArLa UM CMeTaHa,

- CBexXun cnagkuin, TopTu,

- OnakoBaHu 3eneHYyLun N Apyru CBeXun xpaHu ¢ otTbengsaHo Ha eTukeTa

M3MCKBAHE 3a CbXpaHeHne rnpun TemnepaTtypa okono 4°C. .

e Han-TonsaTa 30Ha e B ropHaTta 4acT Ha BpaTaTa. Tyk Han-pgobpe ce
CbXpaHsiBaT Macno M KalkaBan (Cupene).

MpoayKTU, KOUTO He 6M TPpAA6Baso Aa ce CbXpaHSABaT B XJIaAUJIHU-
Ka

e He BCMYKM NPOAYKTU Ca MOAXOASALLM 3@ CbXpaHsABaHe B XNaguUTHUKA.
KbM Tax npuHaanexar:

- MnopoBe M 3eneHYyyum YyBCTBUTENTHM KbM HUCKW TeMmrnepaTypu, KaTo

HanpuMmep 6baHaHW, aBOKago, nanas, Mapakys, natnag)XXaHu, 4yLlKu, oo-

MaTW U KpacTaBuLW,

- He y3penu nnogose,

- KapTodwu

BHuMaHue:
MpumepHo I_;’)aanpeaerlemae Ha CbXpaHsiBAHUTE B XJaauiHuKa-dbpusep
npoayktm (Puc. 12).

3a Aa ce NOCTUrHe HaW-A06pO HMBO Ha KOHCepBMpaHe Ha XpaHaTa 3a
Bb3MOXHO Hal-AbbI Nepnos oT BpeME M [la ce U36erHe pa3BasisHETO Ha
XpaHUTENTHUTE NPOoAYKTU, Te TpsibBa Aa ce NoApeasT, KakTo € nokasaHo
Bbpxy ®ur. 12. [lonbAHUTENHO BbPXY urypata e nokasaHo pasnonoxe-
HMETO Ha YekMmexeTaTa, KOHTelHepuTe n padToBeTe, KOETO MO3BOJIABA
Han-edEeKTMBHO M3MON3BAHE Ha EHEPTUSATA OT OXJIAAUTENHUS ypea.

CbxpaHsBaHETO Ha XpaHaTa B NoAXOoAslM YC/IOBUS U TeEMMepaTypa e
yObJKN CPpOKa Ha FOAHOCT U Le ONTMMU3MpPa KOHCYMaLUMsTa Ha efleKTpo-
eHeprus. MoaxoasaWwmnaT TeMNepaTypeH AnanasoH TpssbBa Aa 6bae HaHe-
CEH BbpXY OMaKOBKUTE UMM €TUKETUTE Ha XpaHUTENHUTE MPOAYKTU.




OTCTPAHSABAHE HA JIEA,
MUEHE N NOAPDBXKA

3a noyncTBaHe Ha Kopryca v nJacTMacoBWTE 4acTu Ha ypeaa HUKora He
13Mnon3BanTe pa3TBOPUTENN U OCTPU abpa3MBHO MOYMCTBALLM CPeACTBa
(HanpuMep npaxoBe wnu nouyucTBallo Mnsko)! [a ce m3nonseaT caMo
ﬂ,egMKaTHM TEYHM MOYMCTBALUM CPeACTBa U MEKM Kbprnu. He nsnonssanite
oM.

NMpemaxBaHe Ha 3aneasBaHe Ha XJlaAW/IHUKa ***

e Ha 3apHaTa CcTeHa Ha XJlaAMHMKa ce oTnara fea, KOUTO ce OTCTpa-
HABa aBTOMaTM4HO. 10 BpeMe Ha nNpeMaxBaHe 3aneasiBaHeTo, 3aen-
HO CbC KOHAEH3Mpana TeYHOCT, B OTBOpa Ha BOAOCTOYHaTa Tpbbuuka
MoraT Aa nonafgHaT 3aMbpcsiBaHMs. TOBa MoOXe Aa npeausBuka 3a-
nywBaHeTo My. B TakbB C/ly4ait OTBOPbT TpsabBa Aa 6bae BHUMATENHO
Mpo4YnCTEH cbC H6yTanoto (dur. 13).

e CbhopbxeHneTo paboTu UMKNIMYHO: oxNaxaa (ToraBa Ha 3agHaTa cre-
Ha ce oT/jiara sieg) nocfne npemMaxBa 3aneasiBaHeTo (Kankute ce CTu-
yaT No 3ajHaTa CTeHa).

e [lpean Aa 3amoyHeM C noymcrTBaHeTo 6e3ycnoBHO TpsbBa Aa M3KIO-
UMM ypeaa OT 3axpaHBaHe, KaToO U3BaAWM LLencena OT rHe3foTo Ha
3axpaHBalla Mpexa, U3KIK4YMM unm otemem bywoHa. He 6muBa aga ce
[O0rMycKa NPOHMKBAHETO Ha BOAA A0 NaHena Ha yrnpaBJieHMe WUan oc-
BeT/IEHMeE.

e He ce npenopbyBa ynotpebata Ha aepo30/HK CpeacTBa 3a pa3Mpa-
35BaHe. Te MoraT Aa MPUYMHAT Bb3HMKBAHE Ha €KCMJI03UBHU CMECH,
[a CbAbpXXaT pa3TBOPUTENIN KOUTO MOraT Aa HapyLaT niacTMacoBuTe
yacTu Ha ypeaa, u oopu ga 6bvaart BpeaHW 3a 34paBeTo.

e Tpsbea ga obbpHEM BHMUMaHME, NO Bb3MOXHOCT BoAaTa M3MNoa3yBaHa
3a MMEHEe Ja He ce CTW4Ya Mpe3 oTBexaall, 0TBOP KbM CbAa Ha M3na-

ntens.

o AI0TO CbOPBXEHUE C M3K/OYEHME Ha YMIbTHUTENS Ha BpaTaTa
TpsabBa Aa ce u3Mmne C pasTBoOp Ha AefIMKaTeH AeTepreHT. YNabTHUTe-
NAT Ha BpaTaTa TpsibBa Aa ce MOYMCTKU C MOMOLLTa Ha Y1CTa BoAa M Aa
ce n3bbpLue Ao cyxo.

e Tpabsa fa ce N3MUSAT MHOIO CTapaTeslHO BCUYKUTE eNEMEHTM Ha 060-
py[SBaHeTO (KyTuun 3a 3eneHuyyl, 6ankoH4yeTa, CTbKieHU padToBe U

p.).

NMpemaxBaHe Ha 3aneasBaHe Ha ppusepa**

e [lpenopbuyBa ce ga o6eanHMM NpeMaxBaHETO Ha 3aseasiBaHe Ha dppu-
3epa CbC M3MUBAHE Ha U34EeNNETO.

e [lo-ronsiIMOTO HaTpynBaHe Ha seja B/y 3amMpassiBaliMTe NOBbPXHOCTU
npeun Ha epmMKacHOCTTa Ha AECTBUE Ha ypeaa v BOAM A0 YBEINYEHO
KOHCYMWPaHe Ha efneKkTpuyecka eHeprus. .

e [lpenopbunTenHO € CbOPbBLXKEHWETO Aa Ce pa3MmpassiBa HaW-Masnko
eAVH WIW ABa MbTU FOAMLLHO.

e AKO BbTpe MMa MpoAyKTW, TOraBa KonyeTo TptobBa Aa ce nocTaBu B
NonoXenueTo max. 3a oK 4 yaca npeau NiaHMpaHoOTO pasMpassiBaHe.
ToBa Le HanpaBu Bb3MOXHO CbXpaHSBAHETO MM B TeMmrnepaTtypa Ha
OKOJIHaTa cpeja 3a No-AbJro BpeMe.

e Cnep mn3BaxaaHeTo Ha XpaHaTta oT dpusepa TpsbBa Aa A CNOXUM B
efHa Kyrna, Aa ce OBMe C HSIKOJIKO MnjlacTa BECTHMKOBA XapTus, nocrne
C 04esAno U Aa ce NoCTaBu Ha NpoxiagHo MSCTO.




e Pa3mMpa3ssiBaHeTO Ha ppusepa TpsibBa Aa ce NPoBexAa Bb3MOXHO 6bp-
30. Mo-ABAro CbXpaHsaBaHE Ha XpaHWUTENHW NMPOAYKTM Mpu CTalHaTa
TeMmnepaTypa CbKpalllaBa BpeMe Ha TAXHaTa roAHOCT 3a ynoTpeba.

zg ,A3 OTCTpaHuTe cKpexa oT ¢dpusepHaTta kamepa, TpsabBa

e W3knwouyeTe ypena oT NynTa 3a ynpasfieHUe, Crie KOEeTO u3Ternerte
Lencena oT KOHTaKTa.

e OTBOpeTe BpaTaTa, U3BAAETE NPOAYKTUTE.

e B 3aBMCMMOCT OT MoAesia Ha ypeaa m3Tersiete n3nyckaTesiHMs KaHan,
HaMMpall ce B AoJSIHATa YacT Ha ppmu3epHaTa KamMmepa u rnocraeeTe CbA
3a cbbupaHe Ha Bojara.

e (QOcTaBeTe BpaTaTa OTBOpPEHa — TOBa LUe yCKOpW pa3Mpa3ssBaHeTo. [1o-
NbJHUTE/IHO MOXEeTe Aa MOoCTaBuTe BbB (hpu3epHaTa Kamepa Cbj C
ropetya (HO He Bpsana) BoAa.

e /I3MMinTe M M3cylleTe BbTPELIHOCTTa Ha dpusepa.

e BknwueTe ypeda CbrnacHo CbOTBETHUTE YKa3aHUSA OT MHCTPYKUMATA.

ABTOMaTM4YHO NpeMaxBaHe Ha 3aneasBaHe Ha ppusepa* * **

KamepaTa Ha x/jagunHuka e cHabaeHa € dyHKUMSITAa Ha aBToOMaTuu-
HO NMpeMaxBaHe Ha 3aNeAsiBaHeTo. Bce nak, Bbpxy 3a/HaTa CTeHa Ha
XnaAnnHus wkad Moxe Aa ce cb3zaBa 3aneasiBaHe. O6BUKHOBEHO CTaBa
Taka, Korato B X/JaAu/IHMKa CE CbXPaHABaT MHOIMO MPECHU XPaHUTENHU
NPoOAYKTW.

ABTOMaTM4YHO NpeMaxBaHe Ha 3aneasBaHe Ha ppusepa* * **

KamepaTta Ha ¢pu3epa e cHabaeHa ¢ PyHKUMATA Ha aBTOMATUYHO npe-
MaxBaHe Ha 3aneasBaHe (no-frost). XpaHaTa e 3aMpa3saBaHa C NoMoLUTa
Ha oxna)k4aH Bb34yX B ABMXXEHWE, BNAXHOCTTa OT dhpuM3epa e nlsexaaHa
HaBbH. B pe3ynTaT BbB )pM3epa He ce HaTpynBa M3NULWHO 3aneasiBaHe,
NMbK MPOAYKTUTE HE MPUMPBH3BAT €4AUH KbM APYT.

PbYHO M3MMBaHE BBLTPEWHOCTTa Ha XNaAunHuka n dpuse-
pa.

MpenopbyBa ce, NMOHe eAWH MbT FOAMWHO WKa@bT Ha XNaAWHMKA WU
dpusepa ga ce n3MuaT. ToBa npeanasBa OT pa3BbXAaHe Ha bakTepumn
N HenpusaTHU MUpM3MKU. Tpabea aAa M3KIUYMM LSNOTO nsgenue ¢ 6yToH
(1), Aa v3BaAUM BCUYKUTE MNPOAYKTU U A UMUEM WU3MON3YyBalM BOAEH
pa3TBOp Ha AeNnukaTeH getepreHT. Ha kpas nsbbpcBaMe KamMepuTe CbC
CyX0 Mapuande.

MN3BaXxxaaHe u cnaraHe Ha padToBe * ¥ ***

N3BaneTe padTa, a cren TOBa ro CnoXeTe AOKpalk Taka, vye pe3eTo Ha
padTa Aa nacHe kbM BanbbHaTaTa vacTt Ha pencata (Puc. 15).

MN3BaxxpaHe u noctaBsiHe 06paTHO Ha 6ankoH4YeTo * X * **

MoBanramMe 6ankoHYETO, M3BaXAaMe a cnej ToBa NocTaBsiMe oTrope 06-
BaTHO B )X€/1aHOTO MnosioxeHue (pur. 16).

HUKAKbB C/y4yal Ha BbTpe BbB (ppu3epa He 6bmBa Aa ce crara enekTpu-
YeCKM HarpeBaTes C BEHTMATop, HATO MbK celoap 3a Koca.
OTHacsi ce 3a ypeau, 0BopyABaHM ¢ dpu3epa kamepa, oaHadeHa AL %]
He ce otHacs 3a ypeau cbC cuctema npoTue oGpaayBaHe Ha CKpex
OtHacs ce 3a ypeau, obopyasaHu ¢ pusepa kamepa. He ce oTHacs 3a ypean cbc cuctema npotne obpasyBaHe Ha CKpex

OTHacs ce 3a ypeau, 060pyaBaHu CbC cUCTEMA NPOTUB 0GpasyBaHe Ha CKpex
He ce oTHacs 3a XopW3oHTanHu (pusepu

*****




HAMWPAHE HA AE®EKTHU

MposBu

Bb3MOXXHU MPUUYNHMU

HauunH Ha oTcTpaHsABaHe

CbOpBbXEHNETO He paboTy

[MpekbcBaHe B enekTpunye-
cKkaTa

- NpoBepsiBaMe, Aanu LWern-
CeNbT € C/I0XEH NpaBUTHO
B FHE340TO Ha 3axpaHBalla
Mpexa

- NpoBepsiBaMe, Aanu 3a-
XpaH-BaLy kaben Ha Cbopb-
XKEHMETO He e noBpeaeH

- NpoBepsiBame, Aanv nUMa
e/l. HanpexeHue B rHe3ao-
TO, KaTo NpuUcbeauHsiBamMe
TaMm ApYru CbOPbXEHUS, Mp.
HOLLHa flamMnuyka

- npoBepsiBaMe, Aanu
YPeabT € BKIIUEH Ypes
HarnacsiBaHe Ha TepMocTa-
Ta B No3uumMs no-ronsima ot
»0"/ , OFF".

OcBeTneHneTo BbTPE B
KamepaTa He pabotu

KpylwkaTa He e 3aTerHaTa
nnn e naropsna (Mpu ypeam
C OCBETUTENHU KPYLUKU).

- NpoBepu npeauliHaTa
Toyka “"CbOpbXXEHMETO He
paboTtu , — 3aTtarame unu
noAMeHsiMe usropsinata
Kpywka (Mpw ypean c oc-
BETUTENTHWN KPYLLKK).

CbOpbXeHNeTo paboTtu
HenpeKbCHaTo

HenpaBunHo nonoxeHne
Ha perysiaTopeH NnoTeHuuo-
MeTbp

- NnpemMecTBaMe nosnoxeHne-
TO Ha NO-HWUCKa no3nuunsa

OcTaHanuTe NpUYnNHU KakTo
B NKT. ,CbOpbXEHNETO
oxnaxaa u/wnu 3ampasssa
TBbpAe cnabo”

- NpoBepsiBame cnopej
npeanwHnsa nkr. ,Cbopb-
XKEHWeTo oxnaxaa u/vnm

3aMpas3sBa TBbpae crnabo”

B gonHaTa yacT Ha xnaaun-
HMKa ce cbbupa Boaa

OTBexaaly oTBOp 3a BoAa
€ 3a4pbCTeH (OTHacs ce 3a
ypeau c 0TBOp 3a u3Tu4aHe
Ha BOAHW Kankn)

- MpoyncTBaMe OTBEX-
Aally OTBOp Ha Boaa (BWMX
WHCTPYKLMS 3a yrnoTpeba
pa3pen - ,MpemaxBaHe Ha
3aneasiBaHe oT XJaAUSHU-
Ka")

3aTpyAHEHO ABMXEHME Ha
Bb34yXa BbB BbTPELIHOCTTa
Ha ypeaa

- XpaHWUTEeNHUTE NPOAYKTH
M KYyTUM NocTaBsMe Taka,
Te [a He ce gonupar Ao
3aAHaTa CTeHa Ha ypeaa

3ByuM pasnnyasalim ce
OT HOpMarsnHaTa paboTa Ha
CbOpPBXEHNETO

YpeabT He CTOM XOpu3aH-
TanHo

- Jia ce perynvpa rnosoxe-
HUETO

YpenwbT ce gonupa ao mebe-
v U/vnn apyrn npeameTu

- ypeabT Aa ce nocTaBu
cBo60AHO Taka, 4ye Aa He
[LOKOCBa Apyrv npeamMeTu



MposiBn

Bb3MOXHM NMPpUYNHU

HauumH Ha OTCTpaHABaHe

CbhopbXXEHNETO oxNaxaa
n/vnn 3ampassea TBbpAe
cnabo

[pelwHa HacTporka Ha pe-
rynatopa

[MpemecTeTe KOM4YeTo 3a
no-BMCOKa no3nuns

TemnepaTypaTa Ha OKOJHa-
Ta cpefa e no-BMCOKa UK
Mo-HUCKa OT TemnepaTypa-
Ta, nogajeHa B TEXHUYe-
cKaTa XapakTepucTuKa Ha
ypesa.

- ypeabT ce agantupa

3a paboTta B Temnepaty-
pa, KOSITO e noaajeHa B
TabenkaTa c TexHMyeckaTa
XapaKTepucTuka Ha xna-
AnnHuka-dbpusep.

YpeabT CTOM Ha TBbpAae
CTbHYEBO MSICTO UK B
61M30CT A0 U3TOYHUK Ha
TONNIMHA

- CMEHsIME MACTO Ha no-
CTaBsiHe Ha ypeAaa criopes
WHCTPYKLUMS Ha yrnoTpe6a

EnHokpaTHO 3apexaaHe ¢
rNsIMO KOJIMYECTBO TOMu
npoayKTu

- U34yakBaMme [0 72 yaca
[OKaTo ce oxNaasaT (3am-
pas3sT) NpoAyKTUTE U A0
NoCTUraHe xenaHaTa Bb-
TpelwHa TemMnepaTypa

3aTpyAHEHO ABUXEHME Ha
Bb34yXa BbB BbTPELIHOCTTa
Ha ypea

- XpaHuUTeNHUTE NPOAYKTH
M KYTUM NocTaBaMe Taka, Te
[la He ce gonupar Ao 3aa-
HaTa CTeHa Ha XnaauHuKa

3aTpyaHEHO ABUXEHWe Ha
Bb3Ayxa 3aj ypeaa

- OTMecTBaMe ypega OTKbM
cTeHaTa A0 MMH. 30 mm

Bpatute Ha xnagunHuk/
dpusep ce oTBapAT TBbpPAE
4ecTo U/uUnu cTosT oTBOpE-
HW MpeKaneHo Abro

- oTBapsiMe BpaTuTe
no-psaKo U/uUnm cbkpa-
LaBamMe BpeMeTo, KoraTo
BpaTUTE CTOSIT OTBOPEHMU

Bpatute He ce 3aTBapAT

- NPOAYKTU U KyTWUW Mo-
CcTaBsiMe Taka, Te Aa He
3aTpyAHsBaT 3aTBapsiHe Ha
BpaTuTe

- oTBapsiMe BpaTuTe
no-psiiko M/ vnu cbkpa-

LaBamMe BpeMeTo, KoraTo
BpaTUTE CTOST OTBOPEHMU

- nposepeTe Aanu Tem-
repaTtypaTa Ha OKosiHaTa
cpesa He e Mo-HUcKa oT
o6xBaTa Ha KNMMaTUYHUSA
Knac

- NPOAYKTU U KYTWUW MO-
cTaBsiMe Taka, Te Ja He
3aTpyAHsBaT 3aTBapsiHe Ha
BpaTuTe

- HaTUCKaMe yNnabTHEHUETO

Mo BpeMe Ha HOPMAasIHOTO eKCrjoaTMpaHe Ha XNaAW/HMKa MoraTt Aa ce MnosBAT
a3NIMYHN BUAOBE 3BYLMN, KOUTO HAMAT HUKaKBO B/IMSIHME BbpPXYy MpaBu/HaTa pa-
oTaTa Ha xNaguiHuKa.
3ByuUM, KOUTO MoraT ga 6baaT IeCHO IMKBUAMPAHU: .
e lllyM, nosiBABaL, ce KOraTo xsaau/iHnKa He e 4obpe HMBENNpaH - HUBENMpamn-
Te C NOMOLUTa Ha perynmpyemmTe npegHu KpadeTta Ha xnaguiHuka. EBeHTy-
a/IHO MoAIoXKeTe MeK MaTepuarn rnoj 3agHuTe Kpayveta, ocobeHo ako nogosa-
Ta HacTWUKa € 0T KepaMUyHU MSI0UKM.

e TbpkaHe B Mebenute Kpar xnaguiHuKa — oTApbNHETE XNaguiHuKa.

e CkbpuaHe Ha padToBeTe MM YeKMeaXkeTaTa B XJlagWHWKa — U3BageTe U
OTHOBO CJloXeTe padTa UM YeKMeaxeTo.

e  3ByUM OT AOKOCBaALLM ce BYTUNIKM B XNaguHuUKa — oTaanedyete 6yTunkuTe.

3ByuMTE, KOMTO MoraT Aa Ce MOsIBSAT MO BpeMe Ha npaBufiHaTa paboTa Ha xna-
OWNHMKa MoraT ga 6baaTt npeamsBukaHu oT paboTtaTta Ha TepMmocTaTa, arperaTa
(BK/IOYBaAHE), cMCTeMaTa 3a oxnaxxaaHe (CBUMBaHe v paswimpsiBaHe Ha MaTepuana
noA, B/MSIHWETO Ha pa3/siMkaTa B TemMnepaTypaTa M AeUCTBMETO Ha OXJlaXAaHeTo).




FrAPAHUMUA, CJNIEAQ
NMPOAOAXBEHO OBCJ1Y)XBAHE

FapaHumsa

MapaHUMOHHaA NoaApbXKa cropea rapaHuuMoHHaTa KapTta. lNpoussoaunTe-
NAT He OTroBaps 3a NoBpeau M KakKBUTO M Aa buno LWeTu, HacTbnuau B
pe3synTtaT OT HENPAaBWUIHOTO MU3MoJs3BaHe Ha ypeaa.

CepBus

e [lponsBoanTenaT Ha_obopyaBaHETO MpernopbyBa BCUUKUM PEMOHTU U
AEMHOCTM NOo HacTpolika Aa ce n3sbpliBaT oT PabpnyHug Cepsus nnm
ot Qropusnpan Cepsus Ha lNMpounssoantens. C ornean Ha 6e30nacHoCT
He buBa Aa peMOHTMpaTe ypeaa CaMOCTOATESNHO.

e PeMOHTMU, U3NbAHEHW OT HEKBanuduumpaHu nnuua, MoraT Aa npeacra-
BNSIBAT CepMoO3Ha ONACHOCT 3a NoTpebuTens Ha ypeaa.

e  MuWHMMaNHUAT CpOK Ha BaJMAHOCT Ha rapaHuudTa Ha ypepa, npe-
JOCTaBeHa OT NpouM3BOAMTENS, BHOCUTENS WAW YMb/AHOMOLLEHUS
rnpeacraBuTen e rnocoyeH B rapaHUMOHHATa KapTa.

e YpenbT rybu cBosiTa rapaHuMs B Clyyal Ha WU3BbPLUEHUM CaMOCTOSI-
TENHW aganTtaumu, MmoanduUKaunm, HapyweHns Ha naombute nnm Ha
Apyru obesonacutenHn cpeactBa Ha CbOPBXEHWETO WM Ha HEroswu
YaCTM U Ha APYrM CBOEBOJIHO BbBEeAEHM NPOMEHU B CbOPBHXXEHMUETO,
KOMTO Ca B HECLOTBETCTBME C MHCTPYKUMATa 3a 06CNyKBaHe.

3asaBKa 3a PEMOHT N NoOMOL, B cnyqaﬁ Ha noBpeaa

AKO ypeabT M3NCKBA PEMOHT, TpsibBa Aa Ce CBbpXETe CbC cepBu3. Aa-
PECHUTE NAaHHW Ha CEPBM3a, KAaKTO U TeNe@OHHMUAT HOMED 3a KOHTAKT ca
NOCQUEeHW B rapaHUMOHHATa KapTa. [1peamn aa ce CBbpXKeTe CbC CEPBU3A,
TpA6Ba Aa NPUrOTBUTE CEPUMHUA HOMEp Ha ypeaa, MOCOYeH BbpXy WMH-
dopmaumnoHHaTa Tabenka. 3a Bawe yno6CTBO MOXeTe Aa ro 3anuviieTe
rio-gony:

Dexknapauus Ha npou3BoaUTens

MpousBoaNTENAT AeKnapupa, Ye NPOAYKTbT OTroBaps Ha CbLUECTBEHUTE M3M-
CKBaHWS Ha eBpPOMNenckuTe ANPEKTUBKN, N3BPOEHN MO-A0NY:

e [npexktuBa 2014/35/EO 3a HUCKO Hanpe>xeHue

e [NupektuBa 2014/30/EO 3a eneKTpoMarHeTM4Ha KoMmnatubusHocrt
e [NupektuBa 2009/125/EO

e [upektuBa RoHS 2011/65/EO

1 nopaau ToBa MpoAYyKTbT € MapKupaH c Cey My € u3gazeHa Aekapaums 3a
CbOTBETCTBME Ha Pa3nosioXKeHWe Ha HaA30pHUTE OpraHM Ha nasapa.
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